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Degerli Arastirmacilar,

I1l. Uluslararas: Sézliikbilimi Sempozyumu, Eskisehir Osmangazi Universitesi
Sézliikbilimi Uygulama ve Arastirma Merkezi’nin (SOZMER) ev sahipliginde 03-

04 Kasim 2016 tarihleri arasinda Eskisehir’de diizenlenecektir.

Sozlikbilimi alant Tiirkiye’de heniiz emekleme evresinde. Divanu Liigati’t-
Tirk’ten beri devam edegelen uygulamali sozliikbilimi (sozliikgiililk) alaninda
yiizyillar1 asan bir tecriibe varsa da ozellikle elektronik sozliiklerin revag buldugu
son yirmi yilda istenilen seviyeye ulasabilmis degildir. Uygulamali sozliikbilimi
alan1  bdyleyken kuramsal sozlikbilimi alaninda ise heniliz terimler
olusturulamamis, ¢apli bilimsel eserler ortaya konulamamigs ve alanyazini

yerlilestirilememistir.

S6z konusu durum dikkate alindiginda, III. Uluslararasi Soézlikbilimi
Sempozyumu’nun temasinin “Sozliikbilimi Terminolojisi” olmasina karar verildi.
Boylelikle alanin en ¢ok ihtiya¢ duydugu kuramsal bilginin tiretilmesi yolunda
onemli bir adim atilmig ve alanda ¢alisan bilim insanlar1 arasinda terim birligi
saglanmis olacaktir. Burada asil hedef, sozliikbilimi terimlerinin Tiirkcelestirilmesi

ve alana yeni terimler kazandirilmasidir.

Sozliikbilimi alan1 hem diinyada hem de Tiirkiye’de giderek daha ¢ok ilgi ¢ekiyor.
Bu ilgi sayesinde hem yeni bilgi iiretiliyor hem de kaliteli sozliikler yayinlaniyor.
Iste bu noktada Sézliikbilimi Terminolojisine katkida bulunmak iizere yurt ici ve
yurt digindaki aragtirmacilari,

II1. Uluslararasi Sézlikbilimi Sempozyumu’na katilmaya davet ediyoruz.

Katilimiz ve katkilariniz bizi memnun edecektir. Eskisehir’de bulusmak tizere. ..

Prof. Dr. Erdogan BOZ

Diizenleme Kurulu Bagkani
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Agiemin BAUBEC (Prof. Assoc.) Biikres Universitesi

ROMANYA’DA TURKOLOJi ARASTIRMALARI KAPSAMINDA
TURKCE iLE ILGILI LEKSIKOGRAFIK CALISMALAR

Romanya’da, Tiirkoloji alaninda ¢aligmalar,16.ylizyildan baglayip, 6zellikle
1957 yilinda Biikres Universitesi’nde benim de ilk &grencisi oldugum Tiirkoloji
Boliimii agildiktan sonraki donemde daha yogun, daha tutarli ve daha da ¢ok yonlii
olarak devam etmistir. Romenlerin, Tiirk diline, tarihine, kiiltiiriine, medeniyetine,
edebiyatina kars1 biiytik ilgi ve yakinlik, Tiirk ve Romen halklarinin bes yiiz kiisur
yil siiren ortak bir tarihi ve siyasi ge¢mislerine dayanir, bu somut gercekten
kaynaklanmaktadir. Bu siyasi ve tarihi siire¢ dahilinde Tiirk dili ve kiiltiirliniin,
Romen dili ve kiiltiirii ilizerinde, bugiin de canli varligint siirdiiren derin izler
bulunmaktadir.

Bugiin Romanya’nin bir eyaleti olan Moldova ve bugiinkii Moldova
Cumhuriyeti’nin kirk yedi y1l voyvodasi olan, Romen tarihinde onun ihtisaminda,
ondan daha biiyiik deha olmayan ve zamanin en iinlii hilkiimdarlarindan olan Fatih
Sultan Mehmet Han ve oglu II. Bayezid ile ¢agdas olup bu iki padigahin Bugdan’a
gerceklestirdikleri seferlere gogiis gerebilme cesaretinde bulunan voyvoda Stefan
cel Mare’nin(Biiyiik Stefan’nin) ,1504 yilinda 6liirken oglu Bogdan’a ve halkina,
Tiirklerden baska kimselere giivenmemelerini, verdikleri sozii hep tutan, buna hep
sadik kalan Tiirklere glivenmelerini ve bunlara karsi dostluktan hi¢ sasmamalarini
seklindeki sozleri her Romen’in hafizasinda giincelligini korumaktadir. Bu tarihi
olayim sonucu, Romenlerin Tiirk diline ve Tiirk kiilttiriine kars1 ilgileri ¢ok artmus,
binlerce Tiirk¢e sozciik Romen diline girerek bu dili zenginlestirmistir.18.ve 19.
yilizyillar zarfinda Tirk diline karsi ilgi arttikca, Romence-Tiirk¢e ve Tiirkge-
Romence sozliikk ve konusma kilavuzlarimin da sayisi artmistir. Ayni zamanda
bircok Tiirkce gramer kitaplar1 ve 6zellikle Tiirkceden Romence’ye gecen ve bu
dilde kullanilan kelimeleri ve deyimleri ele alan ¢aligmalarin da sayisi artar.

Biikres Universitesi Tiirk Dili ve Edebiyati Béliimiinde, egitim-6gretim
faaliyetleri yani sira, sistemli olarak ¢ok yonlii Tiirkoloji arastirmalart da
gerceklestirilmektedir. Bu boliime ait 6gretim tyeleri 1977 yilindan itibaren
Romanya’da ilk defa olarak, modern anlamda, degisik genislik ve kapsamda
iilkenin en prestijli devlet yayinevlerinde Tiirk¢e-Romence ve Romence-Tiirkce
sozliik ve konusma kilavuzlar1 yayimlamiglardir.



Ahmet Kazim URUN (Prof. Dr.) Selcuk Universitesi

ARAP DILiNDE SOZLUKLER

Arapga’da “mu’cem” ve “kamus”, Eski Tirk¢e’de “kamus ve “liigat”
kavramlariyla ifade edilen “sozliik™, dilin kendi yapisinda veya diller arasinda bir
koprii gorevi olusturmasi bakimindan 6énemlidir.

Islamiyetin ilk yillarinda Kur’an ve hadislerde gecen ve anlami sahabe
tarafindan bilinmeyen garip lafizlarin Hz. Peygamber tarafindan izah edilisi ve
sahabenin de bu aciklamalar1 ezberleyip yazmalar1 veya rivayet etmeleri ile
baslayan liigatcilik, Ibn Abbas’in “Garibu’l-Kur’an™1 vb. eserlerle devam etmis ve
nihayet Halil b. Ahmed’in Kitabu’l-‘Ayn adli eseriyle belirli bir zemine
oturtulmustur. Alfabetik anlamda ilk Arapga sozlik, Halil b. Ahmed tarafindan
girtlak harfleri esas alinarak olusturulan bu “Kitabu’l-‘Ayn” adli sozliiktiir. Bu
tarzdaki diger eserler; Ebt ‘Ali el-Kali (h. 356)’nin “el-Bari”’si, IbnDureyd (h.
321)’in “el-Cemhere”’si, , el-Ezheri (h. 370)’nin “et-Tehzib’i, es-Sahibibn
‘Abbad (h. 385)’1n “el-Muhitidir.

Son harfe gore dizilen sozlilk ¢alismalarinda, 6énce son harf sonra ilk ve
daha sonra ikinci harf esas alinmistir. Bu tarzin dnciisii “es-Sthah” adli eseriyle el-
Cevheri (h. 393)’dir. Bu metotta yazilan diger eserler arasinda one ¢ikanlar; Ibn
Manzar (h. 711)’un Lisanu’l-‘Arab’i, el-Firdzabadi (h. 817)’nin “el-Kamisu’l-
Muhit”’idir. Kamus kelimesi, bu sozlikkten dogmustur. Hacminin az olmasi, iginde
bulunan agiklamalar ve maddelerin ¢ok olmasmdan dolay1 bu eserin kullanimi yayginlasti,
Deniz ve deniz suyu anlamma gelen el-Kamus adi bu tiir kaynak eserlerde sembol
olmustur.

Giliniimiiz alfabesine gore dizilen ilk sozliikk, ez-Zemahseri (h. 538)’nin
Esasu’l-Belaga adli eseri oldugu rivayet edilir. Oysa bu tarzin esas mucidi ve tam
diizene koyan1 Ebi(’l-Me‘ali Muhammed b. Temim el-Bermeki(h. 397)’dir. Bu
ikisinden once ise “Kitabu’l-Cim™’i ile Ebl ‘Amr es-Seybani (h. 206) bu tipte liigat
yazmaya tevessiil etmistir. Daha sonra bu tarzda el-Farabi’nin“Divanu’1-Edeb” ve
Ibn Faris’in“Mu‘cem Mekayisi’1-Luga” adli ve Butrus el-Bustani’nin“Mubhitu’l-
Muhit’i gibi pek ¢ok sozliik telif edilmistir.

Anahtar Sézciikler Sozlikeiiliik, S6zliik, Arapga Sozliikler.



LEXICONS IN THE ARABIC LANGUAGE

The lexicon, which is expressed through the concepts of “mu’cem” and
“kamus” in Arabic, and “kamus” and “lugat” in Old Turkish, is important in that it
serves as a bridge within its own structure of a language or between languages.

Lexicography, which began in the early years of Islam when Prophet
Muhammad explained unknown words and terms that appeared in the Kuran and
Hadith but whose meanings were not known by Sahabe, or the Prophet’s
companions, and when the Sahabe memorized and recorded or conveyed these
explanations, continued with works like “Garibu’l-Kur’an” by Ibn Abbas etc. and
found a solid ground with Halil b. Ahmed’s work entitled Kitabu’l-‘Ayn. The first
Arabic lexicon in an alphabetic sense is this lexicon entitled “Kitabu’l-‘Ayn”,
which was formed by Halil b. Ahmed on the basis of guttural letters. Other words
prepared in this manner are Ebd ‘Al el-Kali’s (h. 356) “el-Bari””, ibn Dureyd’s (h.
321) “el-Cemhere™’, el-Ezheri’s (h. 370) “et-Tehzib™”’, and es-Sahib ibn ‘Abbad’s
(h. 385) “el-Muhit™.

In lexical works prepared according to the last letter, first came the last
letter, then the first letter and then the second letter. The pioneer of this system is
el-Cevheri (h. 393) with his work entitled “es-Sthah”. Other prominent works
written in this method are Ibn Manzir’s (h. 711) “Lisanu’l-‘Arab’ and el-
Firizabadi’s (h. 817) “el-Kamlsu’l-Muhit’”’. The word “Kamus” came into use
with this lexicon. Due to the fact that its size was small and explanations and
entries in it were abundant, the use of this work became widespread. The word el-
Kamus, which meant sea or marine water, became a symbol in works of this sort.

It is reported that the first lexicon prepared according to today’s alphabet
was ez-Zemahsheri’s (h. 538) work entitled Esasu’l-Belaga but the true inventor of
this style who gave it its final and complete form was Ebii’1-Me‘4ali Muhammed b.
Temim el-Bermeki (h. 397). However, before these two, Ebli ‘Amr eg-Seybani (h.
206) attempted to write such a lexicon with his work “Kitdbu’l-Cim”.
Subsequently, various dictionaries like el-Farabi’s “Divanu’1-Edeb”, Ibn Faris’s
“Mu‘cem Mekayisi’l-Luga” and Butrus el-Bustani’s “Muhitu’l-Muhit™ were
written.

Keywords: Lexicography, Lexicon, Arabic Lexicons.



Ahmet KARAMAN (Yrd. Dog. Dr.) Afyon Kocatepe Universitesi

YENIi UYGUR TURKCESI ILKOKUL SOZLUKLERI

Sozlik, Giincel Tiirkge Sozliikkte “Bir dilin biitiin veya belli bir cagda
kullanilmis kelime ve deyimlerini alfabe sirasina gore alarak tanimlarini yapan,
aciklayan, bagka dillerdeki karsiliklarini veren eser, liigat” bi¢iminde tanimlanir.
Sozliikler hazirlanis yontemlerine, amag ve niteliklerine gore siniflandirilmaktadir.
Genel kullanim amagh sdézliikler, lehge sozliikleri, argo sozliikleri, atasdzii ve
deyim sozliikkleri, koken bilgisi sozliikleri, tarihsel sozlikler vb. c¢ok cesitli
sozliikler vardir. Son donemlerde ilag ve Eczacilik Terimleri SézIiigii, Uluslararasi
Meteoroloji  Sozliigii gibi belli bir alanin terminolojisi ile ilgili sdzliikler
hazirlanmustir.

Degerlendirecegimiz sozlik Uygur Ogrenciler icin hazirlanmig ilkokul
sozliikleridir. Tiirkiye’de de hazirlanmis okul sozliikleri mevcuttur. Bu sozliiklerin
bir kismi Tiirk Dil Kurumu tarafindan bir kismi da 6zel yayinevleri tarafindan
yayimlanmistir. Ancak Tirkiye’de hazirlanan sozliikler ilkokullar igin sézliik,
ortaokullar i¢in sozliik ya da liseler i¢in sozliilk bigiminde hazirlanmistir. Bu
okullarin her smifi i¢in ayri ayr1 hazirlanmig sozliikler meveut degildir. Sincan
Universitesi 2008 yilinda “Baslangu¢ Mektep Oqugugiliri Ugiin— Uygur Tilinifi
Izahliq Lugiti” (ilkokul Ogrencileri Igin- Uygur Dilinin Agiklamali Sozliigii)
adinda dort ciltlik bir sézliik yayimlamistir. Bu sozliikler ilkokuldaki dort sinifa
gore ayr1 ayr1 hazirlanmistir. Sozliiklerin kapaklarinda da her sif igin farkl
renkler tercih edilmistir.

Birinci smiflar i¢in hazirlanan sozliikte hem 6grencilere hem de ailelere
yararli olmak esas alinarak alt1 yiiz kelime ve kelime grubu secilmistir. Sozliik
alfabetik olarak dizilmistir. S6zlige alinan kelimeler birinci sinifin dersleri esas
alinarak secilmistir. Burada dikkat ¢eken bir nokta alfabe, matematik-1 ve
matematik-2 derslerinde gecen kelimelerin esas alinmasidir. Bir bagka dikkat ¢eken
ozellik ise birinci smifta metaforik unsurlardan yararlanilmasidir. Ornegin ugak
kavramini agiklarken “polat qus” (celik kus) benzetmesi kullanilmistir. Egsesli ve
esanlamli kelimeler Romen rakamlariyla ayr ayn verilerek aradaki anlam farki
ornek ciimlelerle gosterilmistir. Birinci sinif sozliigiine yer adlari alinmamustir.
Fiiller sozliige ‘-3 mastar ekli bigimde alinmig es ve karsit anlamlilart da
verilmistir.

Hedef kitle gozetilerek dort sinifin seviyesine uygun olarak hazirlanan
Uygur Dilinin Agiklamali S6zIigii pedagojik agidan basarili bir ¢aligsmadir.

Anahtar Sozciikler: Yeni Uygur Tiirkgesi, sozlik, ilkokul, simif diizeyi, soz
dagarcigi.



NEW UYGHUR TURKISH DICTIONARIES FOR PRIMARY SCHOOLS

In the Contemporary Turkish Dictionary, dictionary is defined as “the work
or wordbook describing and explaining words and idioms of a language used in all
or some ages in an alphabetical order and also providing their equivalences in other
languages”. Dictionaries are classified in terms of their method of preparation,
aims and qualities. Some of the dictionaries have the purpose of general use such
as dialect dictionaries, slang dictionaries, proverb and idiom dictionaries,
etymology dictionaries, and historical dictionaries and so on. Recently, dictionaries
including terminologies of a special field have also been prepared such as
“Medicine and Pharmacy Terminology Dictionary” and “International
Meteorology Dictionary”.

We are going to evaluate the dictionaries prepared for Uyghur students in
primary schools. There are also school dictionaries that have already been prepared
in Turkey. Some of them were published by the Turkish Language Society and the
others were carried out by private publishing companies. However, the dictionaries
prepared in Turkey are designed as for primary, middle or high schools. There are
no dictionaries prepared for each grade in all these schools. In 2008, Sincan
University published a four-volume dictionary named as “Baslangu¢ Mektep
Oqugugiliri Ugiin— Uygur Tilinifl izahliq Lugiti” (Annotated Dictionary of Uyghur
Language- for Primary School Students). These dictionaries were prepared
separately for four grades in the primary school. Different colors were preferred for
the covers of dictionaries for each grade.

In the dictionary prepared for the first grades, six hundred words and word
groups have been selected in order to be beneficial to both students and their
families. The dictionary has been arranged in alphabetical order. The words
included in the dictionary have been selected in accordance with the lessons of the
first grades. The point attracting attention here is that the words used in the lessons
of alphabet, mathematics- 1 and mathematics-2 are based on. Another conspicuous
point is that metaphoric elements have been imposed in the dictionary of the first
grades. For example, “polatqus” (steel bird) metaphor was used while explaining
the concept of airplane. Homophones and synonymies were given separately with
Roman numerals and the differences between the meanings were shown with
sample sentences. Toponomy was not included into the dictionary of the first
grades. The verbs were included with infinitive suffix ‘-3’ and their synonyms and
antonyms were also provided in the dictionary.

Prepared by considering the target group, Annotated Dictionary of Uyghur
Language is a pedagogically successful work.

Keywords: New Uyghur Turkish, dictionary, Primary school, class level,
vocabulary.



Ahmet KARTAL (Prof. Dr.) Eskisehir Osmangazi Universitesi

LUGAT-i NACI’DE YER ALAN MADDE BASLARININ
ANLAMLANDIRILMASINDA DiKKAT CEKEN HUSUSLAR

Muallim Naci tarafindan kaleme alinan Liigat-i Ndci, klasik metinlerde en
fazla kullanilan Arapga ve Farsca kelimeler ile bati dillerinden Tiirkgeye giren bazi
kelimeleri ihtiva etmektedir. Liigat-i Naci, ozellikle Arap¢a ve Farsca kelimelerin
secilisi, onlara Tiirk¢e karsiliklarin bulunmasi ve o anlamlara uygun manzum ve

mensur 6rnek ve taniklarin gosterilmesi bakimindan énemlidir.

Liigat-i Ndci'nin dikkat ¢eken 6zelliginden birisi, baz1 Arap¢a ve Farsca
kelimelerin Tiirkce’de yeni kullanilmaya basladigini, bazilarinin kullanimdan
distiigiinii, bazilarinin kullaniminin uygun olmadigini, bazilarinin da kullanilmasi
gerektigini bildirmesidir. Bu ¢alismada, 6zellikle bu hiiviyette olan madde baslari
tespit edilip, onlarin nasil anlamlandirildigi incelemeye ve degerlendirilmeye tabi

tutulacaktir.



Ayse ILKER (Prof. Dr.) Manisa Celal Bayar Universitesi

J. J. MANISSADJIAN’IN “MURSID-i LISAN-1 OSMANI”SiNDE
GRAMERIN SONUNDA YER ALAN “VOCABULAR”

J.J. Manissadjian, hemen hi¢ taninmamis bir sahsiyettir. Onun 1893
yilinda, Stutgart-Berlin’de University Of Toronto Library’de W. Spemann
tarafindan, Osmanl1 Tiirkgesiyle “Miirsid-1 Lisan-1 Osmani” Almanca olarak da
“Modernen Osmanischen Sprache” adiyla basilmis olan eseri, bir Osmanli Tiirk¢esi
grameridir. Eser, “Lehrbiicher des Seminars fiir Orientalische Sprachen in Berlin-
Band 117 serisinden ¢ikmustir.

Bu gramer hakkinda da, su ana kadar yaptigim aragtirmalar dahilinde
ayrintili bir ¢alisma bulunmamaktadir. Sadece Yavuz Kartallioglunun “Istanbul”
kelimesinin yaziliglartyla (imlasi) ilgili olarak yazdig: bir makalede bu sozliikteki
bicim de verilmis ve eser dipnot ve kaynakcada zikredilmistr. Bir el kitabi
mahiyetinde hazirlanan eser Osmanli Tiirkgesi ve Almanca olarak yazilmustir.
Terimler, hem Osmanli Tiirk¢esiyle hem de Almanca ile gdsterilmistir. Bu
gramerin sonuna miiellif bir s6zliik eklemistir. Bu sozligii eklemekteki maksadi da
Tiirkge 6grenenlere s6z hazinesi bakimindan yardimer olmaktir. Bu sézliilk Osmanl
Tiirkgesi-Almanca, Almanca-Osmanli Tiirkgesi olmak tizere iki yonlidiir.
Bildiride, genel hatlariyla Miirsid-i Lisan-1 Osmani tanitilacak ve “vocabular”
tizerinde ayrintili olarak durulacak ve Almanca-Tiirkge kelimeler arasinda tam bir
eslestirme olup olmadig1 gosterilecektir. Eser, toplam olarak 394 sayfadir.

Eserin sozlik boliimii “Vocabular”  Tiirkisch — Deutsch bagligiyla
baslamakta ve Osmanli Tiirkcesi alfabesine gore siralanmaktadir. ilk madde basi
seslenme ve hayret edat1 olan “a” kelimesidir ve bu “medli elif” ile verilmistir.
Sozligln ikinci kismu “Deutsch —Tiirkisch” basligiyla verilmis, Almanca olarak
“Die Aussprache des Tiirkischen ist im tiirkisch -deutschen Vocabulargegeben. Wo
mehrere Bezeichnungen fiir ein Wort gegeben sind, ist von links nach rechts das
erste das gebrauchlichere. Ist von einem Zeitwort die transitive Form nicht
aufgefiihrt, so steht es unter der intransitiven Form, und umgekehrt. Viele
Zeitworter kann man nach den bekannten Regeln vom Verbalnomen ableiten.”
aciklamast yapilmistir. Bu kismin madde basi “abbrechen” (intr.)’tir. Osmanlt
Tiirkgesi karsilig1 “koymak” olarak verilmistir.

Boyle bir gramer kitabindan beni haberdar eden MCBU Tarih béliimiinden Yrd.
Dog. Dr. Ali Galip Algitepe olmustur.

Anahtar sozciikler: Manisaciyan, Lugat, Lisan-1 Osmani, Madde Basi, Tirkge-
Almanca, Almanca-Tiirkge.



“VOCABULAR” IN THE END OF THE GRAMMAR OF J. J.
MANISSADJIAN’S “MURSID-1 LISAN-TI OSMAN{”

J. J. Manissadjian is almost an unknown personality. His book published in
1893 by W. Spemann in the Ottoman Turkish name “Miirsid-1  Lisan-1 Osmani”
and in Deutsch “Modernen Osmanischen Sprache” is actually an Ottoman Turkish
Grammar. The book has its origen from the serie of “Lehrbiicher des Seminars fiir
Orientalische Sprachen in Berlin-Band 11. There is no detailed study about this
grammar as [’ve researched so far. Only in an article by Yavuz Kartallioglu which
is about the orthography of the word “Istanbullu”, the book is mentioned and also
is included in the footnote and the bibliography. The book prepared as a handbook
was written in Ottoman Turkish and Deutsch. The terms were indicated both in
Ottoman Turkish and Deutsch. The author added a dictionary at the end of the
grammar. The aim of adding this dictionary to the book is to help the learners of
Turkish in terms of word treasury. This dictionary is bilateral as Ottoman Turkish-
Deutsch and Deutsch-Ottoman Turkish. In this study, Miirsid-i Lisan-1 Osmani is
going to be introduced in general ways, the word “vocabular” is going to be
mentioned detailedly and whether there is a complete matchup between Deutsch
and Turkish words is going to be presented. The book is totally 394 pages. The
dictionary of the book begins with the title “Vocabular Tiirkisch — Deutsch and is
ranged as to Ottoman Turkish alphabet. The first article is “a” Word which is
calling and atonishment preposition and this is given with “medli elif”. The second
part of the dictionary begins with the title “Deutsch —Tiirkisch” and in Deutsch a a
statement is presented: “Die Aussprache des Tiirkischen ist im tiirkisch -deutschen
Vocabulargegeben. Wo mehrere Bezeichnungen fiir ein Wort gegeben sind, ist von
links nach rechts das erste das gebrduchlichere. Ist von einem Zeitwort die
transitive Form nicht aufgefiihrt, so steht es unter der intransitiven Form, und
umgekehrt. Viele Zeitworter kann man nach den bekannten Regeln vom
Verbalnomen ableiten.” The first article of this part is “abbrechen” (intr.) the
translation to Ottoman Turkish is given as "koymak". Who has informed me about
this grammar book is Yrd. Dog¢. Dr. Ali Galip Algitepe from the department of
History of MCBU.



Ali Aycan KOLUKISA (Yrd. Dog. Dr.) Nevsehir Hact Bektas Veli Universitesi

JAPONCA-TURKCE SOZLUKLERDE GORULEN COK ANLAMLILIK
UZERINE

-TURKCE ULUSAL DERLEM KULLANIM ORNEGI —

Iki dilli sozliikler, bir yabanci dilli 6grenirken pek cogumuzun basvurdugu
en 6nemli kaynaklardandir. Dil 6greniminde sozliik kullaniminin tarih sayfalarinda
Stimerlere kadar dayandigi bilinmektedir (bkz. Kolukisa, 2016). Siimerlerden
giiniimiize kadar oldukga biiyiik bir yol kat eden bu eserler, son zamanlardaki
teknolojik gelismeler neticesinde fiziksel sekilleri itibariyle biiyiikk degisimler
gecirmis olsalar da, halen varliklarin siirdiirmektedirler. Ote yandan icerik olarak
giiniimiizdeki durumlarina gelmeleri de uzun ve zahmetli bir gelisim siirecini
gerektirmistir. Japon sozliiklerine baktigimizda bu gelismelerin daha ¢ok 19.yy’dan
itibaren yabancilarla olan iligkiler neticesinde meydana geldigi goriiliir. Ancak
elbette Japon sozliik¢iiliigiiniin ¢ok daha erken zamanlara, 7.yy.’la kadar uzandigi
bilinmektedir.

Glinlimiiz iki dilli sézliiklerinin yabanci dil egitimin vaz gecilmez eserleri
oldugu gercegini bir yana birakacak olursak, kullanici aligkanliklar1 gézlendiginde
ceviri yapma haricinde, ileri seviyelerde yerlerini hedef dilde yazilmis tek dilli
sozliiklere biraktiklart bilinmektedir (Kolukisa, 2015a). Bunun arkasindaki
sebeplere baktigimizda ise en 6n siralarda hedef dilde agiklanan ile kaynak dilde
ele alinan kelime arasinda bir takim farklilik, ya da uyumsuzluk oldugunun farkina
varilmasidir ki, bu durum genel itibariyle temel seviyede degil, ileri seviyelerde o
yabanci dili bilen bireylerin farkina varabildigi bir durumdur. Fakat bir diger
taraftan bu tiir sikintilarin iki dilli sozliiklerin biinyesinde gizlendigi sadece ileri
seviyedeki yabanci dil kullanicilari tarafindan fark edilen bir durum degildir.
Temel seviyede Japonca egitimi goren bireylere Japonca-Tiirk¢e / Tiirk¢e-Japonca
sozlik kullanarak ciimle kurmalar1 soylendiginde, bu bireylerin kurdugu
climlelerde de bunun net bir sekilde goriildiigiinii sdylememiz miimkiindiir (bkz.
Kolukisa, 2013). Iki dilli sdzliiklerde goriilen bu tiir sikintilarin temelinde ise,
kelimelerin ¢ok anlamliliginin yattigini sdylememiz miimkiindiir (bkz. Kolukisa,
2015a; 2015b).

Peki, cok anlamlilik nedir ve nasil ortaya cikmaktadir? ki dilli sozliikler
kelimenin sahip oldugu bu ¢ok anlamlilig1 ne sekilde ele almaktadir? Ote yandan
iki dilli sozliiklerin ¢ok anlamli kelimelere karsi tutumu yukarida bahsi gegen
sikintilarin 6niine gegmede yeterli midir? Peki, eger degilse, derlem kullaniminin
bu tiir sikintilar1 gidermekte ne tiir bir rolii olabilir?

Japonca-Tiirkce sozliikler basta olmak iizere giiniimiiz iki dilli sdzliiklerinde
goriilen bu tiir sikintilarin temelinde yatan ¢ok anlamliligin, sanildiginin aksine
madde Dbas1 sozciiklerinde degil, acgiklama sozciiklerinden kaynaklandigi
goriilmektedir. Bu tiir sikintilarin olusumunu engellemede anahtar rolii goéren
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derlemden ne sekilde faydalanilmasi gerektigi konusunu mercek altina alacak olan
calismamizda, Oncelikle Aksan (2006)’dan yola ¢ikilarak kavramin ne oldugu
aciklanacak ve devaminda ise temel ve yan anlamlar konusu Cowie (2009)’dan
faydalanilarak ele alinacaktir.

Boylece, iki dilli sozliikklerde goriilen sikintilarin temelinde yatan ¢ok
anlamliligin ne oldugu konusu basta olmak iizere, yukarida bahsi gecen sikintilarin
iistesinden gelmede derlemden ne sekilde faydalanilacagi, Japonca-Tiirkce iki dilli
sOzligii 6rneginde gozler oniine serilecektir.

Anahtar Kelimeler: Cok Anlamlilik, iki Dilli Sézliikler, Ulusal Derlem, Hedef
Dil, Kaynak Dil.

STUDY ON POLYSEMY IN JAPANESE-TURKISH DICTIONARIES
- MAKING USE OF TURKISH NATIONAL CORPUS -

Bilingual dictionaries are the most important resources that many of us refer
when learning a foreign language. It is known that it dates back to the Sumerians,
when talking about the first bilingual dictionary created for the purpose of language
learning (Kolukisa, 2016). Although their physical shapes have largely changed
from that era by the advantages of the technology of today, dictionaries still exist.
On the other hand, the current situation of them is as a result of a long development
process. When we look at the Japanese dictionaries, their significant development
starts from the last quarter of the 19th century as a need, according to the result of
the relations with foreigners. But of course Japanese lexicography itself starts much
earlier, as far as known from the 7th century.

If we leave aside the fact that the bilingual dictionaries are the most
irreplaceable resources for foreign language education, user habits show that at
advanced levels, language learners prefer mostly a monolingual dictionary instead
of a bilingual one for their daily experience of foreign language (Kolukisa, 2015a).
When we look at the reasons behind this, it is obvious that it is mostly because of
the mismatching of the concept explained in the target language, or in the source
language. However this is not a matter realized at basic levels and most of the
language learners do not even understand what is wrong in their utterances. They
believe that every equalized word in bilingual dictionaries can be used instead of
each other, and they think that they can use these words in the same way that they
do in their source language. On the other hand, thinking like this is actually normal,
because the dictionary says that both words in each language (i.e. words in L1&L2)
are almost equal and the same. They just give the examples that we can use in the
target language. But how about the examples that we should not, or let’s say, we
cannot use. While teaching Japanese at the basic level, this kind of matter became
clearly visible when the students were requested to create sentences by using
Japanese-Turkish / Turkish-Japanese dictionary (see. Kolukisa, 2013). It is
definitely possible to say that polysemy and the way of treating it in bilingual
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dictionaries are the only facts that lie behind of these kinds of problems (see.
Kolukisa, 2015a; 2015b).

So, what is polysemy and how does it come into existence? How does the
bilingual dictionary deal with polysemy problem? And should we really think that
the dealing method with polysemy seen in bilingual dictionaries are effective
enough? Well, if not, what kind of a role can be possible for Turkish National
Corpus to overcome these difficulties and problems?

As a representative example of bilingual dictionaries, the main problem in
Japanese-Turkish bilingual dictionaries arises from the treating way of polysemy.
And, contrary to what is believed, it occurs mainly because of the polysemy of
description words, not headwords. Playing a key role in preventing such kind of
problems, the use of Turkish National Corpus will be our focus in this study.
Formation of concept and polysemy will be explained referring to Aksan (2006)
and the terms denotation and connotation will be discussed according to Cowie
(2009) to be able to make use of the advantages provided by separating these two
notions for a better understanding of polysemous words.

Thus, polysemy problem that underlies the defects of bilingual dictionaries will be
discussed and the usage of Turkish National Corpus will be offered to be able to
overcome the above mentioned difficulties, by giving real examples from
Japanese-Turkish dictionaries.

Keywords: Polysemy, Bilingual Dictionaries, Turkish National Corpus, Target
Language, Source Language.
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Aytiil DURMAZ HUT (A4rs. Gor.) Marmara Universitesi
Naci Serhat BASKAN (Y.L. égrencisi) Marmara Universitesi

SOSYAL MEDYA UYGULAMASI “INSTAGRAM” ARACILIGIYLA
FRANSIZCA’DAN TURKCE’YE GECMIS KELIMELER UZERINE
UYGULAMALI BiR TERMINOLOJi CALISMASI

Glniimiiz yeni teknolojileri, insanlara bilgilerini, diislincelerini paylagsma
imkani tanirken ayni zamanda tartigma, dgrenme, arastirma araci olma 6zelligi de
tagiyor. Kullanici tabanli bu sosyal medya platformlari, artan kullanict sayilari ve
giindelik hayatta sik sik ziyaret edilmeleri ve biiyiik kitlelere ulagsmalariyla degisik
alanlarda caligan arastirmacilarin ilgi alanina girmistir. Bu ¢aligmanin amaci da,
s0z konusu sosyal medya araglarindan “Instagram” kullanarak, uygulamali bir
terminoloji ¢aligmas1 yapmaktir.

Bu kapsamda kullanilacak kelime derlemi olarak Fransizcadan Tiirkceye
geemis, giincel Tiirkge sozliiklerde bulunan kelimelere bagvurulacaktir. Derlemin
olusturulmasinda, ilhan Ayverdi tarafindan hazirlanan, “Misalli Biiyiik Tiirkce
Sozlik” temel alinacaktir. Sosyal medyadaki fotograf paylasim uygulamasi olan
Instagram, kullanici profili bakimindan biiyiik kitlelere hitap etmesi ve gorsel
paylasimin 6ne ¢ikarildigl bir mecra oldugu icin secilmistir. Bir diger neden ise,
sosyal medya kullanicilarinin kelime veya kavram arama tipolojilerinin degismesi
ve yeni “gdsteren”lerin ortaya ¢ikmasidir. Ornegin kelime veya kelime grubunun
oniine “diyez etiketi” (#) (Ing:hashtag) eklenerek olusturulan baglantilar, anlik
bilgileri kategorize etmeye ve kullanicilara daha hizli ve kolay bir sekilde
ulastirmada yardimer olur. Bu diyez etiketi simgesiyle kavramlar ve kelimeler
tasnif edilebilir ve arama yapilirken aranan kelimenin 6niine koyularak bir nev-i 0
sOzciik etrafinda derlem olusturulabilir.

Bu arastirmadaki amag, agina olunan ve ¢ogunlukla giindelik dilde de
rastlanilan kelimeleri, bu ¢alisma i¢in olusturulmus kullanici hesabindan, ¢iftdilli,
hem Fransizca hem de Tiirk¢ce kelimeler ve anlamlari, dahasi ilging bulunan
etimolojik kdkene dayali ayrintilar1 kullanicilara ulastirmaktir. Bu yontemle, bu
kelimelerin kullanimlarina dair hassasiyeti arttirmak, kelime kokenlerine dair
farkindalik yaratmanin miimkiin olabilecegi diisiiniilmektedir. Calismaya dair su
sorulara cevap aranacaktir: “Sosyal medya kullanimiyla kelime 6gretimi miimkiin
miidiir?” “Sosyal medya sozliik olarak kullanilabilir mi?” “Kelime hassasiyeti nasil
gelistirilebilir?” “Kelime ediniminde gorsel araglar ne derece etkili olabilir?”
“Kelime ediniminde sosyal medya kullaniminin sozlik okuryazarligina ne gibi
faydalar1 vardir ?”

Anahtar Kelimeler: Sézliikbilim, terimbilim, sozliik, Fransizca, sosyal medya.
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APPLIED TERMINOLOGICAL STUDY ABOUT TURKISH
VOCABULARY BORROWED FROM FRENCH VIA INSTAGRAM

Today's new Technologies permit people to share their informations, ideas
at the same time.

It is seen that the distinction of being a research tool is like discussion,
learning and research. These user-based social media platforms reach large
audiences to visit and have entered the interest of researchers with increasing the
number of users in different areas of everyday life. The purposes of this study is to
make a practical terminology work benefiting from the social media application,
called as " Instagram".

In this context, we consulted the borrowed words from french and

everyday words which are found in the contemporary dictionaries. "Misalli Biiyiik
Tiirkge Sozliik”, prepared by ilhan Ayverdi, will be based on creating our corpus.
Another reason for chosing “Instagram” arises from changing the word or concept
of social media users’ search typology and the new "signifiant".
For example, "hashtag" (#) (Tr: diyez etiketi) which is in front of the words or
phrases, permits us to categorize instantly informations and classify informations in
a faster and easier way to transport. These concepts and words can be sorted with
hash tag which are put in front of words while we are searching for the
vocabularies in order to create a new word-based corpus.

The aim of this study is familiar and commonly encountered words in
everyday language. The created user account for this work is bilingual in both
French and Turkish words and their meanings. More details based on interesting
located etymological origin is to deliver to users. With this method increasing the
sensitivity about the use of this word and creating awareness about the word origin
is highly possible. In this study we will try to resolve these problems:

"ls it possible to teach vocabulary with social media? Can we use social
media as a dictionary? How can we develop the vocabulary sensitiveness? In
vocabulary acquisition, what are the benefits of using social media for dictionary
literacy?

Keywords: Lexicography, Terminology, dictionary, French, social media.
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Baktygul KULAMSHAEVA ( Ifrd. Doc. Dr.) Nevsehir Haci Bektas Veli
Universitesi

iKi DILLi SOZLUKLERDE KULTUREL OGELER SORUNU
— Kiiltiirel Ogeler ve Terimsellestirme Uzerine —

Dil, kiiltiiriin bir iiriinii, aracidir. Milli kiiltiir, tarih dil vasitasiyla nesilden
nesle aktarilir. insan anadilini 6grenirken onunla birlikte ait oldugu toplumun
kiiltiirel deneyimlerini, diigiince yapisini, milli 6zelliklerini, hayat tarzini, gelenek-
goreneklerini, maddi ve manevi degerlerini de 6grenir (bkz. Kulamshaeva, 2016).
Dilin s6zvarlig1 toplumun tiim kiiltiir gegmisini de biinyesinde baridirir. Kiiltiirler
arasi iletisim sdz konusu oldugunda sozliikkler bir milletin kiiltiiriiniin aynasi,
ulusun milli 6zelliklerini, hayat tarzini yansitan bir ara¢ gorevini listlenmektedirler.
Baska bir dili 6grenmekte olan insan o dili konusan toplumun kiiltiirel gegmisiyle
de kars1 karsiyadir. Insan 6grendigi dili dogru kullanabilmek igin hedef dilin
tasiyicist olan toplumda s6z konusu kelimenin neyi c¢agristirdigini ve somut
anlamlarinin yani sira ¢agristirdigi diger yan anlamlarim1 da dogru bir sekilde
kavramasi gerekir. Bu baglamda aciklamali tek dilli sozliiklerin yani sira, 6zellikle
de dili yeni Ogrenmekte olanlar igin iki dilli sozliklere de biiyiik bir gorev
diismektedir. Zira sozliikler dili ve o dilin dogup biiyiidiigii kiiltiire ait 6geleri
algilamadaki en énemli bagvuru kaynaklarindan biridir. Diger bir ifade ile iki dilli
sozliikkler yeni bir dili ve kiltirii 6ziimsemede kod ¢ozme islevi goren Onemli
eserlerdir.

Ancak bir anlamda kodlar biitiinii olarak nitelendirebilecegimiz dilin
sozvarligl tim dillerde ayni niteliklere ve &zelliklere sahip degildir. Aym dil
ailesine mensup dillerde dahi cesitli farkliliklar gérmek miimkiindiir. Hatta bu
yakin lehgeler arasinda da kolaylikla gozlemlenebilmektedir. Disaridan
bakildiginda her ne kadar kiiltiirel acidan birbirine ¢ok yakin olan lehgelerin
sOzvarliklar1 benzer gorillse de, derinlemesine incelendiginde  kiiltiirel
farkliliklardan kaynaklanan bir takim anlamsal degisiklikler goze ¢arpmaktadir.
Ornegin, “it” sozciigiinii ele alalm. Kirgiz Tiirkcesi ve Tiirkiye Tiirkgesi
sozliiklerinde de aym sekil itibariyle “it” olarak madde baglig1 yapilan bu sdzciigiin
temel anlami her iki sozliikte de “hayvan”, “kopek” seklinde verilmektedir. Ancak
TDK sozluginde madde bashigmmin hemen sonrasinda hkr. seklinde bir uyari
bulundugu goriiliir. Hakaret anlamina gelen bu kisaltma her ne kadar Tiirkiye
Tiirkgesi sozliiklerinin bir kisminda goriilse de, Tiirkiye Tiirkcesi 6grenen bireyler
tarafindan goz ardi edilerek ana dil etkisi ile “kopek” yerine oldugu hali ile “it”
seklinde kullanilabilmektedir. Dolayisiyla her ne kadar ayni dil ailesine mensup
lehgeler olsa da, zaman igerisinde gegirilen kiiltiirel degisimler toplumdan topluma
farkli oldugundan, bu dogrultuda temeli ayni olan sozciikler o toplumun kullanim
ihtiyaglar1 dogrultusunda farkli islevler ya da anlamlar {istlenebilmektedir. Bu
durum kiltiir, dil kullanimi ve sézciik anlamimm ne derece bir biri ile bagintili
oldugunu bizlere gosterir.
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Yine bagka bir drnek olarak, Kirgiz kiiltiirline has ve “kimiz” karigtirmak
i¢in kullanilan degnek anlamindaki “biskek” sozciigiine bakalim. Bu sozciik Kirgiz
kiiltiirtine 6zgii bir kavram oldugundan diger dillerde ve hatta diger lehgelerde bu
sOzciigiin anlamin1 tam olarak karsilayan ve oOrtiisen esdeger bir kod bulmak
miimkiin degildir.

Calismamizda bu tiir kiilttirel 6gelerin iki dilli sozliiklerde ne sekilde ele
alindig1 ve ne sekilde verilmesi gerektigi konusu tartisilarak bir sozciliglin ait
oldugu kiiltiirdeki hali ile diger dillere ge¢ilmesi yerine farkli sdzciik ve terimlerin
tiiretilerek kullanilmaya calisilmasinin ne derece uygun olacagi ve dolayisiyla
terimsellestirmenin hangi durumlarda uygun diisecegi konusu kiiltiirel Ogeler
vasitasiyla irdelenecektir.

Anahtar Sozciikler: iki Dilli Sozliikler, Kiiltiirel Ogeler, Maddebas1 Sozciikler,
Terimsellestirme, Kirgiz Tiirkgesi, Tiirkiye Tiirkcesi.

THE PROBLEM OF CULTURAL CONCEPTS IN BILINGUAL
DICTIONARIES

- A Study On Cultural Elements And Creating Terminology —

Language is a product and means of a culture. National culture and history
is passed down to the next generations through language. When people acquire
their native language, they also acquire the cultural experiences, mindset, national
characteristics, life style, customs, and material and spiritual values of the society
they belong to (see Kulamshaeva, 2016). The vocabulary of a language embodies
the entire cultural history of that society. When it comes to intercultural
communication, dictionaries serve as a mirror of national culture and vehicle that
reflects the nationality, life style of a community. Those who learn another
language are exposed to the history of the community who speaks the target
language. Apart from the basic meaning of a word, one should also learn properly
what the word in question is associated with and what connotations it has in the
community who speaks the target language. In this sense, alongside the
monolingual dictionaries, a vital task falls to bilingual dictionaries prepared
specially for the beginner learners of that language since dictionaries are one of the
basic references in the comprehension of a language and the cultural elements of
the culture in which the target language developed. In other words, bilingual
dictionaries are significant references which functions as decoding in the
acquisition of a new language and culture.

However, the vocabulary, defined as a body of codes, does not have the
same characteristics in all languages. Even in languages belonging to the same
language family, it is possible to see differences. This can be easily observed in
close dialects. Although the vocabulary of the dialects which are close in terms of
culture display many changes in meanings when analyzed in depths. For example,
the basic meaning of the headwords “it” both in Kyrgyz Turkish and in (Turkey)
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Turkish means “an animal”, “a dog”. However, in the dictionary of Turkish
Language Association (TLA) there is a warning hkr. just after the headword.
Although the word hakaret (insult) is given in Turkish dictionaries, it can be
neglected and the word “it” can be used in the sense of “dog” by the learners of
(Turkey) Turkish due to the influence of their mother tongue. Therefore, even
though these dialects belong to the same language family, the words with the same
roots or the same words may have different meanings or functions in accordance
with the needs of user community since the cultural changes that occur in the
course of time differ from community to community. This also shows us how
culture, use of language and word meaning are interconnected to each other.

Let us look at other example from Kirgiz culture “bishkek” which is a
stick used to stir “kymyz”. Since this word means the unique concept peculiar only
to Kyrgyz culture it is not possible to find an equivalent code in other languages
even in other dialects of Turkic Language.

This study will discuss the issue of how these kinds of cultural elements
are deat with in bilingual dictionaries and they should be given in the dictionaries.
Also it addresses to what extent it is appropriate to create new words for these
cultural elements instead of borrowing these words in the same form, thus it
examines in which situations creating terminology is suitable using the example of
cultural elements.

Keywords: Bilingual dictionaries, Cultural Elements, Headwords, Creating
Terminology, Kyrgyz Turkish, Turkey Turkish.
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Bayram CETINKAYA (Yrd. Dog. Dr.) Afyon Kocatepe Universitesi

SOZLUK iCi GONDERIMLER VE SOZLUGUN iSLEVi

Genel olarak sozliikler, dilde kullanilan sodzciiklerin belirli bir diizen
icerisinde siralanip tanimlandigt basvuru eserleri seklinde tanimlanmaktadir.
Sozliikte yer alacak maddelerin belirlenmesi ve tanimlamalarin sekillendirilmesi
hususunda sozliikler birbirlerinden farklilik gosterebilmektedir. Sozliikgiiliigiin
gelismesi ile birlikte ayn1 amaca yonelik hazirlanan sozliikkler arasinda farkliliklar
da azalma gdstermektedir.

Basvuru eserleri arasinda yer alan sozliiklerden kullanicilarin daha verimli
yararlanilmasi amaciyla sozliiklerde farkli yontemler ve teknikler kullanilmaktadir.
Bunlardan birisi de sozliik i¢i gonderimlerdir.

Gerek alfabetik gerekse tematik olarak belirli bir diizende siralanan sézliik
maddelerinin tanimlanmasinda sozliikler, farkli yerlerdeki sozlilk maddeleri
arasinda iligkilendirmeler yapabilmekte, sozliikk kullanicisina ydnlendirmelerde
bulunabilmektedirler. ilgili sozliik maddesinin daha iyi anlasilmasina y&nelik
olarak yapilan bu sozlik i¢i gonderimler bazen farkli amaglar igin de
kullanilabilmektedir.

Dilde yabanci sozciiklere, hatali kullanimlara karst hassas olan bazi1 sézliik
yazarlarmin sozliige, yanliglart diizeltme, dogruyu gosterme araci olarak
baktiklarini gorebilmekteyiz. Sozlik i¢i gonderimlerle yazarlar, sézlik igindeki
bazi sozliik maddelerini iliskilendirilen diger sozlik maddesine yeglediklerini
gosterebilmektedir. Sozliik yazarlarinin dili korumaya, dildeki yanhs kullanimlar
ortadan kaldirmaya yonelik olan bu tavrini, sozlik maddelerindeki ve
tanimlamalarindaki imla hassasiyetinden, tanimlamalarda kullanilacak sézciiklerin
se¢iminden de ¢ikarabiliriz.

Tirk Dil Kurumunun yayimladigi Tirkge Sozlik’te sozlik ici
gonderimlerin genel olarak farkli imlaya sahip sdzciiklerin teklestirilmesine
yonelik kullanildigi goriiliir. Bunun yaninda yabanci dillerin etkisiyle dilde ortaya
cikan yapilara alternatifler sunulurken, yabanci asilli olup kullamim siklig1 diisiik
sozciikler yerine Tiirkge asilli yonlendirme yapilirken de sozliik i¢i gdnderimleri
gormek miimkiindiir.

Dokiiman inceleme yonteminin kullanilacagi bu calisma, TDK’nin 2011
yilinda yayimladigi Tiirkge Sozliik’teki sozlik i¢i gonderimler ile smirlidir.
Kullanim yerlerine, kullamim amaglarina bakilarak sozlikk i¢i génderimler tasnif
edilmeye calisilacak; sozliik yazarinin yaklagimi {izerinde tartisilacaktir.

Anahtar Sozciikler: sozlik i¢i gonderimler, sozliik, sozligiin islevi, sozlikei, dili
koruma.
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CROSS-REFERENCE and FUNCTION of DICTIONARY

Generally, the dictionaries that include words in an order are accepted as
reference books. Selected headwords and features of the definitions make the
dictionaries different from each other.

Several technics and methods are used in the dictionaries in order to help
readers to benefit from them more efficiently. One of them is called “cross —
reference”.

When defining the headwords that listed alphabetically or thematically,
dictionary makers refer a headword to another headword in the dictionary.

Some dictionary makers that show sensitivity to loan words and misuse of
language perceive the dictionary as a tool which demonstrates the correct forms of
the words and fixes the misuse of language. By using the cross-reference, the
dictionary makers prefer some headwords to another headwords. This sensitivity of
dictionary makers also are seen in the care of orthography and defining vocabulary.

The Turkish dictionary that was published in 2011 by Turkish Language
Institution (Tiirk Dil Kurumu), generally used the cross - reference technique in
order to reduce multiple orthographies of some words. Furthermore, the mentioned
dictionary above offers alternatives for the misuse of phrases affected by foreign
languages uses the cross —reference technique.

In this study the researcher followed the tenets of the qualitative research
method. In particular, the researcher used the document analysis technique in the
analysis of the data. This current study is limited with a particular one named the
Turkish Dictionary that was published by TDK in 2011.

In this current study, the researcher will show several examples gathered
and classified in this dictionary regarding the different use of cross-references.

Keywords: cross references, dictionary, functions of dictionary, dictionary maker,
preserving language.
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Beytullah BEKAR (Yrd. Do¢. Dr.) Kirklareli Universitesi

18. YUZYILDA YAZILMIS TURKCE, ALMANCA, MACARCA VE
CEKCE BIR SOZLUK

Cok dilli sozliikler bir dilin esas almip o dildeki s6z varliginin bagka
dildeki/dillerdeki karsiliklarmin verilmesi seklinde olusurlar. Bu tiir sozliiklerin
temel amaci yabanci dilin s6z varligini diger dillere aktarmaktir.

Yabancilar tarafindan yazilmig bilinen en eski Tiirkce ¢ok dilli sozliik
Codex Cumanicus’tur. Codex Cumanicus 14. yiizyilda Karadeniz’in kuzeyinde
yagsamakta olan Kipgaklarla ticaret yapmak ve Hristiyanligi yaymak amaciyla
Italyan tiiccarlar ve Alman misyonerler tarafindan hazirlanmis ve sonradan
birlestirilmis iki ayr1 defterden olusmaktadir. Birinci defter Latince ikinci defter ise
Almanca hazirlanmustir.

. Memluklar zamaninda ise Araplar Tiirkge 6grenmek amaciyla Kitabu’l
Idrak 1i Lisani’l Etrak, Kitdb-1 Mecmii-1 Tercliman-1 Tirki ve Acemi ve Mugali
gibi c¢ok dilli sézliikler hazirlamislardir.

17. yiizyilda yabancilar tarafindan hazirlanmis ¢ok dilli sézliiklerden biri
Meninski’nin  Thesaurus  Linguarum  Orientalium, Turcicae, Arabicae,
Persicae’sudur (Dogu Dillerinden Tiirkge, Arapca ve Farscanin Hazinesi). Sozlik
bes dillidir. Sézciiklerin anlamlar1 Latince, Almanca, Italyanca, Fransizca ve Lehge
olarak verilmistir. Bu yiizyilda kaleme alinmis diger bir sozliik ise Malino’nun
sozliigiidiir. Eser, Italyanca-Tiirkce sozliik boliimiiyle Tiirkgenin kisa bir
gramerinin bulundugu iki boliimden olugmaktadir.

18. yiizyilda yabancilar tarafindan hazirlanmis ¢ok dilli sozliiklerden biri
de Johann Matthias Korabinsky’'nin “Versuch eines kleinen Tiirkischen
Worterbuchs mit beygesetzten deutsch, ungurisch und bohmischen Bedeutungen
und einer kurzgefaften tiirkischen Sprachlehre” adli eseridir. Eser Tiirkge,
Almanca, Macarca ve Cekge sozliik ve kisa Tiirkge gramer boliimiinden olugsmakta
olup Cek Cumhuriyeti Prag Milli Kiitiiphanesinde bulunmaktadir. Eserin dijital
kaydi Moravya Briinn Eyalet Kiitliphanesi’nde de bulunmaktadir.

Bildirimizde Korabinsky’nin “Versuch eines kleinen Tiirkischen
Worterbuchs mit beygesetzten deutsch, ungurisch und bohmischen Bedeutungen
und einer kurzgefaften tiirkischen Sprachlehre” adli eseri tanitilacaktir.

Anahtar sozciikler: So6zliik, Cok dilli sozliik, Johann Mathias Korabinsky.
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A TURKISH, GERMAN, HUNGARIAN AND CZECH DICTIONARY
WRITTEN IN 18 TH CENTURY

Multilingual dictionaries consist of vocabularies and their meanings given
in different languages by taking a language as a base language. The main aim of
such dictionaries is to translate and convey a foreign language’s vocabulary to
other languages.

The oldest multilingual Turkish dictionary identified, which is written by
foreigners, is Codex Cumanicus. Codex Cumanicus, which was written in 14 th
century by Italian traders and German missionaries to do trading and to explain
Christianity to Kipchak people who lived in the North of Black Sea, consists of two
notebooks wich were combined afterwards. The first notebook was written in Latin
and the second notebook was written in German.

In the time of Mameluke, Arabian people have written dictionaries such as
“Kitabu’l Idrak 1i Lisani’l Etrak”, “Kitab-1 Mecmi-1 Terciiman-1 Tiirki ve Acemi”
and “Mugali” to learn Turkish.

One of the most important multilingual dictionary written by foreigners in
17 th century, belongs to Meninski. The name of the dictionary is Thesaurus
Linguarum Orientalium, Turcicae, Arabicae, Persicae (Treasures of Eastern
Languages Turkish, Arabic and Persian). The dictionary consists of five languages.
The meanings of the vocables are given in Latin, German, lItalian, French and
Polish languages. Another dictionary which was written in that century belongs to
Malino. This work consists of two chapters, which are Italian-Turkish dictionary
and a short grammer explanation of Turkish.

Another multilingual dictionary written by foreigner (Johann Matthias
Korabinsky) in 18 th century is named “Versuch eines kleinen Tiirkischen
Worterbuchs mit beygesetzten deutsch, ungurisch und bohmischen Bedeutungen
und einer kurzgefaPten tiirkischen Sprachlehre”. This work consists of Turkish,
German, Hungarian and Czech dictionary and a short grammer explanation of
Turkish. The work is available in National Library of the Czech Republic and a
digital copy is available in Moravian Library in Brno.

In our study the dictionary ‘“Versuch eines kleinen Tiirkischen
Worterbuchs mit beygesetzten deutsch, ungurisch und bohmischen Bedeutungen
und einer kurzgefaften tiirkischen Sprachlehre” written by Korabinsky will be
introduced.

Keywords: Dictionary, Multilingual dictionary, Johann Mathias Korabinsky.
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Bilal UYSAL (Ogr. Gir.) Afyon Kocatepe Universitesi

GUNCEL TURKCE SOZLUK’TE ISTES FiiLLER

Tiirkgede c¢at1 eklerinin tiiretimlik ve isletimlik olmak tizere iki islevi
vardir. Bu islevler kimi zaman i¢ i¢e girmistir. Cati eklerinin bazi sozciiklere
zamanla cat1 eki islevi diginda yeni anlamlar yiikledigine de sahit olmaktayiz. Bu
sebeple ¢at1 ekleri baz1 durumlarda yapim eklerine, bazi durumlarda da fiil ¢gekim
eklerine yaklagmaktadir. Tiiretimlik ekler, sézciiklere yeni bir anlam kazandiran
eklerdir; isletimlikler ise kelimeler arasinda c¢esitli anlam iligkileri kuran,
sozciiklere islerlik kazandiran eklerdir. Cat1 eklerine bu agidan bakacak olursak, bu
ekler genelde sozciige yeni bir sozliikksel anlam yiiklememektedir. Cati eklerini bazi
arastirmacilar yapim ekleri, baz1 aragtirmacilar ¢ekim ekleri, baz1 arastirmacilar da
yapim ekleri ve ¢ekim ekleri arasinda miistakil bir kategori olarak gostermektedir.
TDK Giincel Tiirkge Sozliik’te tiiretimlik islevli ¢at1 eklerinin madde basi olarak
alindigini goérmekteyiz. TDK sozliigiiniin tiiretimlik islevli ¢at1 eklerini madde basi
olarak vermis olmasi bu eklerin tiiretimlik islevinin de oldugunu gosterir. Bu
calismada istes ¢at1 ekinin TDK Giincel Tiirkge Sozliik’te nasil degerlendirildigi
ele alinmaktadir. Diger ¢at1 ekleri gibi aslinda isletimlik bir ek olan -{(I)s}-, baz1
fiillerde tiiretimlik isleviyle de kullanilmaktadir. Ancak TDK Giincel Tiirkce
Sozliik’te isteslik eki almis fiillerin sozliige madde basi olarak alinip alinmamasi
hususunda bir standardin olmadigi gériilmektedir. Tiirk Dil Kurumu (TDK) Tiirkge
Sozliik (1998) ve Tirk Dil Kurumu Yazim Kilavuzu’nu kaynak olarak kullanan
Nakipoglu — Untak Tiirkcedeki istes fiillerin dokiimiinii ¢ikarnustir. Biz de bu
fiillere ters dizin sozliikten elde ettigimiz istes fiilleri de ekleyerek toplam 237 istes
fiil elde ettik. Bu fiilleri TDK Giincel Tiirk¢e Sozlik’te taradik, bir kisminin
sozlige alindigini, bir kisminin da sézliige alinmadigin1 tespit ettik.

Anahtar sozciikler: Tiir Maddebasi, Tiiretimlik, Isletimlik, Cat1, Isteslik.

RECIPROCAL IN ACTUAL TURKISH DICTIONARIES

There are two functions of attachments including roof; Suffixes and inflections In
Turkish. These functions are sometimes intertwined. we witness that the voice
suffixes add new meanings to some words except its own functions in time. For
this reason, the voice suffixes in some cases close to derivational affixes and in
some cases close to inflectional suffixes. Suffixes are the words that add a new
meaning to the word; inflections are the words that establish relationships between
the various meanings of words and add functions to the words. If we examine the
voice suffixes from this perspective, generally these suffixes don't add a new
lexical meaning to the word. Some researchers suggest that the voice suffixes are
derivational affixes, Some researchers suggest they are inflectional suffixes and
some claim that they are a separate category between derivational affixes and
inflectional suffixes. We see that the voice suffixes that have derivative function
are the chief entries in current TDK Turkish Dictionary. That the TDK Turkish
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Dictionary counts the voice suffixes that have derivative function as the chief entry
means these suffixes have the derivative function. In this study we discuss how the
reciprocal voice suffixes are evaluated in current TDK Turkish Dictionary. Like the
other voice suffixes, the suffix -{(I)s}- actually is a inflectional suffix and it is also
used as a derivational affix with some words. However TDK been taken in respect
of the Current Turkish Dictionary in the dictionary as a verb that takes the head of
the article seems to be a standard addition reciprocals. However, it seems that the
current TDK Turkish Dictionary has no standard in respect of taking the verbs with
reciprocal suffixes as chief entry to the dictionary. Turkish Language Association
(TDK ) Turkish Dictionary (1998) and the Turkish Language Institution Writing
Guide Nakipoglu - Untak use as the source - untaken has done a breakdown of
reciprocal verbs in Turkish. Nakipoglu - Untak who uses the Turkish Language
Association (TDK ) Turkish Dictionary (1998) and the Turkish Language
Institution Writing Guide as a source, has made a list of reciprocal verbs in
Turkish. We have achieved a total of 237 reciprocal verbs by adding the reciprocal
verbs that we have obtained from the inverted index dictionary. These acts were
scanned in the TDK Current Turkish Dictionary, the dictionary be a part of, we've
found that to be a part of the dictionary. We scanned these verbs in the current
TDK Turkish Dictionary, and we found that some of them are taken to the
dictionary and some of them are not.

Keywords: Lexical Entry, Derivational Affix, Inflection Affix, VVoice, Reciprocal.
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ETTIRGEN FIiiLLERIN TANIMLANMASI UZERINE

Kuramsal sozliikkbilimin en ¢ok ftizerinde durdugu konularin basinda
sOzliikkbirimlerin tanimlanmas1 meselesi gelmektedir. Bir dil kullanicisinin tek dilli
veya iki dilli/cok dilli sozliiklere basvurmasindaki 6ncelikli amacin bir sézciigiin
anlamin1 6grenmek oldugu soylenebilir. Dolayisiyla bir sozliikten beklenen en
temel islev “X ne demektir?” sorusuna cevap vermektir. Tanim, en basit sekliyle
sozliikklerin mikro yapisinda yer alan “semantik bilgi’nin tiim boyutlartyla ve
sozliikbilimin ilke ve yontemlerinden yararlanilarak aciklandigi cilimlelerdir.
Bugiin, Tiirkiye’de yeni gelismekte olan sozliikbilim ¢aligmalarinin teorik yonden
cevaplandirilmas1 gereken pek cok problemi bulunmaktadir. Tanimlama s6z
konusu oldugunda da “Sézliikbirimler nasil tamimlanmalidir?”, “lyi bir sozliik
tanimi nasil olmalidir?”, “Tamimlamada hangi ilkeler, Olciitler ve yontemler
kullanilmalidir?” gibi sorular sozliikbilimin {izerinde durulmasi gereken temel
problemleri arasinda gelmektedir.

Son zamanlarda, Tiirkiye’deki sozliikbilim ¢alismalar1 arasinda “tanim” ve
“tanimlama” konusu da tartisilmaya baglanmistir. Tanim konusu ele alinirken
Tiirkge sozliiklerde yapilan tanimlar, bu tanimlardaki hata ve eksikliklerin tespiti
de teorik ¢aligmalar icin yol gosterici olacaktir. Tiirk¢e Sozliik (TDK) bu yonden
incelendiginde maddebast sozciiklerin tanimlanmasiyla ilgili bazi sorunlarin
oldugu goriilmiistiir. Bu sorunlardan biri de sozliikte maddebasi olarak yer alan
ettirgen catili fiillerin tanimlanmasidir. Tiirkgede ettirgenlik cesitli morfolojik
isaretleyicilerle “eylemin gerceklesmesini saglama, birine bir seyi yaptirma” gibi
anlamlan1 ifade eden bir fiil kategorisidir. Tiirkcede ettirgen yapilar sadece
morfolojik olarak degil, aym1 zamanda leksikolojik ve sentaktik unsurlarla da
kurulur. Ettirgen fiillerin tanimlanmasinda karsilasilan sorunlarin basinda, fiilin
gramatikal islevinin belirtilmemesi, anlami agik¢a ortaya koymayan yetersiz
ifadelerin kullanilmasi, temel anlamin disinda kalan yan anlamlarin dogru sirada
verilmemesi ve uygun sekilde tanimlanmamasi vb. gelmektedir.

Bu calismada, Tiirk¢e Sozliik’ten alinan 6rnek maddelerden hareketle
sozliikteki ettirgen yapidaki fiillerin tanimlar1 degerlendirilecek, bu tiir sdzciiklerin
tanimlanmasinda kullanilacak yontemin ne olmasi gerektigi ve tanimlarda
karsilasilan diger sorunlar iizerinde durulacaktir.

Anahtar sozciikler: Sozliikbilim, tanim, tanimlama yontemleri, sdzciik tiirleri,
ettirgen fiiller.
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ON DEFINING OF CAUSATIVE VERBS

One of the most focused on topics of theoretical lexicography is defining of
lexical units. It can be said that a native speaker’s priority purpose to apply
monolingual or bilingual/multilingual dictionaries is to learn meaning of a lexeme.

Thus, the most fundamental function expected from a dictionary is to
answer the question of “What does X mean?”. Definition, in the simplest form, is
sentences which describe by utilizing principles and methods of lexicography and
with all aspects of the “semantic data” located in the micro-structure of
dictionaries. Today, there are a lot of theoretical issues of lexicographical studies
have newly been developed in Turkey, which need to be answered. When the
definition is concerned, “How should lexemes be defined?”, “How should be a
good definiton?”, What principles, criteria and methods should be use for
defining?” such questions are among the main problems need to focus of
lexicography.

Recently, the subject of “definition” and “defining” also has started to be
discussed among lexicographical studies in Turkey. As discussing the issue of
definition, it will be a guide for theoretical studies that to determine of the
definitions in Turkish dictionaries and also mistakes and deficiencies in these
definitions. When examining Tiirkce Sozliik (TDK) from this aspect, it was
observed that there are some problems related to defining of headwords. One of
these problems is defining of causative verbs which is a headword in the
dictionary. Causativeness in Turkish is a verbal category which means such “to
cause an act to happen, to have something done by somebody” and marked as
morphological. The causative forms in Turkish aren’t expressed not only as
morphological but also are expressed by lexicological and syntactical elements. At
the beginning of problems in defining of causative verbs, it comes not specified
verb grammatical function, using inadequate expressions which not reveal the
meaning clearly, not given proper definition and in the correct order of connotative
meanings that are outside the denotative meaning.

In this study, definitions of causative verbs will be examined with
reference to sample entries selected from Tiirkce Sozliik; it will be addressed that
what methods should be used for defining of such words and other problems
encountered in the definition will be emphasized.

Keywords: lexicography, definition, methods of defining, parts of speech,
causative verbs.
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Burcu YILMAZ CEBIN (Ars. Gor.) Eskisehir Osmangazi Universitesi

DiL DEVRIMi KAPSAMINDA BATI KOKENLI EDEBIYAT
TERIMLERININ OZLESTIRILME SURECI

1908-1918 yillar1 arasinda Tiirk Dernegi’nin kurulusu, Tiirkeilik akimu,
Yeni Lisans hareketi, Maarif Nezareti’nin kurdugu bazi enciimenler ile hiz ve ivime
kazanan Tiirk¢enin 6zlesme siireci 1 Kasim 1928’de Yeni Alfabe’nin kabuliiyle
resmi bir hiiviyet kazanir. Bu tarih dil devriminin baglangi¢ yili olarak kabul edilir.
12 Temmuz 1932°de Tiirk Dili Tetkik Cemiyeti (Tiirk Dil Kurumu)’nin kurulmasi
ve akabinde ilki 6 Eyliil 1932°de toplanan Tiirk Dil Kurultay: ile Tiirk¢e bir dil
davasi olarak sistemli bir devlet politikas1 dahilinde ele alimir. Terimlerin
Tiirkgelestirme meselesi 24 Agustos 1936-31 Agustos 1936 arasinda toplanan
Uciincii Dil Kurultayr sonrasinda bilim terimleriyle baslamistir. Bu kurultayda
fizik, kimya, biyoloji, matematik, astronomi, jeoloji vb. alanlarda sozliik kadrolart
kurularak o6zlestirme faaliyeti icin c¢alisilmistir. Asil edebiyat terimlerini
ilgilendiren 6zlestirme faaliyetleri 26 Kasim 1945’te Ankara, Dil-Tarih Cografya
Fakiiltesi’nde toplanan Besinci Dil Kurultayr sonrasinda yapilmistir. Bu kurultay
kararinca biitiin terimlere Tirkce karsilik bulunacak ve Bati dillerinde ortaklasa
kullanilan Grek ve Latin kdken terimler dilimize kazandirilacaktir. Bat1 kokenli
edebiyat terimlerinin &zlestirilme ve bir terminoloji olusturma siireci de bu
gelismelerin akabinde gergeklesmistir. Bu ¢aligmanin amaci Tiirk¢e’nin dil devrimi
politikasinda gecirdigi degisim siirecleri izleyerek Bati kokenli edebiyat terimleri
Ozlestirilirken nasil bir yol ve yontem izlendigi ilizerinde duruldugunu tespit
etmektir, ayrica terim yapma meselesinin olumlu ve olumsuz yonlerini tartigmaktir.
Bu calismada Tirkce ve Bati kokenli edebiyat terimleri karsilagtirmali bir
yaklasimla incelenecektir. Yontem olarak da somut veriler (terimler) iizerinden
soyut bir c¢ikarsamada bulunulacagi i¢in tiimevarimsal akil yiiriitme yontemi
kullanilacaktir.

Anahtar Soézciikler: Dil devrimi, 6zlestirme, Bati1 kdkenli terimler, terim yapma
meselesi, timevarimsal akil yiiriitme yontemi.
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NATIVISATION PROCESS of WESTERN ORIGIN LITERARY TERMS
SCOPE of RESEARCH LANGUAGE REVOLUTION

Between the years of 1908-1918 the process of Turkish nativisation
accelerate with established an Turkish Association, Turkish Movement, Movement
of Yeni Lisan (New Language), some committees which is established by Ministry
of National Education, then the carry the day formal identity with the adoption of
New Alphabet in November 1, 1928. This date is agreed as the starting year of
Language Revolution. Turkish handled within a systematic state policy as a
language case to association of Turkish Language Research (Turkish Language
Society) and followed by the first meeting of Turkish Language Congress in July
12, 1932. Problematic of making Turkish to terms was started with science terms
between August 24, 1936-August 30, 1936 at Third Turkish Language Congress. In
this congress was studied on nativization with lexicographers about physics,
chemistry, biology, mathematics, astronomy, geology and so on terms. Nativisation
activities was really concerned about literature after Fifth Turkish Language
Congress in November 26, 1945 at Faculty of Ankara Language-History and
Geography. According to the decide of this Congress will be found all terms their
meaning in Turkish and Greco-Latin origin terms -which is using shared in
Western perception- will be ill be brought to our roots. In wake of these
developments was realized the nativisation process of Western origin literary terms
and craating a terminology. The purpose of this study was to determine how the
ways and methods that followed when make a nativisation to Western origin
literary terms following the transitions process policy of Turkish Language
Revolution and to discuss the positive and negative aspects of making terms. In this
study will be analyzed Turkish and Western origin literary terms through a
comparative approach. As a method will be used inductive reasoning because of
goes an abstract through concrete terms.

Keywords: Language Revolution, nativisation, Western origin terms, research
guestion of making terms, Inductive reasoning.
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Biilent OZKAN (Dog. Dr.) Mersin Universitesi

TURKCE iCiN KENDiI KENDINE DERLEM OLUSTURMA PLATFORMU
VE SOZLUK BILiMi UYGULAMALARI

Bu bildirinin amaci, Tiirkge iizerine ¢alisan dil/dilbilim aragtirmacilari igin
arastirmacilarin arastirma sorularina bagl olarak bigimlendirilebilen, arastirmaciya
0zel, esnek, kolay ulasilabilir, veri tabani destekli ve bu c¢ercevede arastirma
sonuglarinin saglikli bir sekilde raporlanabildigi bir derlem platforum iizerinde
islemlenebilen sozliik bilimi modiiliinii uygulama temelinde arastirmacilara
tanitmaktir.

Ilgili calisma Tiibitak 1005 Ulusal Yeni Fikirler ve Uriinler Arastirma
Destek Programi gercevesinde “Tiirkge icin Kendi Kendine Derlem Platformu
Olusturma” baslikli projeden tiretilmistir ve Tiibitak tarafindan desteklenmektedir.
Calismada Kendi Kendine Derlem Platformu tanitilacak ve Kendi Kendine Derlem
Platformu igerisinde yapilandirilan Soézliik Bilimi Modiilii iizerinden o6rnek
uygulamalarla alana saglayacagi katkilar bilim diinyas: ile paylasilacaktir.

Ana hatlariyla bir derlemin Kendi Kendine Derlem Olusturma
Platformunda nasil olusturuldugu ve Sozliik Bilim Modiiliinde anlam yapilandirma,
tanik se¢me, esdizim belirleme ve isleme ile gerektiginde esnek olarak modiil
iizerinden islemlenmek {izere eklenebilen kdken bilgisi, tiirekim, sesletim, resim
dosyasi ya da ses dosyasi ekleme islem basamaklar1 lizerinde durulacaktir.

Anahtar Sozciikler: So6zliik Bilim, Derlem Dilbilim, Kendi Kendine Derlem.

DlIY CORPORA FOR TURKISH AND APLICATIONS OF LEXICOLOGY
MODUL

The aim of this paper is to introduce lexicography module of a corpus
platform which can be shaped in line with the research questions of the scholars,
and which is special for the scholar, user friendly, and supported with database.
Considering this perspective, this corpus is going to provide a corpus platform in
which the results of the research can be reported in a functional way.

The study, which is presented and named as To Built Do It Yourself
Corpora for Turkish Language, suppurted by Tiibitak 1005 New National Ideas and
Products Research Support Group. In this study the Lexicology Module of Do It
Yourself Corpora for Turkish Language will be introduce to the scientists via the
model applications.

Firstly the outline of compeling a corpus by using DIY Corpora will be
introduce and using Lexicology Module present to the researchers by explaining
adding application like ethimologic knowledge, collocations, runons, spelling and
if necessary sound and picture file adding and olsa other steps of compelling a
dictionary.

Keywords: Lexicology, Corpus Linguistic, DI'Y Corpora.
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Can OZGUR (Prof. Dr.) Eskisehir Osmangazi Universitesi

MEMLUK KIPCAKCASIYLA YAZILMIS SOZLUKLERDE KELIiME ES
DEGERLIGI

Memlik Kipgakegast Tiirkoloji literatiiriinde Misir ve Suriye’de (1250-
1517) yillar1 arasinda hiikiim siiren Memlik Devleti’nde konusulan yazilan Tiirk
lehgesini ifade etmektedir. Bu devirde basta sozliikk-gramer olmak tizere hukuk ve
savas sanatiyla ilgili onemli eserler kaleme alinmistir. Memlik Kipgakcasiyla
yazilmis eserler dil bakimidan karisik lehge ozellikleri gosterirler. Ikili ¢oklu
kelime ve sekiller s6z konusudur. Buna paralel olarak hazirlanan bildiride kelime
es degerligi konusu ele alinip incelenmektedir.

Anahtar Sézciikler: Memluk Kipcakeasi, karisik, kelime esdegerligi.

WORD EQUIVALENCE IN THE DICTIONARIES WRITTEN IN
MAMELUK KIPCHAK

The term of Mameluk Kipchak is used for the Turkish dialect which was
spoken and written in the Mameluk State which governed Egypt and Syria between
the years of 1250-1517. During this period many significant works had been
written like books about martial art, law and especially dictionary-grammar works.
This works which written in Mameluk Kipchak displays hybrid dialect features.
Dual and multiple words and forms are in question. In this presentation which is
prepared in parallel with in question topic, the subject of word equivalence has
been discussed.

Keywords: Mameluk Kipchak, hybrid, word equivalence.
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Cansu GUR (Ars. Gor.) Atatiirk Universitesi

OZEL SOZLUK ORNEGI

Sozliik yapimi kararlilikla beraber sabir, ¢caba ve ¢ok calismayr gerektiren
zahmetli bir istir. Sozliik ¢ok basit bir sekilde tanimlanabildigi gibi cok kapsamli
olarak da tanimlanabilir. En basit haliyle sozliikk kelimeleri tanimlayan bir kitaptir.
Bununla birlikte, bir sozlikbilimci sozIligli tanimlarsa, bu tamim bir kag satir
siirebilir. Ornegin sozliikbilimin yirminci yiizyilldaki babasi Zgusta sozliigii
asagidaki gibi tanimlar (Sterkenburg 2003:4).

Sozlik, belli bir konusma toplumunun konusma aliskanliklarindan
derlenen ve nitelikli bir okuyucunun her bir formu anlayacagi sekilde yazar
tarafindan iizerine yorum yapilan toplumsallagmis dilbilimsel formlarin sistematik
olarak diizenlenmis listesidir ve ait oldugu toplum igerisinde o formun isleviyle
alakali olgular hakkinda da bilgi sahibidir.

Bu ayrintili tanimin ardindan, bu c¢aligmada sunulacak olan kisa sozliik
belli bir kullanici grubu i¢in tasarlanmigtir. Teknik olarak konugmak gerekirse, bu
ornek sozliik, tip 6grencileri igin ndroloji lizerine tek dilli tibbi bir sézliiktiir.

Bu ¢aligma tibbi terimlerden olusan sozliik boliimii ile baslar. Daha sonra
alt1 alt kategoriye ayrilan dokiimantasyon boliimii yer alir. Bu boliimde ilk olarak,
bir bilimsel alan se¢me adimi anlatilacaktir. Ikinci olarak, sdzliik tiirii ve sozliik
kullanicist aciklanacaktir. Uciincii olarak, makaleler ve bas sdzciikler hakkinda
bilgi verilecektir. Dordiincli adim bas sozciikleri tanimlama ve 6rneklendirme
stireci hakkinda olacaktir. Besinci adimda sozliikte kullanilan dilbilgisel bilginin
tim tiirleri detayli olarak agiklanacaktir. Son adim so6zliigiin genel diizeni
hakkindadir.

Anahtar Sézciikler: sozliik, bag sozciik, tibbi terim, néroloji, tekdilli.

A SAMPLE OF A SPECIALIZED DICTIONARY

Building a dictionary is such a painstaking task that it requires patience,
great effort, a lot of work as well as determination. Dictionary can be defined very
simply or very comprehensively. Its simple definition is ‘a book that defines
words’. However, when a lexicographer defines dictionary, it takes quite a few
lines. For instance, Zgusta, the twentieth-century godfather of lexicography,
defined dictionary as follows (as cited in Sterkenburg 2003:4):

A dictionary is a systematically arranged list of socialised linguistic forms
compiled from the speech habits of a given speech community and commented on
by the author in such a way that the qualified reader understands the meaning... of
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each separate form, and is informed of the relevant facts concerning the function of
that form in its community.

In the wake of this elaborate definition, the short dictionary presented in this paper
has been intended for a specific group of users. Technically speaking, it is a
monolingual medical dictionary on neurology for medical students.

This study begins with the dictionary part consisting of medical terms.
Next, the documentation part which is divided into six subcategories takes place. In
this part, firstly, the step of choosing a scientific area will be explained. Secondly,
the type of dictionary and dictionary user will be clarified. Thirdly, the choice of
articles and headwords will be informed. The forth step will be the process of
defining and exemplifying the headwords. In the fifth step, all kinds of
grammatical information used in the dictionary will be explained in a detailed way.
The final step will be the phase of formatting the dictionary.

Keywords: dictionary, headwords, medical term, neurology, monolingual.
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Celal DEMIR (Prof. Dr.) Afyon Kocatepe Universitesi
Erhan AKDAG (Ars. Gor.) Afyon Kocatepe Universitesi

TURKCE SOZLUK’TE TEMEL ANLAMA DAYALI OLUMSUZ ALGILAR
UZERINE

Sozliikler belirli bir dilin 6greniminde kullanicilar acisindan birincil ve en
onemli kaynaklardandir. Bir dilin sahip oldugu kelime hazinesini kullanicilaria
evrensel Olgiitlerle sunmasi gereken sdzliiklerde, tanimlarin olabildigince agik,
anlasilir ve psiko-sosyal dokuya uygun yapilmasi gerekir. Ozellikle birgok farkli
topluluk, din mensubu ya da etnik yapinin bulusup kaynastigi iilkemizde,
sozliiklerdeki maddelerin olumsuz algilamalardan olabildigince uzak olmasi
beklenir.

Tiirk Dil Kurumunca 1998, 2005 ve 2011 yillarinda yayimlanan Tiirkce
Sozliik’te, baz1 sozciiklerin temel anlamina dayali olumsuz algilar olusturabilecek
aciklamalar bulunmaktadir. Ornegin, Tiirkce Sozlik’iin 1998 basiminda “Cingene”
maddesi, tiir ismi olarak da ele alinmig ve “cimri” anlamina geldigi ifade edilmistir.
Ayni sozliikte “gingenelesmek” sdzcligliniin anlami, “cimrice davraniglarda
bulunmak” bigiminde agiklanmigtir. 2005 yilinda yayimlanan Tiirkce Sozliik’te ise
belirli bir halk toplulugu tarafindan olumsuz algilanabilecek bu tanimlar sozliikten
¢ikarilmistir.

Gilincel (11.) baskist 2011°de yayimlanan Tiirk¢e Sozliik’te “Cifit”
maddesine “Yahudi” karsiligi gosterilmis, hemen altinda temel anlama dayali
olarak ortaya ¢ikan ve toplumsal algiy1 yansitan mecaz anlamli “cifit” maddesi i¢in
“hileci, diizenbaz” tamimlarn yapilmistir. “cifithk” s6zciiglinin anlami ise
“hilekarlik, diizenbazlik” bi¢ciminde agiklanarak toplumun bu sozciikle ifade ettigi
olumsuz algiya dikkat ¢ekilmistir.

Benzer durum “Moskof” ve “gévur” sozciikleri i¢in de s6z konusudur.
Giincel Tiirk¢e Sozliik’te ilk anlami ‘“acimasiz, zalim” tanimiyla karsilanan
“moskof” maddesi, “Rus” tanimiyla verilen “Moskof gavuru” maddesi; ilk anlam
“dinsiz kimse” olarak tanimlanip mecaz anlami iginse “merhametsiz, acimasiz”
tanimi1 yapilan “gavur” maddesi, s6z konusu millet ya da farkli din mensuplariyla
ilgili olumsuz bir algty1 ortaya koymaktadir.

Nitel arastirma yontemlerinden dokiiman incelemesi ve tarama modelinin
kullanilacagi bu g¢alismada Tiirk Dil Kurumunca 1998’den giiniimiize ii¢ baskisi
yapilan Tiirk¢e Sozliik’ler taranarak bu sozliiklerdeki temel anlama dayali olumsuz
algilar tespit edilip degerlendirilecektir.

Anahtar Sozciikler: Tanimlama, olumsuz algi, Tiirkce Sozliik, Tiirk Dil Kurumu.
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NEGATIVE PERCEPTIONS BASED ON THE BASIC MEANINGS OF THE
WORDS IN TURKISH DICTIONARY

Dictionaries are one of the primary and most important sources by users in
learning a particular language. In the dictionaries, vocabulary must be represent to
users with universal criterion, the definitions must be clear, understandable and
suitable for psycho-social tissue. Especially in our country, there are lots of
different communities, religious and ethnic groups live together. Because of this,
definitions must be as much as possible to abstain from negative perceptions in the
dictionaries.

Turkish Dictionary which was published by the Turkish Language
Association in 1998, 2005 and 2011 contains matters that may create negative
perceptions that is based on the basic meaning. In Turkish Dictionary that was
published in 1998, the matter of “Gypsy” is explained with a metaphor as “stingy”.
In the same dictionary the matter of “become gypsy” is explained as “hehave as a
stingy”. In the tenth edition of the same dictionary these definitions were deleted in
2005.

In the current and last edition of Turkish Dictionary (11th ed.) some
matters may cause the same negative perceptions: such as Jewish. This word is
explained as “cheater, deceitful” in the dictionary. Similar situation is seen on the
words “Muscovite” and “infidel”. In the current Turkish Dictionary “Muscovite” is
explained as “brutal, cruel” and the “infidel” is defined as “atheist”. So these
definitions cause negative perception by the members of different religions,
communities or nations.

In this study, qualitative research methods will be used and the last three
Turkish Dictionaries which was published by the Turkish Language Association in
1998, 2005 and 2011 will be researched. Although the study will be based on
determining the basic negative perceptions in these dictionaries.

Keywords: Definition, negative perception, Turkish Dictionary, Turkish Language
Association.
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TERMINOLOJI YONETIM SISTEMLERINDE TERMINOLOJI
CALISMASI VE CEVIRI

Gilintimiizde, teknolojinin kullanim1 nerdeyse her alanda kaginilmaz olarak
gerekli hale gelmistir. Teknolojik gelismelere paralel olarak gelistirilen araclar
arasinda, terminoloji ¢aligmasinin etkin bir sekilde yliriitiillmesine imkan taniyan
sistem ve yazilimlar dnemli bir yere sahiptir. Ozellikle son yillarda artan ceviri
ihtiyacin1 karsilamak {izere ¢eviri bellegi sistemleri ve terminoloji sistem ve
yazilimlariin sayisinda ciddi bir artis olmusgtur. Terminoloji yonetim sistemleri
bazi ceviri bellegi sistemlerinin bir bileseni olabildigi gibi bagimsiz bir yazilim
olarak da gelistirilebilir. Terminoloji ¢alismasi i¢in kullanilan belli basgh teknolojik
araglar, terminoloji yOnetim sistemleri, terminoloji derleme yazilimlar1 ve
terminoloji denetimi yazilimlaridir. Temel olarak terminolojinin hazirlanmasina ve
kullanimina olanak saglayan terminoloji yoOnetim sistemleri, bagimsiz olarak,
kaynak dilde metinlerin iiretiminde, geviri araglariyla (TM-geviri bellegi) birlikte
ve diger sistemlerde (MT-makine g¢evirisi) kullanilabilir. Bu ¢alismanin amaci,
terminoloji yonetim sistemlerinde yiiriitiilen terminoloji calismasini g¢eviribilim
acisindan degerlendirerek bilgisayar ortaminda yliriitiilen terminoloji ¢alismasinin
ceviriye sagladigi ¢iktilart agiga ¢ikarmak ve teknolojinin kullanimiyla etkin bir
terminoloji ¢alismasi yapmanin ¢evirideki onemini vurgulamaktir. Basarili bir
terminoloji ¢alismasinin nasil yapilmasi gerektigini ayrintili bir sekilde ele alan,
alaninda temel kaynak niteliginde olan Terminoloji Calismasi En lyi Uygulamalar
2, bu calismanin kuramsal alt yapisini olusturmaktadir. Terminoloji yOnetim
sistemlerinde terminoloji calismasinin nasil yapilmasi gerektigi, hangi ceviri
yazilimlariin terminoloji yOnetim sistemi bilesenine sahip oldugu, terminoloji
calismasinin hangi sekillerde yiiriitiilebilecegi (zamana bagli olarak terminoloji
calismasi hangi farkli sekillerde yiiriitiilebilir?), terminoloji yonetim sisteminin
ceviri bellegiyle iliskisinin agiklanmasi hususlarinda Terminoloji Calismasi En Iyi
Uygulamalar 2 baglikli kitaptan faydalanilacaktir. Terminoloji y6netim
sistemlerinin etkin bir sekilde kullanimi c¢eviride kalite ve zaman yonetimi
acisindan ciddi avantajlar saglamaktadir. Gelistirilen sistem ve yazilimlarla,
terminolojinin ceviri siirecine elektronik ortamda dahil edilmesiyle c¢eviri bellegi ve
terminoloji veri taban1 kavramlari artik bir biitlin olarak algilanmakta ve
terminoloji yonetim sistemlerinin kullanimiyla ceviri siireci daha kaliteli ve kisa bir
stirecten gecmektedir.

Anahtar soézciikler: terminoloji yOnetim sistemleri, terminoloji c¢ikartma
yazilimlari, terminoloji veri tabani, g¢eviri bellegi sistemleri, ¢eviride zaman
yonetimi.
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TERMINOLOGY WORK ON TERMINOLOGY MANAGEMENT
SYSTEMS AND TRANSLATION

Nowadays, the use of technology has become an integral and almost
indispensable part in every phase of life. Systems and softwares provided to carry
out an effective terminology work have an important place among the tools
developed in parallel to technological development. There has been a significant
increase in the number of translation memory systems, terminology management
systems and softwares to provide especially rising need of translation in recent
years. Terminology management systems may be developed as independent
software, as also being a component of some translation memory systems. The
major tools used for the terminology work are the terminology management
systems, terminology extraction software and terminology control software. As a
basis, terminology management systems allowed for the preparation and the use of
various terminologies, can be used independently for the production of the texts in
the source language, together with the translation tools (TM-translation memory)
and also in other systems (e.g.MT-machine translation). The aim of this study is to
define and explain the outputs of terminology work based on the computer, by
evaluating the quality and the nature of the terminology work carried out by the
terminology management systems in terms of translation, and to emphasize the
importance of an effective terminology work in translation through the use of
technology. The book titled Terminoloji Calismas: En Iyi Uygulamalar 2
(Terminology Study: Best Applications 2) discussed in detail how to do a successful
terminology work as the basic source in this field, constitutes the theoretical
framework of this study. The following questions will be also discussed within the
framework of the book titled Terminoloji Calismast En Lyi Uygulamalar 2: \What is
the effective way of carrying out the terminology work on the terminology
management systems; which translation memory systems have terminology
management systems as their basic component; in which ways the terminology
work can be managed (e.g. how do we do the terminology work depending on the
time) as well as the relationship between the translation memory system and
terminology management system. The effective use of terminology management
systems as a component of the translation memory system provides serious
advantages, in terms of quality and time management in translation. Including
terminology electronically in translation process, the concepts of “translation
memory” and “terminology data-base” are now considered as a whole with
developed system and softwares and the use of terminology management systems
provides a better quality and shortens translation process.

Keywords: terminology management systems, terminology extraction software,
terminology data-base, translation memory systems, time management in
translation.
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Ciineyt AKIN (Dog¢. Dr.) Afyon Kocatepe Universitesi

ANSIKLOPEDIK SOZLUKLER VE MANAS ANSIKLOPEDISi

[k sozliigii kimin hazirladigi ve hangi dilde oldugu konusunda net bilgilere
sahip degiliz. Bu konuda genel kabul, Iskenderiye Miizesi Kiitiiphanecisi
Aristophanes’in (M.O. 257-180) hazirladig1 eserin ilk sdzliik oldugudur. Bundan
baska Iskenderiyeli Pamphilus’un daha onceki calismalarindan yararlanarak
olusturdugu 95 kitaptan olusan Yunanca sozliik ile Latinler’de Marcus Verrius
Flaccus’un sozliigii ilk sozliikkler arasinda sayilmaktadir. Latince’de “sozlik”
anlamindaki “dichtionnorium” kelimesi, Kostanz piskoposu Salomon tarafindan
IX. Yiizyil’da ansiklopedi anlaminda kullanilmigtir. Giiniimiizde genel gercevede
sozliikler ansiklopedik ve filolojik olarak ikiye ayrilarak incelenmektedir. Ancak,
Tiirkiye’de yapilan sozlik c¢alismalarinda ne yazik ki bu ayrima &zen
gosterilmeden sozliikler hazirlanmaktadir. Calismada ele alacagimiz bu konu
iizerinden, Kirgizlarin mevcut ansiklopedik sozliikleri ve hazirlanmasini
Onerecegimiz Cengiz Aytmatov Ansiklopedik Sozligii iizerinde durulacaktir.
Kirgiz Tiirkgesinin Ansiklopedik sozliiklerini hazirlama calismalari, XX. yiizyilin
ikinci yarisindan itibaren baslamistir. Kirgiz Tiirkgesinin ilk ve tek Ansiklopedik
sozligii ise, Kirgiz Sovet Entsiklopediyasi’dir. Bu Biiyiik Ansiklopedik sozliikte,
Kirgizistan tarihi, Kirgiz halkinin tarihi, orf-adetleri, etnografyasi, cografyasi,
tabiati, edebiyati, medeniyeti, bilimi, sosyal-siyasi ve ekonomik hayati bugiine
kadarki gelisim diizeyi kapsamli bir sekilde ortaya konulmustur. Diinyaca taninmig
insanlari, tinli bilim adamlarinin, disiiniirlerin, yazarlarin, Kirgizistan’in {inlii
simalarinin yasam seriivenleri, yazarliklari da kisaca dikkatlere sunulmustur.
Ayrica eserde, yeryliziiniin 6nemli yerleri ve yeryiizii sekilleri, buna ek olarak,
Kirgizistan’daki yerlerin, sularin, daglarin, sehirlerin ve koylerin adlarina yer
verilmistir. Manas Ansiklopedisi, Kirgiz leksikolojisine 6zgii bir 6zelligi nedeniyle,
diger ansiklopedik sozliikklerden ayrilir. Bu sozliik, sadece bir edebi esere (sozlil
esere) ve bu eser etrafinda gelisen diisiincelere adanan bir sozlikk o6zelligi
tasimasiyla diger ansiklopedik sozliiklerden ayr bir yerdedir. Bu sozlik, Kirgiz
halkinin biiyiik destan1 Manas’1n biitiin varyantlarini, biitiin manasgilar1 ve Manas’1
halk arasindan derleyerek yaziya aktaranlari, Manas arastirmacilarini, destandaki
tarihi-etnografik bilgileri, cografi nesneleri, kahramanlari, atlari, Manas’la ilgili
saglam diisiinceleri, bakig agilarin1 ve bilimsel galismalar1 igeren bir ansiklopedik
sOzliiktiir. Manas Ansiklopedisi, ii¢ binden fazla makale, doksan bes (95) renkli ve
li¢ yiize yakin siyah-beyaz fotografi da igermektedir. iki ciltten olusan sozliik, 1995
yilinda Bigkek’te basilmistir.

Anahtar Sozciikler: sozlik, sozlik tiirleri, ansiklopedik so6zliikk, Manas, Cengiz
Aytmatov.
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ENCYCLOPEDIC DICTIONARY AND MANAS ENCYCLOPEDIA

First glossary prepared and who do not have clear information about what
language it is in. generally accepted in this regard, Alexandria Museum Librarian
Aristophanes (257-180 BC) is that the work of preparing the first dictionary.
Furthermore Alexandria Perisi than that benefited from the previous study, the
Latins with a more than 95 books Greek dictionary Marcus Flaccus Verrius the
dictionary is considered one of the first dictionaries. Latin for "dictionary” meaning
"dichtionnori I" word, by the bishop of Kostanz Salomon IX. It is used to mean
encyclopedia century. Today, encyclopedic dictionaries in general framework is
analyzed and divided into two philological. However, unfortunately dictionaries
are prepared without attention to this distinction in the dictionary work done in
Turkey. We will focus on this study, we propose will focus on Chingiz Aitmatov
Encyclopedic Dictionary of existing and the preparation of the Kyrgyz
encyclopedic dictionary. Encyclopedic Dictionary of the preparation work of the
Kyrgyz Turkish, XX. The second half started as the century. The first and only
encyclopedic dictionary of the Kyrgyz Turkish, Kyrgyz Soviet Entsiklopediyasi.
The Great Encyclopedic Dictionary, Kyrgyz history, the history of the Kyrgyz
people, customs, the ethnography, geography, nature, literature, civilization,
science, social-political and economic life of the level of development so far has
been demonstrated in a comprehensive manner. World famous people, famous
scientists, thinkers, writers, life adventures of the famous figures of Kyrgyzstan,
was presented to the author of the brief attention. Also in the works, important
places and landforms of the earth, in addition, the place in Kyrgyzstan, water,
mountains, city and the name of the place is given to the village. Encyclopedia of
Manas, the Kyrgyz lexicology due to a specific feature differs from other
encyclopedic dictionary. This dictionary is only a literary work to the ( oral works
), and the transport properties of a dictionary dedicated to developing ideas around
this work is separate from other encyclopedic dictionary. This dictionary, big epic
Manas in all variants of the Kyrgyz people, all manaschi and Manas those
transcribing compiled from public, Manas researchers, historical epics and
ethnographic information, geographical objects, heroes, horses, strong ideas about
Manas's, perspectives and an encyclopedic dictionary of scientific studies. Manas
Encyclopedia, article more than three thousand, ninety-five ( 95 ) close to three
hundred color and contains black and white photo. dictionary consists of two
volumes were published in 1995 in Bishkek.

Keywords: dictionary, dictionary species, encyclopaedic dictionary, Manas,
Chingiz Aitmatov.
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Dilber ZEYTINKAYA (Ars. Gor.) Marmara Universitesi

GELENEKSEL SOZLUKLERDEN AYKIRI SOZLUKLERE
“YENI BiR SOZLUK TURU: LUMPEN SOZLUGU”

Sozliik gelenegi, gelisen teknolojiyle degisiklige ugramis, farkli slup ve
bakis acilartyla hazirlanan yeni bir sozlilk tirii ortaya cikmistir. Geleneksel
sozliiklerden farkli bir igerige sahip olan aykiri sozliikler, alisilmig tanimlarin
aksine mizahi ve elestirel tamimlarin verildigi sozliiklerdir. Aykirt sozliiklerin en
temel Ozelligi; sozligiin hazirlik evresinin farkli asamalardan olusmasi ve tanik
tiimcelerin geleneksel sozliiklerdeki gibi edebi eserlerden degil; giincel dergi ve
gazetelerden derlenmis olmasidir. Teknolojinin gelismesi, internetin yayginlagmasi
gibi sebepler, farkli iislupta yazilmis olan aykiri sozliiklere yonelik ilgiyi de
arttirmigtir. Bati’da ve Tiirkiye’de donemin dil kullanimlarin1 sergiler mahiyette
pek cok aykir sozlitk 6rnegine rastlamak miimkiindiir.

Bu konunun secilmesindeki en onemli amag, sozliikk geleneginin degisim
stirecinde oldugunu vurgulamak, aykir1 sozliiklerin sayisindaki artisa deginmek,
gelisen teknolojinin aykir1 sozliikler tizerindeki etkisini vurgulamak, elektronik
O0grenme materyali araciligiyla sozliilk okuryazarligini arttirmak ve sozlikgtiliigiin
bir bilim dali olarak yiiriitiilmesinin gerekli oldugu gercegini ortaya koymaktir.

Bu calismada aykir1 sozliikler hakkinda genel bir bilgi verilecek, bu
sozliiklerin hazirlik evreleri agiklanacak, geleneksel sozliiklerden farklari ortaya
konacak, TDK sozliigiinde yer almayan aykirt sozciikler listelenecek, elektronik
O0grenme materyali hazirlanacak ve mevcut aykirt sozliiklerden ornekler
sunulacaktir. Bu c¢alismanin temelini Levent Tilek’in hazirladigi, “Liimpen
s0zIigi” olusturmaktadir. Liimpen sozliiklerin 6gretimini amaglayan, elektronik
bir materyal hazirlanacak, egitim ortamina aktarim siireci ve elektronik sozliik
olusturma asamasi ayrintili bir sekilde tasvir edilecektir. Liimpen soézliiklerin
Ogretimi nasil olmalidir? Madde baslar1 nasil &gretici hale getirilebilir? Tanik
tiimcelerin kullanimi, liimpen sozciiklerin 6grenimini kolaylastirir m1? Elektronik
Ogrenme materyali olusturma agamalar1 nelerdir? gibi sorularin yanitlar1 aranmaya
calisilacaktir.

Arastirmanin, bu alanda c¢alisma yiiriitecek kisilere faydali olacagi ve
arastirmacilar1 sozliikgiilik alaninda bir iirin ortaya koymaya tesvik edecegi
diistintilmektedir.

Anahtar sozciikler: limpen sozliigi, aykir sozliikler, sozliikbilim, sozliik tiirleri,
sozliik gelenegi.
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FROM TRADITIONAL DICTIONARIES TO ANTIDICTIONARIES
"ANEW KIND OF DICTIONARY: LUMPEN DICTIONARY"

With an advancing technology, a dictionary tradition which is prepared with
a different styles and perspectives, has been changed and it has emerged a new
kind of dictionary which is called “antidictionary”. Antidictionaries differ from
traditional dictionaries with its contents, they give a humorous and critical
definition contrary to the usual definition. The main feature of the antidictionaries
is a preparation phase of a dictionary that consists a different stages, and example
sentences that are compiled from current magazines, newspapers, and not from
literary ones. The reason like a development of technology, a widespread use of an
Internet has increased an interest in antidictionaries which are written in a different
style. Both in West and in Turkey, it can be found a wide range of antidictionaries.

The most important objective of choosing this subject is to emphasize that
dictionary tradition is in the process of changing and to underline an increase
number of antidictonaries, to highlight the impact of developing technology and to
improve a dictionary literacy through e-learning material.

In this research, we will give a general information about antidictionaries, it
will be explained a process of preparing a dictionary, will be prepared an e-learning
material and will be listed an exemplary of antidictionaries. “Liimpen dictionary”
prepared by Levent Tiilek is a basis of this research. It will be prepared an
electronic material. A process of transmission of these dictionaries to an education
environment and a creation process of an electronic dictionary will be described in
detail. How should be taught a lumpen words? How can we make headwords
instructive? Is a use of example sentences make learning lumpen words easy? What
are the steps to create an e-learning materials? are the questions that we will try to
answer.

It is thought that this research will be useful for the researchers on this area
and promote them to produce a new material in the field of lexicography.

Keywords: lumpen dictionary, antidictionaries, lexicography, dictionary types,
dictionary tradition.
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Duygu KAMACI (Ars. Gor.) Eskisehir Osmangazi Universitesi

KiPLiK TERMINOLOJISININ SOZLUKLERDEKiI GORUNUMU:
OLASILIK VE OLABILIRLIiK

Kiplik, son yillarda Tiirk dili iizerine yapilan arastirmalarda oldukca ragbet
goren bir calisma alanidir. Alanin artan popiilerligi, yapilan ¢alismalarin sayica
artmas1 kiplik terminolojisini ve dolayli olarak kiplik terimleri sorununu da
beraberinde getirmistir.

Kiplik arastirmalarinda yeni yeni olugmaya baglayan Tiirk¢e alanyazinin
ingast slirecinde yabanci alanyazin kaginilmaz olarak arastirmacilarin giindemine
gelmektedir. Yabanci alanyazinda bulunan mevcut terimleri Tiirkgeye aktarirken
s0z konusu terimleri biitiinliyle karsilayan Tiirk¢e karsiliklar bulma/kullanma
egilimi kiplik terminolojisini nicelik bakimindan genisletirken diger yandan da
terminolojiyi ¢ikmaza sokmaktadir. Sadece sozliik verilerinden hareketle verilen
karsiliklar s6z konusu terimlerin zihnimizdeki tasarimlariyla diger bir deyisle
zihnimizdeki kavramlarla Ortiisen Tiirkce karsilik bulmak her zaman kolay
olmamaktadir. Terimlere karsilik bulurken caligma alani bilgisi ve hakimiyeti
disinda kavramlarin iligkili oldugu diger disiplinlerle de yakindan miinasebet
gerekebilmektedir.

Yabanci alanyazinda karsimiza ¢ikan terimlere karsilik bulmakta bizlere en
rahat ulasilabilir yolu saglayan genel bagvuru kaynaklari sozliklerdir (6zellikle
cevrim ici sozliikler). Ozelde ise s6z konusu kaynaklar terim sozliikleri, genel
sozliikler, ansiklopedik sozliikler ve iki-dilli sozliikklerdir. Ancak bu sozliiklerde
bulunan terimlerin karsiliklarinin arastirmact i¢in ne kadar giivenilir oldugu
sorgulanabilir niteliktedir.

Sozliiklerdeki gorliniimii bakimimdan tartismaya agik olmasi sebebiyle
aragtirmanin problemini de olusturan kiplik terminolojisinde siklikla kullanilan
terimlerden ikisi probability ve possibility terimleridir.

Bahsi gegen terimler kavramsal olarak birbirleri ile yakin olmasi ve her iki
terimin de sozliiklerdeki goriiniimiiniin net olmamasi bakimindan segilmistir.
Yapilan 6n aragtirma sonucu séz konusu terimlerin Tiirk¢e karsiliklari sozliiklerde
birbirleri yerine gegebilmekte ve terimin ifade ettigi kavram ile verilen Tiirkce
karsilik zihinde tam olarak/dogru bicimde ortiismemektedir. Sozliiklerdeki mevcut
karmasik/bulanik goriiniim Tiirkge kiplik alanyazinini olumsuz etkileyebilecek
nitelige sahiptir.

Buradan hareketle bildirideki amacimz arastirma Ornekleminde yer alan
sozliikleri inceleyerek olabilirlik ve olasilik terimlerini kavram-terim uyumlulugu
bakimindan elestirmek ve s6z konusu terimler ig¢in uygun Tirkce karsiliklar
onermektir.

Anahtar Sozciikler: kiplik, terim, sozliik, olabilirlik, olasilik.
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VIEW OF MODALITY TERMINOLOGY IN DICTIONARIES:
PROBABLITY AND POSSIBILITY

Modality is a very popular subject for Turkish language studies recently.
Its rising popularity has caused a terminology problem. Since the process of
Turkish literature has begun newly, foreign literature has come into question
necessarily for researchers. So the number of Turkish modality terms increases in
translation process. Thus the process makes the terminology hard.

The suggested Turkish terms by the researchers which basis of only
bilingual dictionaries data always do not overlap the concepts of the translated
terms. In the process of translation except the field information and dominance, the
researchers should be knowledgeable about the other connected diciplines with
modality.

In dictionaries, especially online dictionaries, the most accessible resource
for the translation. And also glossaries, general dictionaries, encyclopedic
dictionaries and bilingual dictionaries help the researchers but the reliability of this
dictionaries is questionable. In this respect the subject of our paper is on probability
and possibilility terms reliability in Turkish dictionaries. Probability and possibility
are chosen for their conceptual closeness and their unclear apperances in Turkish
dictionaries.

As a result of pre-research we can say that probability and possibility terms
are interchangeably in the dictionaries and the concepts of Turkish terms are not
the same with the original terms. The situation can influence to Turkish modality
terminology negatively. Starting from this point our aim in this paper is analyzing
terms of probability and possibility in Turkish bilingual dictionaries and moreover
suggesting Turkish terms for these concepts.

Keywords: modality, term, dictionary, probability, possibility.
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Elisabed BZHALAVA (Prof. Assoc.) Ivane Jvakhisvili Tiflis Devlet Universitesi

FARKLI DILLERDEN TURKCEYE GECEN AYNI KAVRAMSAL
TERMINOLOJIK ALINTILAR VE ONLARIN ISLEVI

Uluslar aras1 iligkilerin gelistirilmesi c¢esitli diizeylerde devletlerarasi
iliskiler dahil olmak iizere kiiltiirlerarasi iletisim igin elverisli kosullar yaratti.
Tarihi donemler iginde degisen yasam sartlari ve gilinlimiizde hizla gelisen
teknoloji yasam tarzi etkiledigi gibi dili de etkiler. Dil; kaliplagsmis, degismez bir
yaptya sahip degildir. Aksine, kendi yap1 ve isleyisinin gerekli kildig1 6zelliklere,
tarihi, sosyal ve kiiltiirel sekillenmelere bagli olarak, zaman iginde az ¢ok degisip
geliserek yol alan siirekli bir akig halindedir. Wilhelm von Humboldt’a gore, dil
bir eser (ergon) degil, bir faaliyettir (energia). Dildeki bu genel 6zellik, eskiden
islek olan bazi ek ve sozleri zamanla kullaniligtan diisiirerek yerini yeni kelime ve
terimler alir.

Maliim oldugu iizere zaman icinde Tiirk¢ce, Arapga, Farsga gibi degisik
dillerm yani sira Bat1 dillerinin  Fransizca, Almanca, Ingilizce vs. etkisinde kalip
bu dillerden Tiirkgeye ¢esitli bilim, sanat, teknoloji vb. kelimeler ve terimler
girmisti (TDK Bati Kokenli Sozligiinde 5.321s6z yer almaktadir). TDK
tarafindan yabanct kelimelere karsiliklar1 bulup Tirk Dili dergisine
yayinlanmasina ragmen Tiirk dilinin yabancilagsmasi bir gergektir.

TDK Biiyiik Tiirkge Sozliik’te Tiirk dilinde 616.767 s6z varligi bulundugu
belirtilmektedir. Ne yazik ki bu sdz varligindan yeterince yararlanilmamaktadir.
Her toplumda giindelik hayatta kullanilan s6z sayisi, o dilin genel s6z varligina
gore diistiktiir. Ancak, yapilan arastirmalara gore Tirkiye’de bu oran ¢ok daha
diisiik. Sokaktaki insanin s6z varlig1 elbette onun diinyasina gore olacaktir. Ama
kitle iletisim araglarinin s6z varligi daha genis olmalidir. Birkag yiiz sozle, en fazla
bes yiiz alt1 yiiz s6zle, haber programlari, hatta diziler ¢ekiliyor. (bkz. Prof. Dr.
Siikrii Halik Akalin, 2008). Bu durumda birden fazla dilinden ayni terminoloji
kavramlarin yerlestirilmesi pek islevsel (fonksiyonlu) olamayan es anlamli alani
olusturup monolingual iletisim siirecini olumsuz etkiler. Ozeti ile farkli yas ve
sosyal gruplara ait insanlar arasinda iletisim kopukluguna sebep olabilir. Ornegin:
deplasman-tonaj-grostonluk, sarfiyat - sarf - masraflar — giderler — harcamalar, efor
— ¢aba — gayret vs.

THE FUNCTION OF SAME CONCEPTIVE TERMS BORROWED FROM
DIFFERENT LANGUAGES IN TURKISH

The development of collaboration between states made convenient
opportunities for cultural interrelations. During historical periods the changes of
social factors and rapid development of technology have influenced on daily life
and language too. As we know language is alive and evolving, and reflects social
and cultural changes. As Wilhelm von Humboldt used to say, language is not
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activity (ergon) it is movement and energy. When suffixes and words we used in
past lose their importance, they are replaced with new ones.

It is well- known that throughout years Turkish was under influence of Arabic,
Persian and European languages (English, German, French and etc.) As a result of
influence loan words had a wide spread in different fields (science, technology,
culture and etc. European word dictionary prepared by TDK includes about 5.321
loan words ) In spite of that TDK has found matching Turkish words and have
been publishing in journal “Turkish Language”, loan words are still used and
foreign languages still have influential power on Turkish.

The dictionary of Turkish language prepared by TDK includes 616.767 words,
but unfortunately many of them are not in use. In many languages the number of
word-hoard and used words are always less, but condition of Turkish language is
worst. The word-hoard of society depends on their world-view, but used words in
communication must be much wider. Minimum 100 and maximum 500-600 words
are used in documentary and TV series (bkz. Prof. Dr. Siikrii Haltik Akalin, 2008)
the use of the same terms borrowed from different languages makes non-functional
synonymic field, which complicates monolingual communication. In other words it
may cause misunderstanding among different social and age groups. For example:
deplasman-tonaj-grostonluk, sarfiyat - sarf - masraflar — giderler — harcamalar, efor
— caba — gayret vs.
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Engin YILMAZ (Prof. Dr.) Sakarya Universitesi

SOZCUK ESLESTIRMEYE DAYALI (WORD-MATCH) TANIMLAR
BAKIMINDAN GUNCEL TURKCE SOZLUK UN DEGERLENDIRILMESI

Sozliikbirimlerin  tanimlanmasinda Kkarsilasilan temel ikilem; mantiksal
tanimlama ile sozliikksel tanimlama arasinda kalinmasidir. Sozlitkksel tanim;
kavramin anlamsal igerigine odaklanirken, mantiksal tanim; kavramin gercgeklikle
olan ilgisine, neligine yonelir. Genel kullanicinin hedef kitle olarak se¢ildigi
sozliiklerdeki tanimlarin mantiksal degil sozliiksel olmasi gerekmektedir.

Bir sdzctigiin tanimlanmasinda her zaman tek bir yonteme bagvurulmaz.
Bazi durumlarda s6zciikler arasindaki anlam iligkilerinin analitik ve sentez yoluyla
yapilan tanimlarla i¢ ice yer aldigir goriiliir. Sozciik eslestirmeye dayali (word-
match) tammlama da; sozliklerde en sik kullanilan yontemlerden birisidir.
Sozciikler arasindaki es anlamlilik (Synonymy), zit anlamlilik (antonymy), alt
anlamlhilik (hyponymy) ve parga-biitiin (meronymy) gibi anlam iligkileri de
sozciiklerin anlamlarinin belirlenmesinde ve tanimlamada onemli bir faktordiir.
Kavram; es, yakin, karsit anlamlilariyla tanimlanma yoluna gidilir. Burada,
Ozellikle, tamimlanan sozciikten daha basit veya daha yaygin olarak kullanilan
sozciiklerle tanimlama ilkesi 6nemlidir. Bu tiir tanimlara analitik yapilarla kolayca
tanimlanamayan, soyut sdzciiklerin tanimlanmasinda bagvurulur. Ancak bu tanim
tiirdi bir kisir déngiiye (circularity) yol agarak kusurlu tanimlarin ortaya ¢ikmasina
da neden olabilmektedirler (Jackson 2002: 94).

Arastirmada; oncelikle ilgili litreratiir 15181nda baslica sozliiksel tanimlama
yontemleri hakkinda bilgi verilmistir. TDK tarafindan genel ag (internet) ortaminda
(http://www.tdk.gov.tr/) yayimlanan Giincel Tiirk¢e Sozliik’te yer alan cesitli
sozlikbirimler (gii¢, hastalik, ilke, kavram, zekd) ayrintili olarak incelenmis ve bu
kavramlarin tanimlanmalarinda kullanilan sozciik eslestirmeye dayali ydntem
ayritili olarak incelenmistir. Sonug olarak; bu tanim tiiriiniin anlamsal bir kisir
dongiiye (circularity) yol agarak kusurlu tanimlarin ortaya ¢ikmasima neden
olabildigi tespit edilmistir.

Anahtar Sozciikler: Sozliiksel tanim, mantiksal tanim, sézciik eslestirme, kisir
dongti, sozliikbirim.

THE EVALUATION OF DEFINITIONS IN CURRENT TURKISH
DICTIONARY IN TERMS THE WORD-BASED MATCHING

The basic dilemma faced in the identification of lexemes; it is thick with
logical definition of lexical definition. Lexical definitions; focus on the semantic
content of the concept, logical definition; interest in the concept of reality is
directed toward the essence. General's not logical definitions in the dictionary is
selected as the target audience must be lexical.
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It does not always apply to only one way of defining a word. In some cases
the relationship between the meaning of words with the definitions made by
analytical and synthesis occurs where based on matching word the identification;
dictionaries is one of the most commonly used method. Co-ordination significance
between words (synonymy), opposite significance (antonymy), lower significance
(hyponymy) and part-whole (meronymy) as meaning relations are also an
important factor in determining the meaning of words and the definitions. Concept;
spouses, relatives, go to the path defined by the antonyms. Here, in particular,
identifying the identified word or, more commonly used words from simple
principle is important. Such definition is easily identifiable by analytical structure
is referenced in the definition of abstract words. However, this definition a kind of
vicious circle may cause a flawed definition lead to the emergence of (Jackson
2002:94).

In this study; priority was given information about the main lexical
identification methods literatur light by TDK public network (Internet)
environment (http://www.tdk.gov.tr/) published in Current Turkish Dictionary
several lexemes contained in the Dictionary (power, disease, principles, concepts,
intelligence) have been extensively examined and these concepts that define them
based on matching words used methods have been examined in detail. As a result;
this definition of a semantic kind of vicious circle (circularity) detected that may
give rise to imperfect definition of the lead.

Keywords: Lexical definition, logical definition, word-match, circularity, lexem.
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TURK SOZLUK BiLiMi TERMINOLOJiSi UZERINE DERLEM
TABANLI BiR ARASTIRMA

Tiirk sozliikbilimi terminolojisi {izerine derlem tabanli bir aragtirmanin
konu edildigi bu projede temel amac Tiirk sozliikbilimi terminolojisini ortaya
cikarmaktir. Bu amag, “Tirk sozlikbilimi alanyazininin taranarak alan
terminolojisinin bilimsel yontemlerle tespit edilip alan uzmanlarinin istifadesine
sunulamamig olmasi”na ¢éziim bulmayi hedeflemektedir. Bu amaca ulagmak igin
dort asamali bir proje hazirlanmistir. Birinci agamada 6zel amach bir derlem
olusturulacaktir. Bu 6zel amag¢li derlemin art zaman sinir1 Tirk Dil Kurumu’nun
kurulusu olan 1932°den baglatilmis ve es zaman sinirt ise 2016 yilin ilk yarisi
olarak kabul edilmistir. Derlem i¢in s6zliikbilim alanyazininda ulagilabilir Tiirkce
yayimlanmis makale, bildiri, kitap, biilten ve hazirlanmis lisansiistii tezler
taranacak, bunun i¢in hem basili hem de elektronik kaynaklar gézden gecirilecek
ve derlemin temsil giiciiniin yiiksek olmasina dikkat edilecektir. Ikinci asamada
elde edilen kaynaklarmn sayisallastirmasi yapilacaktir. Oncelikle basili kaynaklar
PDF bigimine elektronik ortama aktarilacak ve ardindan diger -elektronik
kaynaklarla birlikte optik karakter okuma programi araciligi ile makinenin
okuyabilecegi (OCR) hale getirilecektir. Ayn1 zamanda metinlerde okunamayan,
eksik veya yanlis cikan karakterler diizeltilecek ve temizlenecektir. ikinci islem
olarak metinlerin 6nce dis veri etiketlemesi (yazar adi, yaym adi, yaym yili vd.)
ardindan metin tirii etiketlemesi yapilacaktir. Bu asamadaki son islem
sOzbirimlestirmedir yani derlemdeki metinlerin taranarak sozliikkbilimi terimlerinin
tespit edilmesidir. Projenin son asamasi ¢oziimleme ve degerlendirmedir. Bu
asamada terimlerin sikliklar tespit edilecek, baglam dizinleri ve es dizim yapilari
ortaya cikartilacaktir. Sonug olarak tespit edilen sozliikbilimi terminolojisinin es
yazimli, es adli ve ¢ok anlamli olanlar1 belirlenecek, kaynak dilleri tespit edilecek
ve alan uzmanlarina terim tercihlerinde kullanmak ve Sl¢ilinliilesmeyi saglamak
iizere bir alt yapi olusturulacaktir. Ayrica proje kapsaminda, sozliikk bilimi
alanindaki arastirmacilarin terim Onerecekleri ya da ilgili terimle ilgili goriiste
bulunacaklar1 internet tabanli bir tartisma platformu kullanicilarin hizmetine
sunulacaktir. Alandaki arastirmacilar, derlemde bulunmayan ancak bir sekilde
sozliik bilimi ile ilgili yaymlarda rastladiklar terimleri kullanict terim formunu
doldurarak platform iizerinden yollayabileceklerdir.

Anahtar sozciikler: Sozlikbilimi, terminoloji, derlem dilbilimi, sozlik, veri
tabani.
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A CORPUS BASED RESEARCH ON TERMS OF TURKISH
LEXICOGRAPHY

The main aim of this project, which mentions about a research based on
collection of terms of Turkish Lexicography, is to reveal the terms of Turkish
Lexicography. This aim intends to solve the detection saying “Turkish
Lexicography cannot be presented for the benefit of experts by scanning the
literature and identifying scientifically, which project designers see as a problem. A
four-phase project has been designed in order to achieve this aim. A collection
having a special aim will be designed. Diachronic limit of this collection having a
special was started in 1932, when Turkish Language Association (TDK) was
founded and synchronous limit was accepted as first half of 2016. Articles,
assertions, books, journals and postgraduate thesis written in Turkish and possible
to reach in the Lexicography literature are going to be scanned for the collection. In
order to do this, both printed and electronic resources are going to be reviewed and
it is going to be paid attention to the fact that collection’s authority is high. At the
second phase, digitizing of the acquired resources is going to be completed.
Primarily, printed resources are going to be transferred into electronic environment
as PDF files and then they are going to be turned into OCR, which is read by the
machine with the help of the optical character reader together with the other
electronic resources. At the same time, unreadable, missing or wrong characters are
going to be corrected or deleted. As a second process, metadata labelling of the
texts (author name, publication name, publication year etc.) and text type labelling
are going to be made. The last process in this phase is lemmatization, that is to say,
scanning the texts in the collection and determine their lexicography terms. At the
last phase of the project is the analysis and evaluation. At this phase, frequencies of
the terms are going to be determined and context index and collocation structures
are going to be revealed. As a result, homograph, homonyme and polisemy terms
of the lexicography are going to be determined, their source languages are going to
be confirmed and a substructure is going to be constituted for the domain experts to
use them in term preferences and to ensure de-dialectalization. Also, within the
context of the project, internet based discussion platform in which researchers in
the field of lexicography can recommend terms or is going to be presented to users.
When researchers in this field come across terms that are not included in the
collection but are related to Lexicography in some way, they can fill the term
guestionnaire and send it via the platform.

Keywords: Lexicography, terminology, corpus linguistics, dictionary, database.
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Eyyiip ACAR (Okt.) Kiitahya Dumlupinar Universitesi

COK DILLi BiR SOZLUK: TERCUMANU’L-LUGAT

Ozellikle de Tanzimat Dénemi ile birlikte Osmanli Cografyasinda gok
sayida cok dilli sozlikk hazirlanmis ve basilmistir. Bu sozliikklerin biiyiikk bir
boliimiinii Islami eserleri anlamak amagli kaleme alman Arapga-Tiirkce, Farsca-
Tiirkge ve Arapga-Farsca-Tiirkce sozliikler olusturmaktadir. Bu tiir eserlerin giin
yiiziine ¢ikartilmasi ile devrinin sosyal ve kiiltiirel 6zellikleri, s6z konusu dillere ait
kelime serveti, dillerin benzerlikleri ve farkliliklar1 giinlimiize tasinacak ve
medeniyetlerin diisliince diinyalari, aralarindaki yakinliklar ve farkliliklar daha
kolay anlagilacaktir. Bu sozliikklerden biri de Nazim b. Mehmed tarafindan yazilmis
olan Terciimanii’l-Liigat adli sozliiktiir. Kendinden o6nce yazilmis c¢ok dilli
sozliiklerle usul ve yazim Ozellikleri bakimindan benzerlik gostermesi yaninda
belirgin farkliliklara da sahiptir. Eser 2 cilt ve toplamda 995 sayfadan olugmakta ve
cok dilli sozliik tarihi agisindan biiylik deger tagimaktadir. Asli dil Tiirk¢ce olmakla
birlikte eser, Arapga’dan Tiirk¢e ve Fars¢a’ya, Fars¢a’dan Tiirkge ve Arapca’ya ve
Tiirkge’den Arapga, Farsca ve Tirkge’ye terciime seklinde hazirlamis ve
sozciiklerin ii¢ dildeki karsiliklart verilmeye calisilmistir. Arap sozliik gelenegine
uygun olarak hazirlanmig olsa da daha 6nce hazirlanan sozliiklerden farkli olarak
sozciiklerin ilk iki harfine gore siralanmis ve her ii¢ dile ait sozciikler ayn1 sayfada
ve birbirinden bagimsiz ii¢ siitunda verilmistir. Bu sebepledir ki her {i¢ dilin madde
baslar1 ayr1 ayri1 gosterilmistir. Birinci cilt basina yazilmig olan “ihtar”, “kaide” ve
“tarif” baglikli kullanim kilavuzu ve fihrist ile meraklilarina daha rahat bir kullanim
sunmak amaclanmistir. Bu calismayla ayirici yonleri verilmeye calisilan bu
sOzligiin, igyapisina iligkin bilinmeyenler ortaya cikarilabilecek ve sozliikbilimi
sahasi tarihi sozliiklerden birisini daha goriiniir kilacaktir.

Anahtar sézciikler: Cok dilli s6zliik, Terciimanii’l-Liigat, kelime serveti, madde
basi, kullanim kilavuzu.

A MULTILINGUAL DICTIONARY: TERCUMANU’L-LUGAT

Especially, with the onset of Tanzimat reform era, a great number of
multilingual dictionaries were prepared and published throughout the Ottoman
geography. A great majority of these dictionaries were composed of Arabic-
Turkish, Persian-Turkish and Arabic-Persian-Turkish dictionaries produced to
comprehend Islamic works. Bringing these dictionaries to light will reveal the
social and cultural characteristics of the era, vocabulary of the relevant languages
and their similarities and differences and thus, the civilizations” world of thought,
their similarities and differences will be understood better. One of these
dictionaries is Terciimanii’l-Liigat by Nazim b. Mehmed. As well as similarities
with previous multilingual dictionaries in terms of manner and writing properties,
this dictionary has significant differences as well. Comprised of 2 volumes and
total 995 pages, this dictionary has a great value in terms of multilingual dictionary
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history. With its main language as Turkish, the dictionary was prepared as
translation from Arabic to Turkish and Persian, from Persian to Turkish and Arabic
and from Turkish to Arabic, Persian and Turkish. In the dictionary, equivalences of
the words in three languages were sought to be given. Although it was prepared
according to Arabic dictionary tradition, unlike its predecessors, it was listed
according to the first two letters of the words and words belonging to the three
languages were given on the same page in three separate columns. Therefore,
headwords of the three languages were shown separately. The aim of user guide
and index written at the start of the first volume with “ihtar-warning”, “kaide-lex”
and “tariff-definition” headings was to provide the aficionados with an easier use.
Thanks to this study, by presenting the distinctive properties of the dictionary, the
unknown points about its internal structure will be revealed and one of the
historical dictionaries of lexicology will be resurrected.

Keywords: Multilingual Dictionary, Terciimanii’l-Liigat, vocabulary, headword,
user guide.
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TARIHI SOZLUKLERDE ART ZAMAN SINIRI

Dilin stirekli yenilenen ve degisen dogasi geregi sozliikler giincelligini
cabuk yitirmektedir. Tiirk¢cenin Tanzimat doneminden giliniimiize gecirdigi koklii
degisimler (alfabe degisikligi, dil devrimi vb.) de gbz 6niinde bulunduruldugunda
sozliiklerin giincelligini ¢ok ¢abuk yitirmesi dogaldir. Ozellikle elektronik cagda bu
eskime ¢ok daha hizli olabilmektedir. Dolayistyla 100 yil 6nce hazirlanmis bir
sozliik tarihi kabul edilebilecegi gibi 5 yil once hazirlanmis bir sézliik de tarihi
kabul edilebilir. Bu nedenle tarihi sozliikkbiliminin konusunun sinirlarinin iyi
belirlenmesi gerekmektedir. Bu bildirinin amaci; tarihi sozliigiin ne oldugunu
betimlemek, tarihi sozliiklerin art zaman sinirinin nasil belirlenecegini tartismak ve
tarihi  sozlikbilimi  alaninin  sinirlarmin -~ belirlenmesinde g6z Oniinde
bulundurulmasi gereken Slgiitlerin neler olabilecegi konusuna bir 1g1k tutmaktir.

Bildiride; sozliikkbilimi, tarih felsefesi ve tarihi sozlikbilimi alaninda
yapilmig 6nceki ¢alismalardan ve sozliikk siniflandirmalarindan yola ¢ikilarak tarihi
sozliiklerin art zaman sinirinin ne olmasi gerektigi tartisilacaktir. Bu tartigmalarin
sonucunda; sozliigiin hazirlandigi zaman, sozliiglin tipolojisi, sozliigiin yaygin
etkisi ve ozellikle Tiirk¢enin gecirdigi dnemli asamalar gdz oniinde bulundurularak
sozligiin hazirlandigt donemin Gzellikleri gibi Olgiitlerle tarihi sozliikbilimi
incelemelerinde yogunlasilacak temel dlgiitler tartisilacaktir.

Anahtar Sozciikler: Tarihi So6zliikkbilimi, Tarihsel sozlik, tarih felsefesi, tarihi
sOzliik tiirleri, tarihi s6zliikbiliminin kapsamu.

SCOPE OF THE HISTORICAL DICTIONARIES

There are many research about historical lexicography in Turkey. Although
many period dictionary have been studied; methodology, terminology and scope of
this field have not been studied enough. What is a historical dictionary? Which
dictionaries are historical? What is a difference between historic and historical and
what is the scope of the historical lexicography for dictionaries? Questions like that
has not been answered in Turkish lexicography yet.

Language is like a living creature and for this reason dictionaries must
change in progress of time and a dictionary can be old in a short time. Turkish has
changed since Tanzimat Reform Era and this changes are very radical (e.g. change
of alphabet, reform of language in republic period, simplification of language).
Because of these reasons, it is very normal that dictionaries can changed and they
become history in a short time. Especially in the digital age it happens very
quickly. Therefore it can be accepted as a historical which a dictionary written a
century ago and a dictionary which written five years ago can be accepted as a
historical too. So scope of the historical lexicography must be determine carefully.
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This study clearly identifies those problems which: “What is a historical
dictionary and historic dictionary and what is the difference between them, what is
the scope of the historic dictionaries and what can be the criterions to determine the
scope of the historical lexicography?” After identifying those problems; criterions
will be discussed; according to time which the dictionary written, type of the
dictionary, currency of dictionary, especially take into consideration of Turkish
language’s cornerstones.

Keywords: Historical lexicography, historical dictionary, phylosophy of history,
types of historical dictionary, scope of the historical lexicography.
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Faruk OZTURK (Yrd. Dog. Dr) Kilis 7 Aralik Universitesi

KASGARLI VE DLT’DEKIi SOZLUKCULUGU

Arap dilinde sozlik mu‘cam, kamus, lugat, gibi sozciiklerle ifade
edilmektedir. Arap dilinde sozliik ¢caligmalarinin baslangici, Kur’an ve hadislerde
gecen anlami bilinmeyen kelimelerin Peygamber sm. tarafindan aciklanmasi ve
bunlarin sahabeler tarafindan ezberlenerek yazilmasi ve rivayet edilmesi ile baslar.
Bu konuda ilk eserasts ¢l ibn < Abbas’in Q&Y «u & garrbu “I-kur *an adl eseridir.

Sozliik calismalarinin ikinci evresini abt hayratu ’1-a‘rabi, abt malik ¢amr
bin kirkira, abu ‘amr as-saybani, al-asma‘i, abu zayd al-ansari vb. dilcilerin Hicri
ikinci asirda, ¢ole giderek bedevilerden derledikleri kelimeleri konularina gore bir
araya getirme ¢aligmalar1 olusturur: J¥ QUS Kjtabu ’I-ibil, 33 <SS kitabu ’I-hayl,
< pdial) QUS kjtabu [-hasarat gibi.

Arapca sozliik caligmalarmin {igiincii kismini al-halil bin ahmad’in
yazdigi(sd) QUS kitabu ’I-‘ayn ile baslayan ve kelimelerin siralanigsinda belirli bir
diizen ve yontem dahilinde yapilan eserler olusturur.

Bu ¢alismada, Divanu lugati 't-Turk, Arapga ilk tam sozliik olan Kitabu’l-
‘ayn ile karsilastirllmig, benzerlikler ve farkliliklar ortaya konulmus; ayrica
Kaggarli Mahmud’un DLT’yi yazarken etkilendigi Obiir Arapga sozliik olan
Divanu ’l-adab ile mukayese edilmistir. Calismanin sonucunda Divanu lugati ’t-
Turk’te ve kitabu °I-‘ayn’da bulunan Arap¢a madde basi kelimeler bir tablo hélinde
belirtilmistir.

Anahtar Sozciikkler: Divanu lugati ’t-Turk, Kasgarli Mahmud, Bagdad, Arap
Sézlikeiiliigli, Kitabu ’I-‘ayn, Divanu ’l-adab, al-farabi, al-halil bin ahmad, a/-
kamusu ’I-mubhit.

KASGARLI AND HIS LEXICOGRAPHY IN THE COMPENDIUM OF THE
TURKIC DIALECTS (DIW4N LU33T AT-TURK)

In Arab language such words as mu‘cam, kamus, lugat correspond to the
word dictionary. The beginning of the lexicography in Arab language corresponds
to the time, when Prophet Muhammed gave explanations to the unknown words
from the Koran and legends, and those who was listening Prophet’s sermons,
having learned these words by heart wrote them down and retold. The first work
devoted to this theme was written by st () Ibn ¢ Abbas named “CIAN <u @
Saribu “I-kur’in”.
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Such works as “d¥) QUs Kitabu I-ibil’, “SA) S kitgbu “I-hayl’, « <us
<l yéal) kitgbu’l-hasaraf’, wrote by linguists: abll hayratu ’l-a‘ rabi, abui malik ¢ amr
bin kirkira, abli ‘amr as-saybani, al-asma‘i, abil zayd al-ansari. These dictionaries
consist of words, which are divided on topics. They were collected by linguists in
IT century according to Muslim calendar of Bedouins in desert.

Works headed by the dictionary “cwd) @US kitabu ’I-‘ayn’, written by al-
halil bin ahmad compile the third part of the dictionary’s work. Words in these
works are arranged in determined order and method.

The work “Compendium of The Turkic Dialects (=Diwan lugat at-Turk)’
in this work was compared with the full Arab dictionary “kitabu ’I-‘aym’”. Their
similarities and differences were established. “Drwan hgat at-Turk’ was also
compared with the dictionary “Divanu ’I-adab’. Mahmud Kashgarskiy was under
the influence of this work when he was writing his own. Arab vocabulary entries
from “Diwan lugat at-Turk” and “kitabu ’I-‘ayn” are fixed in the table at the end of
work.
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Farzaneh DOLUATABADI (Yrd. Dog. Dr.) Eskisehir Osmangazi Universitesi

FARSCA SOZLUK CALISMALARINA TARIHSEL BiR YAKLASIM VE
GUNUMUZ ELEKTRONIK SOZLUKLER

Sozliikler bir dili diger diller karsisinda garanti eden ve koruyan énemli bir
varliktir. Halklarin bulustugu yer olan “Iran” cografyasi, dil agisindan da birgok
halkin bulusma ortami olmus; milletleri bir araya getirmis ve Fars dili etrafinda
toplamistir. Bu sebeple tarihi siiregte hep iki veya ii¢ dilli sozliiklere ihtiyag
duyulmustur.

Iran’da sozliikgiiliik calismalarim ii¢ devreye ayirmamiz miimkiindiir. Ilki
Islamiyet sonrasindan baslayarak 15. yiizyilla kadar devam eder. ikincisi 15.
Yiizyildan sanayilesme devrine kadar olan siirectir. Ugiincii devre ise modern
edebiyatin dogusu, bilimsel ¢alismalarin arkasindan ortaya ¢ikan dil ¢aligmalar1 ve
sOzliikbilmciligi olmustur. Mesrutiyet sonrasi (Ferhengestan-i Zeban-i Farsi) Fars
Dil Kurumu’nun kurulmasiyla birlikte yaratilan Fars dili politikas1 sézliikgiiliik
calismalarina da baska bir boyut kazandirmustir. Iran’da Farsca sézliikeiiliik
diinyada oldugu gibi son yarim yiizyilda ¢ok biiyiik bir gelisim gdstermistir. Bu
gelismeler sonucunda ise elektronik Farsca sozliiklerin ortaya c¢ikisina sahit
olabiliriz.

Ornegin 2000 yilindan bu tarafa higbir kuruma bagl olmadan bir grup
arastirmact ve dil sevdalisi tarafindan kurulan “Vajeyab” adli elektronik Farsca
sozliik, yaklasik 10 sozliikte tarama yaparak ortakliklar1 ve farklar ortaya koyup
sozciigiin Farsca, Arapca, Ingilizce karsiligimi verir. Ayn1 zamanda Vajeyab, her
aramada, sdzciigiin anlami, esanlamlisi, zit anlamlisini, kokenini, atasdzleri veya
deyimlerde kullanim orneklerini, divanlardaki kullanim sekillerini, Tiirkce veya
Arapga koken bilgisini ortaya koyar.

Teknolojinin gelismesiyle birlikte gelisen ve degisen sozlik bilimi
bagimsiz ve disiplinler arasi bir bilim dal1 haline gelmistir. Bu ¢alismamizin amaci,
tarihsel siirecte tek dilli veya iki dilli Fars¢a sozliklerin tarihsel evrelerini
degerlendirmek ve giiniimiizde elektronik sozliiklerin klasik sozliiklerden
yararlanma sekillerini ve yontemlerini ortaya koymaktir.

Anahtar Sozciikler: Fars¢a Sozliikler, iki dilli sozliikler, Tarihsel siireg, elektronik
sozliik, Vajeyab.

A HISTORICAL APPROACH TO THE PERSIAN DICTIONARY STUDY
AND ELECTRONIC DICTIONARIES NOWADAYS

Dictionaries are an important asset that guarantees and protects a language
against other languages. The "lran" geography as a place of many people's meeting
is also a place where many languages meet. Here the nations have come together
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and pooled around the Persian language. For this reason, in the historical process
there was always a need for two or three bilingual dictionaries.

Lexicographical work in Iran can be divided into three cycles. The first
started after Islam and continued until the 15th century. The second cycle
continued from the 15th century up to the industrialization process. The third cycle
is the birth of the modern literature and the languages and dictionaries working
which appeared in the light of recent scientific studies. After Monarchy
(Ferhengestan-i Zeban-i Farsi) with the establishment of The Persian Language
Institute there has been brought another dimension to the creation of the Persian
language policy in lexicography work. In the last half century in Iran as in all over
the world the Persian lexicography showed a great development. As a result of
these developments, we may be witnessing the emergence of Persian electronic
dictionaries.

For example, since 2000 a group of researchers and language lovers
without being connected to any institution has founded electronic Persian
Dictionary named "Vajeyab". By screening about 10 dictionaries "Vajeyab" finds
partnerships and differences between words and gives their Persian, Arabic and
English translations all together. At the same time in every search Vajeyab gives
word meaning, synonym, antonym, the origin of the word, use examples of
proverbs or idioms, the forms using in divan, reveals the information about Turkish
or Arabic origin of the word.

The dictionary science evolving and changing with the development of
technology has become an independent and interdisciplinary science. The aim of
this study is to evaluate the historical stages of the monolingual or bilingual Persian
dictionaries in historical process and to put forward methods of utilization
dictionaries of classical forms for electronic dictionaries nowadays.
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Fatos EREN OZDEMIR (Dokuz Eyliil Universitesi)
Ahmet Bilal OZDEMIR (Dokuz Eyliil Universitesi)

SOZLUKBILIM ICIN BiR TURKCE TERIMBILGISI VERITABANI
OLUSTURMA CALISMASI

Bu calismanin amaci, yabanci dildeki Sozlikbilim kaynaklarindan
derlenecek bir terim listesi i¢in Tiirk¢e alanyazinda Onerilmis terimleri ve bunlarin
kaynaklarin1 derlemek, karsilik Onerilmemis terimler icin de Tiirkge terimler
onermek ve boylelikle Sozliikbilim alaninin Tiirkge terimbilgisi i¢in genis kapsaml
bir terim veritabani olusturmaktir.

Caligmanin ilk asamasinda Robinson (1983), Bergenholtz ve Tarp (1995),
Burkhanov (1998), Hartmann ve James (1998), Jackson (2002), Van Sterkenburg
(2003), Fontenelle (2008), Atkins ve Rundell (2008), Granger ve Paquot (2012) ve
Jackson (2013) basta olmak tizere yabanci dildeki kaynaklar taranarak kapsamli bir
terim listesi elde edilecektir.

Ikinci asamada, elde edilen terim listesi, Tiirkce alanyazinda yer alan
Vardar (1988), Imer, Kocaman ve Ozsoy (2011) ve Karaagag (2013) ile Tiirk Dil
Kurumu tarafindan yayimlanan ¢esitli dilbilim ve dilbilgisi sozliikleri ile
karsilastirilarak, bu eserlerin listedeki terimler icin karsilik sunup sunmadigi
arastirilacak ve sunulmus olan terimler derlenecektir. Var olan terimler, Tiirkgeye
baska bir dilden girmis 6diing s6zciiklerden olugmalari durumunda kapsam diginda
birakilacak ya da 6diing sozciligli baska bir secenek ile degistirme olanagi varsa
degistirilerek alinacaktir. Yapilan tiim segimler, ilgili girdinin bulundugu alanda
aciklanacaktir ve terimleri Oneren eserler alintilanacaktir.

Ugiincii asamada, karsiligi bulunmayan terimler igin genel bir alanyazin
taramasi yapilarak karsilik aranacak, bulunan terimler alintilanacaktir. Alanyazinda
kargilik getirilmedigi disiliniilen kalan terimler igin ise Tirkce karsilik
Onerilecektir.

Nihai veritabani, yabanci dildeki terimleri, bu terimlerin varsa alanyazinda
onerilmis Tiirkce karsiliklarini ve bu dneriyi getiren ¢aligmay1 ya da ¢caligmamizda
terim i¢in Onerilmis olan Tiirkge karsiligi listeleyecektir. Calismanin bir sozlik
olugturma amaci olmadigi i¢in, anlam ayirici agiklamalarin zorunlu oldugu
durumlar disinda terimler i¢in bir tanim verilmeyecektir. Sonucta ortaya cikacak
terim veritabaninin, Tiirkge sozliikbilim ¢alismalarina anlamli bir katki yapacagi
umulmaktadir.

Anahtar Sozciikler: So6zliikkbilim, Terimbilgisi, Tiirk¢e, Terim Veritaban.
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AN EFFORT TO CREATE A TURKISH TERMINOLOGY DATABASE
FOR LEXICOGRAPHY

This study aims to compile the terms in Turkish language literature along
with their sources for a term list to be compiled from the Lexicography resources in
other languages, to offer Turkish equivalents for the terms for which no equivalents
have ever been offered, and to create a large scale term database for the Turkish
language terminology of Lexicography.

In the first phase of the study, a comprehensive term list will be obtained
by scanning the sources in other languages, including but not limited to Robinson
(1983), Bergenholtz & Tarp (1995), Burkhanov (1998), Hartmann & James (1998),
Jackson (2002), Van Sterkenburg (2003), Fontenelle (2008), Atkins & Rundell
(2008), Granger & Paquot (2012), and Jackson (2013).

In the second phase, the compiled term list will be cross-referenced with
Vardar (1988), Imer, Kocaman & Ozsoy (2011) and Karaagag (2013) along with
several dictionaries of linguistics and grammar published by the Turkish Language
Institution (TDK). It will be examined whether these works offer equivalents for
the terms in the list, and the terms that have been offered will be compiled. The
terms will be excluded from the study if they include loanwords or will be replaced
with alternatives if possible. All choices will be explained in the area allocated for
the respective entry, and the works that provide the terms will be cited.

In the third phase, a general literature search will be conducted for those
terms that have no equivalents, and all findings will be cited. In case of the
remaining terms that are deemed to have no equivalents in the literature, Turkish
equivalents will be offered.

The final database will include the foreign language terms, Turkish
equivalents of these terms offered in the literature, the works that offer the said
equivalents or the Turkish equivalents that are being offered in our study. Since the
study does not aim to create a dictionary, no definitions will be given for the terms
unless disambiguation is necessary. It is hoped that the resulting database will
contribute significantly to the lexicographical studies in Turkish language.

Keywords: Lexicography, Terminology, Turkish, Term Database.
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Funda TOPRAK (Prof. Dr.) Yildirum Beyazit Universitesi

TURKOLOJININ ONEMLI SORUNU: SOZLUK- DiZiN UYUMSUZLUGU

Soézliikler olmadan bir Tiirkoloji biliminden belki de s6z edemeyiz. Biiyiik
emek isteyen sozliik hazirlama isi de ciddiyetle yiiriitiilmesi gereken bir caligsma
sahasidir. Sozliik hazirlarken pek cok oOlgiitten bahsetmek miimkiindiir. Kullanim
amaci ve tlirli bunlarin basinda gelmektedir. Tiirkgenin tarihi donemlerdeki s6z
varligimi karsilastirmali olarak ortaya koyabilecek kapsamli bir sozliigiimiiz ne
yazik ki heniiz tam anlamiyla hazirlanamamistir. Bu ihtiyagtan yola ¢ikarak ortaya
konulan metinlerin dizinleri bizim i¢in bir kaynak olabilir mi? Yani dizinler
birlestirilse boyle bir sozlik elde edebilir miyiz? Sorusu akla gelmektedir. Bu
soruya ne yazik ki “evet” cevabi verememekteyiz. Bu calisma 6nemli
sorunlarimizdan birini, sozlik-dizin uyumsuzlugunu ortaya koymayi, sebepleri
tizerinde diisiinmeyi ve ¢6ziim Onerilerini tartismay1 amaglamaktadir. Tartigilacak
sorunlar sunlardir:

1. Dizinler Metin Baglamli Degil Sozliikk Temelli Hazirlanmaktadir.
2. Dizinlerde Sozliikteki ilk Temel Anlam Almmaktadir.

3. Dizinlerde Anlam Birlestirilmesi Yoluna Gidilmektedir
4

Birlesik Fiillerin Hem Dizinde Hem de Sozliikklerde Gosterilmesi
Sorunludur.

5. Birlesik Sozciiklerin Ayr1 Madde Baslarinda Verilmesi De Onemli Bir
Sorundur.

Yukarida ifade edilen sorunlar calismada Orneklendirilecek ve ¢6zliim
yollar {izerine goriiglerimiz ortaya konmaya g¢aligilacaktir.

AN ISSUE OF TURKOLOGY: INCONSISTENCY BETWEEN
DICTIONARY AND INDEX

We may not cite Turkology without absence of dictionaries. To prepare e
dictionary is a serious work due to its requiring efforts. As we prepare a dictionary,
we must regard a lot of criteria. The most important of these, is purpose of using
the dictionary. Unfortunately, we couldn’t prepare a comprehensive dictionary that
contains the comparative vocabulary of Turkish’s historical periods. Based on this
need, can the indexes of the studies texts be sources for us? On the other words, we
ask, if those indexes, in case of being amalgamated or united, can we obtain a
dictionary? Unluckily, we cannot response to this question “Yes”.

This paper, aims to put forth inconsistency between dictionary and index,
as well as it think about its grounds and to discuss solution proposals. We discuss
following issues:
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1. The avaliable indexes had been prepared based on the dictionary, not
on text.

2. Inthe indexes, only the first essential meaning is being considered.
The method in the indexes is to unite meanings.

4. To submit combined/entegrated verbs in both dictionary and index is a
problem.

5. To submit combined/entegrated words in separate items is also a
problem.

We try to give many examples about the issue mentioned above and we put
forth our opinions for the solution proposals.
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Gamze YUCETURK (Yrd. Dog. Dr.) Ardahan Universitesi

IKi DILLI ARAPCA SOZLUKLERE GENEL BiR BAKIS: “ HANS
WEHR’IN ARAPCA-INGILIiZCE SOZLUGU”

Araplarda belli bir yonteme dayanarak hazirlanmis tek dilli ilk sozliik, 8.
yy.da Halil b. Ahmed’in Kitdbu'I- ‘Ayn adl sozligiidiir. Arapcanin kaynak dil ya da
hedef dil oldugu iki dilli sozliikler ise ancak 11. yy.da ez-Zemahseri’nin Arapga-
Farsga sozliigiiyle goriilmeye basladi. Arapca-Tiirkce ilk sozliik, es-Sthah ve el-
sozliikk ¢aligmalarina icerik bakimindan ornek teskil etmistir. Avrupa’daki iki dilli
ilk Arapca sozliikk, Golius’un 1653’de Leiden’da tek cilt olarak yaymlanmis
Arapga-Latince sozligiidiir. ez-Zebidi’nin Tacu’l-‘Artis’u, Edward William
Lane’in kapsamli iki dilli sozliigii Arabic-English Lexicon (1876) igin bir temel
olmustur. Bu iki dilli sozliiklerde sistem, tek dilli sozliiklerdeki sistemi izlemistir:
Ebced sistemi, fonetik ve tabii ki alfabetik sistem.

Alman bir oryantalist olan ve bir donem profesor unvaniyla Miinster
Universitesinde calismis Hans Wehr, séz konusu sozliigii icin Arapga harfleri
gosterir bir transliterasyon sistemi olusturmustur. Bu ¢alismada, Hans Wehr’in
1952’de yaymlanmis ‘Arabisches Worterbuch fiir die Schriftsprache der
Gegenwart’ adli Arapga-Almanca sozliiginiin J. Milton Cowan tarafindan ‘A
Dictionary of Modern Written Arabic’ adi altinda Arapga-Ingilizce olarak
diizenlenmis hali ve 1976 yilinda yayinlanmis {igiincii baskisi esas alinacaktir.
Sozliik, 28.000 madde basi icermektedir. Sozliikkte kelimelerin resimli agiklamasi
bulunmamaktadir ve kelimeler, koklerin ilk harflerine gore alfabetik olarak
siralanmistir.  Sozlikkte standart Arapcanin 20. yy.da gegerliligini koruyan
kelimeleri ele alinmistir, ancak bazi yerel ifadelere de yer verilmis ve bunlarin
kullanildig1 bolgeler parantez igerisinde belirtilmistir. Kisi isimlerine yer
verilmezken cografi isimler cogunlukla dahil edilmistir. Bu isimlerin sonuna gelen
aidiyet ekleri diizenli olarak ‘-1” seklinde (6rn. cenubi, mekki vb.) goriiliirken siilasi
nakas fiillerden tiretilen isimlerin sonundaki aidiyet ekleri ‘-1y’ olarak (6rn. mebnly,
mehmiy vb.) gdsterilir.

Bu calismada, iki dilli Arapga sozliiklerin tarihgesi, sozlik tiirleri, bu
sozliiklerde kullanilan yontemler hakkinda bilgi verildikten sonra Hans Wehr’in
Arapga-ingilizce sozliigii iizerinde durulacak ve ¢ogul kelimeler, 6zel isimler,
yabanci kelimeler gibi alt basliklar halinde s6zliigiin yontemi, kullanici kolaylig
agisindan incelenerek sozliikteki eksiklikler, hatalar, tutarsizliklar belirtilecektir.

Anahtar Sozciikler: Arapca-ingilizce Sozliik, Sozliikbilim, iki dilli sozliikler,
Hans Wehr, Yo6ntem.
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A GENERAL REVIEW OF BILINGUAL ARABIC DICTIONARIES:
“HANS WEHR’S ARABIC-ENGLISH DICTIONARY”

First monolingual dictionary that has been prepared in regard to a specific
method in Arabs is Khalil b. Ahmad’s dictionary so-called Kitab al-‘4yn. Bilingual
dictionaries that Arabic has been either a source language or target language came
into view in 11th century with az-Zamakhshari’s Arabic-Persian dictionary. The
first Arabic-Turkish dictionary is translations of as-Sihah and al-Qamus. Al-
Firtizabadr’s Qamus has been an example to early bilingual dictionary works in
Europe in respect to its content. The first bilingual Arabic dictionary in Europe is
Golius’ Arabic-Latin dictionary which was published in Leiden in 1653 in one
volume. Az-Zabidi’ Taj al- ‘ArGs has been a basis for Edward William Lane’s
comprehensive bilingual dictionary Arabic-English Lexicon (1876). The system in
this bilingual dictionaries has followed the system in monolingual dictionaries:
abjad system, phonetic and of course alphabetical system.

Hans Wehr who is German orientalist and studied at University of Miinster
as a professor for a while created a transliteration scheme that represents the Arabic
alphabet for his dictionary. In this study, ‘A Dictionary of Modern Written Arabic’
regulated by J. Milton Cowan and its third edition published in 1976, which is
translated and reviewed form of Hans Wehr’s Arabic-German dictionary so-called
‘Arabisches Worterbuch fiir die Schriftsprache der Gegenwart’ published in 1952,
will be taken as a basis. The dictionary has contained 28.000 entries and has been
lacking in pictorial explanation of words. The words has been organized
alphabetically with regard to first letter of root. In the dictionary, standard Arabic
words that survive in 20th century have been come up but some local expression
has been given place and the regions that these are used have been indicated
parenthetically. Geographical nouns have been often seen while personal nouns
have not been given place. The nisba adjectives that are entered to ending of this
names regularly appears as ‘-1’ (e.g. janiib1, makkT), the same ending is shown as ‘-
1y’ for nominal forms of roots with a weak third radical (e.g. mabnty, mahmiy).

In this study, information will be given about history of bilingual Arabic
dictionaries, dictionary types, methods used in this dictionaries and then Hans
Wehr’s Arabic-English dictionary will be handled and method of the dictionary
will be viewed with regard to user easiness under subtitles such as plural words,
proper nouns, foreign words. In this way deficiencies, errors and inconsistencies in
the dictionary will be indicated.

Keywords: Arabic-English Dictionary, Lexicography, Bilingual dictionaries, Hans
Wehr, Method.
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Goksel SERT (Doktora ogrencisi) Eskisehir Osmangazi Universitesi

TURKCE ESDIiZIMLILIK CALISMALARINDA TERMINOLOJi SORUNU

Temel olarak, ayn1 dizim igerisinde genellikle birlikte kullanilan iki ya da
daha ¢ok dil biriminin olusturdugu yapilara esdizimlilik adi verilir. Fakat bu ve
diger dilbilim terimleri sozliiklerinde yer alan esdizimlilik tanimlari, esdizimlilik
kavraminin su iistiinde kalan noktalarin1 ancak anlatabilmektedir. Oysa esdizimlilik
demek, sadece iki dil biriminin birlikte kullanilmasina dair istatistiksel bilgiler
vermek demek degildir; esdizimlilik ¢calismalari gesitli istatistik verilerinin yaninda
sozciik birlikteliklerinin yarattigi anlamsal ve dilbilgisel oOzellikleri de wverir.
Esdizimlilik {izerine yapilmis arastirmalari, diger dilbilimsel ¢aligmalardan ayiran
en 6nemli fark da ¢ok yonlii veriler sunan bu 6zelligidir.

Esdizimlilik, Tiirk¢e icin yeni bir c¢alisma alamidir. Bati dillerinde
esdizimlilik aragtirmalarinin uzun bir ge¢misi olsa da Tiirkge lizerine yapilmig
calismalar ancak on yillik bir gegmise sahiptir. Bu durum da, bir bilimsel
aragtirmanin temeli olan terimlerin s6z konusu dile heniiz tam olarak
yerlesmemesine veya kavram ile terimlerin hemen her ¢aligmada farkli anlamlari
isaret etmesine, terim ve kavram kargasasi yasanmasina sebep olmustur. Bu da
konuya ilgi duyan arastirmacilarin, esdizimliligi kavramasi agisindan sorunlar
yaratmis, yazilan makaleler ve tezlerde terim birlikteligi olusmamasina sebebiyet
vermistir.

Calismamizda esdizim arastirmalar1 temel alinarak hazirlannms Ozkan’in
Tiirkiye Tiirkcesinde Belirteglerin Fiillerle Birliktelik Kullanimlar: ve Esdizimliligi
(2011), Pilten’in Tiirk Dilinde Izdirap Séz Bilgisi — Bir Es Anlamhilik Incelemesi
(2013) ve Cahiskan’in Yiiksek Sikliktaki Adlar: Zaman Soézciikbicimi Uzerine
Derlem Temelli Bir Inceleme (2014) ¢alismalar1 kullanilan esdizim terimleri
bakimindan incelenecek ve yerli-yabanci dilbilim ve esdizim sozliiklerinden de
faydalanilarak bir karsilagtirma yapilacaktir. Caligmamizdaki amag¢ esdizim
calismalar1 i¢in yeni terimler iiretmek veya belirlenen bir terimin kullanimin
onermek degil, gelecekte yapilacak esdizim calismalari i¢in kullanimdaki terimleri
karsilastirmalr bir sekilde géz 6niine koymak olacaktir.

Anahtar sozciikler: sozliikbilim, derlem dilbilim, derlem, terminoloji, esdizim.

TERMINOLOGY PROBLEM IN TURKISH COLLOCATION STUDIES

Collocation can be defined as two or more linguistic units used together
inside the same syntagm. But this definition and the similar definitions taken from
dictionaries of linguistics can only give a superficial idea about the term
collocation. However, collocation studies does no only give statistical information
about the use of two linguistic units but also gives information and properties on
semantic and grammatical field. Collocation researches different from other
linguistics studies in that it presents sophisticated information.
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Collocation is a new study field for Turkish. Although Western languages
have collocation studies for a long time, the studies about Turkish only dates back
a decade. This situation prevented collocation terms to be used in academic
language or there is meaning differences between concepts and terms which caused
contradictions. There was a problem for the researchers who are interested the
subject and there is not a unanimous opinion on the studies, papers and thesis about
collocation and collocation terms.

In this study, Ozkan's Tiirkiye Tiirk¢esinde Belirteclerin Fiillerle Birliktelik
Kullamimlar: ve Esdizimliligi (2011), Pilten's Tiirk Dilinde Izdirap Soz Bilgisi — Bir
Es Anlamlilik Incelemesi (2013) and Caliskan's Yiiksek Sikliktaki Adlar: Zaman
Sozciikbigimi Uzerine Derlem Temelli Bir Inceleme (2014) will used to analyze the
collocation term in use. National and international linguistic and collocation
dictionaries will be used for comparison. The aim of the study is not to derive new
terms for collocation studies or suggest the use of particular term but to compare
the terms so that the terms can be used in the future collocation studies.

Keywords: lexicography, corpus linguistics, corpus, terminology, collocation.
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KURUMSAL TERMINOLOJi OLCUNLESTIiRME VE SOZLUKBILIM:
ANADOLU UNIVERSITESI iCIN TURKCE-INGILIZCE TERIM
BELLEGI OLUSTURMA SURECI

Sozliikbilim ve terminoloji kavramsal agidan birbirine ¢ok benzeyen iki
terimdir ¢iinkii her ikisi de insan dilindeki sozciiklerin incelenmesi ve
siniflandirmasina dayanir.

Hem sozlikkler hem de terim bellekleri dil 6grenenler ve profesyonel
¢evirmenler i¢in sozciik ve terimlerin tanimi, dil bilgisel 6zellikleri ve kullanimi
acisindan vazgecilmez araglardir. Ancak simdiye kadar sozliikk ve terim bellegi
olugturma siirecleri birbirinden bagimsiz ele alinmis aralarindaki iliski ortaya
konmamustir.

Terimlerin dogru kullanimi {iniversitelerin kurumsal imajlarm  ve
uluslararast iliskilerini gelistirmede Onemli bir rol oynamaktadir. Terminoloji
iretimi uzmanlagmis sozliikbiliminin bir tiriidiir, ¢linkii alana G6zgii terimlerde
Olciinlestirme saglamaktadir. Hambley (1997)’nin de 6ne siirdiigii gibi, sozliikbilim
betimleyici iken, terminoloji ise kural koyucudur (normatiftir). Ancak bu mesele bu
dikotominin diisiindiirdiigiinden daha karmagiktir. Kullanilan kavramlarin agik hale
getirilmesi i¢in terminoloji Olgilinlestirme belli bir kurum baglaminda ele
almmalidir. Yiiksekdgrenim terimlerinin diger dillerde esdegerliklerinin bulunmasi
anlambilimsel ve edimbilimsel bilesenlerininde ele alinmasini1 gerektiren ¢ok yonlii
bir siirectir. Bu bildiride Anadolu Universitesi’nde vyiiriitiilen iki dilli (Tiirkce-
Ingilizce) yiiksekdgrenim terim bellegi dlgiinlestirilmesinde uygulanan asamalarin
ortaya konulmas1 amaglanmaktadir. Kaynak dildeki Tiirk Yiiksek Ogretimine 6zgii
terimlerin sozliik bilimsel ve terminolojik yonleri ve temsil ettikleri baglamsal
igerik tanimlanarak hedef dile (Ingilizce) tam olarak aktarilmasindaki asamalar
gozden gecirilmis, karsilagilan sorunlar ortaya konmus ve her iki dilde
Olciinlestirilmis bir terim bellegi 6nerilmistir.

Anahtar Sézciikler: iki dilli Sozliik yapimi, Terim 6lgiinlestirme, Terminoloji
bellegi olusturma, Yiiksekdgrenim terminolojisi.
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LEXICOGRAPHY AND INSTITUTIONAL TERMINOLOGY
STANDARDIZATION: TAILORING A TURKISH-ENGLISH TERM BASE
FOR ANADOLU UNIVERSITY

Lexicography (the compilation of dictionaries and study of relations
between lexical items) and terminology (the study of technical terms used in
specific fields or contexts) are conceptually very similar, both being based in the
study and categorization of lexical items in human language.

Both dictionaries and term bases are essential tools for second-language
learners and professional translators and contain much of the same kinds of
information on definitions, grammatical characteristics, and usages of words. Till
now, however, tools for creating and curating dictionaries and termbases have
existed largely in isolation from each other, with no simple way of sharing data
between projects in lexicography and terminology, partly due to the significantly
different models used to organize data in the different fields.

The accurate use of terminology enhances a university’s multilingual
policies, international relations, and corporate image. Building terminology is a
form of specialized lexicography in that it attempts to bring a standard to field-
specific terms. As Hambley (1997) states, lexicography is descriptive, while
terminology is normative or prescriptive, but the whole issue is more complex than
this expression of dichotomy would suggest. Terminology standardization needs to
take place within an organization in order to clarify the concepts used. Finding
equivalences of higher education terminology in other languages is a multifaceted
process that requires the consideration of semantic and pragmatic components.
This paper attempts to lay out the steps taken in the process of creating a standard
bilingual (Turkish - English) higher education termbase, as part of a project
conducted at Anadolu University. First, by drawing attention to the difficulties
involved in defining the precise concepts in the source language (Turkish), and
then to the challenges in finding exact terminological equivalences in the target
language (English), lexicographical and terminological aspects peculiar to the
Turkish Higher education system are reviewed and analyzed, in an attempt to help
achieve standardized terminology use in Anadolu University.

Keywords: Bilingual Lexicography, Terminology Standardization, Termbase
Formation, Higher Education Terminology.
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Giil Miikerrem OZTURK (Dr.) Batum Sota Rustaveli Devlet Universitesi

GURCISTANDAKI TURKCE- GURCUCE DEYIiMLER SOZLUGU
UZERINE BiR INCELEME

Bilindigi gibi, sdzciiklerin ve deyimlerin biitiinliigliyle bir dilin kelime
sistemi meydana gelmektedir. Bundan dolayi, bir dilin mitkemmel &grenilmesi, o
dilin deyimini bilmekle gerceklesmektedir. Ayrica bir toplumun yasam bicimiyle
birlikte dinsel inancglar1 da, hangi uluslarla ne 6l¢iide iliski kurmus oldugu, nelere
deger verdigi sdzvarliginin ele alinmastyla ortaya ¢ikmaktadir.

Deyimler, 6zgiin anlatim 6zelliklerine sahip, kavramlar1 6zgiin bir bigimde
anlatmada kullandigimiz, kaliplasmis soz degerleridir. Deyimlerin en belirgin
ozelligi, o dili konusan halkin tarihini, kiiltiiriinii ve diisiinme tarzlarinin
ozelliklerini yansitmaktadir. Iki dilde yazilmis Deyimler Sézliiklerinde ise bu iki
kiiltiiriin benzer ve farkli yanlar ortaya ¢ikarilarak ele alinmistir.

Bu ¢alismanin amaci, deyimleriyle ¢ok zengin olan Tiirk edebi dilindeki
deyimleri ve Giirciice sekliyle ortaya konulmus so6zIligli, deyimler baglaminda ve
sozlik kapsaminda terminolojisi bakimindan karsilagtirmali olarak incelemektir.
Inceleme sirasinda kullanilan kaynaklar: Lia Claidze,(2001) Tiirkge-Giirciice
Sozliikk, Eter Mamulia, (2006) Tiirk¢e-Giirciice Deyimler Sozliigi. Sunu da
belirtmek gerekirse, Lia Claidze tarafindan 2001 yilinda hazirlanmis olan Tiirkge-
Girciice Sozliik’te birgok deyimler yer almakta deyimlerin Giirciice agiklmasi ise
beraberinde verilmektedir. Tiirkolog Lia Claidze’ye binaen Tiirkolog Eter
Mamulia’nin 2006’da yayinladigr “Tirkge-Giirciice Deyimler So6zligi” deyim
sayist biraz daha azdir. Clinkii Eter Mamulia Giirciice deyimleri sadece sik
kullanilan deyimleri ele alip bu deyimleri sistematik ve kurala bagl olarak ele
almustir.

Bu c¢aligmada izlenen yolu belirtmek gerekirse deyimler sozligiini
hazirlayan Eter Mamulia hakkinda bilgi verip ve alfabetik siraya gore ele alinan
deyimleri semalandirarak, Tiirk¢e- Giirclice deyimleri karsilastirmali olarak analiz
ederek sonuca varmaktir.

Baylelikle bu sozliik iizerinde yapilan ¢alisma ve degerlendirme eserin, iki
komsu halkin, Tirkler ile Giirciilerin yahut Giirciiceyle bilimsel olarak ilgilenen ya
da merak duyanlarin daha da yakindan taninmasina ya da yakinlagmasina bir koprii
olusturmada rol oynayabilir. Cesitli sozliiklerin ortaya “Tiirk¢e-Giirctice Deyimler
Sozligi” ihtiyaci, son donemde Tiirkiye-Giircistan arasinda sosyal-siyasal-
ekonomik ve kiiltiirel bakimindan iligkilerin hizla artmasiyla da daha da belirgin
hale gelmistir.

Anahtar Sozciikler: Giirciice, deyimler sozliigii, terminoloji, kiltiir, diigiinme
tarzi.
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A STUDY ON IDIOMS OF TURKISH - GEORGIAN DICTIONARY IN
GEORGIA

As is known, a language’s word system is formed by its entire words,
idioms and proverbs. Therefore, excellent learning of a language takes place when
you learn its all words, idioms and proverbs. Also religious beliefs, its relationship
with other nations and their culture can be understood by the vocabulary of that
language.

Idioms have original features and we use them in telling concepts in an
original way. The most prominent feature of idioms is that they tells us about the
history of the people who speak that language, and they reflect the characteristics
of the culture and way of thinking. In the Idioms Dictionary written in two
languages, the similarities and the differences of the two cultures are discussed.

The purpose of this study, which is very rich in idioms and phrases in
Turkish literary language has been put forward by Georgian dictionary form, the
statement is to examine in a comparative context and under the terms of
terminology dictionary. Resources used during the investigation: Lia to Claidz
(2001) Turkish-Georgian Dictionary Ether Mamulia (2006), Turkish-Georgian
Dictionary of Idioms. If you need to note also, Lia Claidze prepared in 2001 by the
Turkish-Georgian Dictionary Georgian disclosure by the many expressions are
given in the statement located together. Turcologist Lia Claidze the virtue of
Turcologist Ether Mamulia which was published in 2006, "Turkish-Georgian
Dictionary of Idioms" means the number is slightly less. Ether Mamulia Georgian
statements because these statements, expressions frequently and systematically
dealt with according to the rules.

This is necessary to specify the path followed in the study statements
about whether Mamuli Ether preparing a dictionary and phrases are discussed in
alphabetical order diagramming, Turkish-Georgian statements are to reach a result
by a comparative analysis.

Thus this dictionary on studies and evaluation of the work, the two
neighboring people, Turks and Georgians or Georgian scientifically interested or
the more closely recognition or convergence of those who wonder can play a role
in creating a bridge. out of the various dictionary "Turkish-Georgian Dictionary of
Idioms" requirement, recently in terms of social-political-economic and cultural
relations between Turkey and Georgia it has also become more apparent with the
rapid increase.

Keywords: Georgian, idioms of dictionary, terminology, culture, way of thinking.
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Giirer GULSEVIN (Prof. Dr.) Ege Universitesi

TURKCEDE BATI KOKENLi KELIMELER SOZLUGU ve SOZLUK
ELESTIRILERI UZERINE

Tarihin her doneminde diller arasinda ¢esitli iliskiler olmustur. Tiirk dili de
izlenebildigi en eski ¢aglardan beri komsu dillerle etkilesimde bulunmustur.

Giliniimiiz Tiirkiye Tiirkgesi s6z varliginda bulunan alinti kelimelerin en
biiyiik boliimii Fars¢a ve Arapca unsurlardir. Ikinci biiyiik boliim ise 6zellikle 19.
yiizyildan beri yogunlasan Fransizca kelimelerdir. 20. yiizyilin baslarindan itibaren
ise biitiin diinyada oldugu gibi Tiirkcede de Ingilizce unsurlar artmaya baslamistir.

Tiirkcedeki Bat1 kokenli kelimelerin sozliikkleri de yapilmistir. Ali
Seydi’nin 1910 yilinda yayimlanan Lisan-i Osmanide Miistamel Lugat-1 Ecnebiyye
adli eseri bunlarin ilkidir. Cumhuriyet déneminde ise Mustafa Nihat Ozon’iin
1962°de yayimladig1 Tiirkge-Yabanci Kelimeler Sozligii bu konudaki en temel
kaynaklardandir. Tiirkcenin baz1 sozliikklerinde de kelimelerin kdkeni/kaynagi
gosterilmistir.

Sozliikeiiliikte alint1 kelimeler igin prensip, o kelimenin ilk yaratildig: dilin
degil de ilgili dile alinmasina aracilik eden dilin belirlenmesidir. Prensip bu
olmakla birlikte her zaman biitiin s6zliiklerin ayni derecede basarili tespit yaptigini
soylemek de zordur. Ornegin: Ingilizcede boxer kelimesi vardir. Bu kelime
Fransizcaya Ingilizceden gectigi igin, Fransizca sozliikler bunun kaynagini
Ingilizce olarak verir. Tiirkgedeki boksdr de aym kelimedir. Ancak, Tiirkgedeki
boksériin kaynag: Ingilizce degil, Fransizcadir. Bunu belirlemek kolaydir:
Ingilizcede boxer kelimesinin telaffuzu /baksir/, Fransizcadaki boxeur kelimesinin
telaffuzu ise /boksor/ bigimindedir. Tiirk¢edeki /boksor/ telaffuzu, bu kelimenin
Fransizca sekilden alindigint gosterir. Son yillarda bir i¢ camasiri olarak dilimize
hem baksir hem de boxer yazimu ile giren ve /baksir/ olarak telaffuz edilen kelime
ise, aym kelimenin Ingilizceden yeni alinan bir seklidir. Bu gercek gozden
kacirilinca, ‘boks yapan kimse, yumruk oyuncusu’ anlamindaki kelimenin kaynag:
Tirk Dil Kurumunun Tiirkge Sozliik’iiniin 1983 yilinda yapilan 7. baskisinda
Ingilizce olarak verilmistir. Daha sonraki baskilarda Tiirk Dil Kurumu bu
kelimenin kaynagini diizelmis, Fransizca olarak gostermistir.

Meveut sozliiklerde bir kelimenin kaynagi olarak farkli farkli tespitler
vardir. Ornegin magaza ‘biiyiilk diikkdn’ kelimesi bir sozliikte Italyanca, bir
sozliikte Arapca, bir sozliikte Fransizca olarak gosterilmektedir.

Hatalar bunlardan ibaret degildir. Tiirk¢e sozliiklerde baz1 kelimelerin
kaynag1 hala ‘Amerikan yerli dilleri’ olarak gosterilmektedir. Oysa Tirk¢enin o
dillerle dogrudan iliskisi hi¢ olmamustir.

Bir¢ok yanlislhik ve eksikligin oldugu bu konuda bir sozliikk hazirlanmasi
i¢in Tiirk Dil Kurumu 2004 yilinda Prof. Dr. Siikrii Hallik Akalin’in baskanliginda
Prof. Dr. Recep Toparli, Prof. Dr. Giirer Giilsevin, Prof. Dr. Mustafa Oner, Prof.
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Dr. Erdogan Boz, Prof. Dr. Hatice Sirin User, Dog. Dr. Ozkan Oztekten, Yrd. Dog.
Dr. Ozgiir Ay ve Yrd. Dog. Dr. M. Yasin Kaya’dan olusan Tiirk¢ede Bat1 Kokenli
Kelimeler Sozligi Calisma Grubunu kurmustur.

Tiirkgede Bati Kdokenli Kelimeler Sozligii 2014 yilinda kitap olarak
yayimlanmistir. Kitabin girisinde sozliiglin hazirlanis amaci, prensipleri, uygulanan
yontem vs. Orneklerle aciklanmistir. Oradaki bilgilere goére 95 yazarin 439
kitabindan tarama yapilmis ve taranan malzeme degerlendirilerek 6634 madde
basindan olusan sozliikk meydana getirilmistir. Kelimelerin birden ¢ok anlami varsa
onlar da numaralandirilarak maddenin iginde gosterilmis. Her kelime ve anlami
icin 439 kitaptan taranan 39.615 6rnek climle verilmistir.

Bu s6zIiigiin yayimlanmasindan sonra elestiri goriintiisiinde 3 yazi yazildi.
Bunlarin 3’1 de farkli bakis agilartyla, farkli niyetlerle kaleme alinmis yazilardir.

Bilindigi gibi sozliikler seviye seviye olur; yani her seviye igin farkli igeriklerde
sozliikler hazirlanir. Bir dilin biiylik sozliglii olur, okul sozliigii olur, giincel
sOzligi olur, yabancilar igin s6zliigii olur ... vs. Gergek bir sozliikk elestirmeni
bunlar1 bildigi ic¢in, karsisindaki sozliigli onun Olgciileri icinde elestirir. Eger
sozliikciiliikten anliyorsa yazarlara yon gosteren eksikleri ortaya koyabilir.
Elestirilen sozliik elestirilmeyecek kadar kotii ise, sozliikgiiliikten anlayan elestirici
eserin ipligini pazara ¢ikarabilir. Eger elestirmen sozliikgiiliikten anlamiyorsa ya da
sadece sozliikgiiliikten anladigini saniyorsa sapla samani birbirine karigtirabilir.
Kendi yas, bilgi, gorgii seviyesi ne ise esere dyle bakar. Kendi seviyesi diisiikse
eseri de kendi seviyesine ¢cekmeye calisir; seviyesini asmissa onu fark edemez ve
elestiri tislubu da seviyesizlesir.

Bu bildiride 6nce Tiirk Dil Kurumu tarafindan 2014 yilinda yayimlanan
Tiirkcede Bati Kokenli Kelimeler Sozliigii’niin hazirlanis amaci, prensipleri,
yontemi anlatilacaktir. Ardindan da sozliigiin yayimlanmasindan sora elestiri
niyetiyle yazilmis olan 3 yazi degerlendirilecektir.

Anahtar kelimeler: Sozlikgiiliik, Tirkce, Tiirkcede Bati Kokenli Kelimeler
Sozliigi.

ON THE DICTIONARY OF WESTERN ORIGIN WORDS IN TURKISH
AND THE CRITIQUES OF THE DICTIONARY

There have been contacts among languages at every period of the history.
Turkish, also, has had contacts with the neighboring languages since it was tracked.

A big portion of the loan words in contemporary Turkish are Arabic and Persian
origin. French origin words, taken especially during and after the 19" century, on
the other hand, are the second biggest portion. Since the beginning of the 20™
English elements have been increasing in Turkish as is all other languages.

Dictionaries for the Western origin words in Turkish have been prepared.
The first of these is Lisdn-i Osmanide Miistamel Lugdt-1 Ecnebiyye by Ali Seydi,
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published in 1910. During the republican period, Tiirk¢e-Yabanci Kelimeler
Sozligii (Dictionary of Turkish- Foreign Words) by Mustafa Nihat Ozén, published
in 1962, is one of the essential sources for this field. In some of the Turkish
dictionaries the origins/ sources of the words have been shown.

The principle for loan words in lexicography is to determine the language
through which the word is taken, not the first language it was created. Though this
is the principle, it is not easy to state that all dictionaries are successful enough to
determine this. For instance, English has this word ‘boxer’. Because this word was
taken from English into French, all French dictionaries give English as the source
of this word. The word boksor in Turkish is the same word. However, the source of
Turkish boksér is not English, but French. It is easy to determine: the
pronunciation of boxer in English is /boksa/, while the pronunciation in French is
/bok.sek/. The Turkish pronunciation /boksdr/ shows that this word was taken from
French. The word which has been in use in Turkish recently as baksur and boxer in
writing and pronounced /baksir/ is the same word taken from English. When this
reality was neglected, the source of the word meaning One who fights with the fists
as a sport was given as English in the Turkish Dictionary by Turkish Language
Institution published in 1983 Issue 7. In the issues following, this mistake was
corrected and the source of this word was given as French.

In current dictionaries there are different explanations as to the source of
the same word. For example, the source of magaza ‘store’ is given as Italian in one
dictionary and Arabic and French in others.

These are not all the mistakes. In dictionaries, the source of some words
are still given as native American Languages. However, Turkish has had no direct
contact with these languages.

As a result of the mistakes and insufficiencies in the field, Turkish
Language Institution founded the Working Group for the Dictionary of Western
Origin Words in Turkish in 2004, Prof. Dr. Siikrii Haltik Akalin, the chairman, and
Prof. Dr. Recep Toparli, Prof. Dr. Giirer Giilsevin, Prof. Dr. Mustafa Oner, Prof.
Dr. Erdogan Boz, Prof. Dr. Hatice Sirin User, Assoc. Prof. Ozkan Oztekten, Assist.
Prof. Ozgiir Ay and Assist. Prof. M. Yasin Kaya, the members.

The Dictionary for the Western Origin Words in Turkish was published in
2014. In the Introduction part of the book, the aim, the principles, the methods
employed, etc. were explained with examples. According to the information there,
the dictionary was produced by examining and evaluating 439 books by 95 authors
with 6634 entries. If the words had more than one meaning, they were numbered
and given under the same entry. 39.615 sample sentences taken from 439 books
were given for each word.

After the publication of this dictionary, 3 critiques have been written. All
of them have been written with different perspectives and intentions.

As known dictionaries are prepared at different levels, that is, they have
different content for different levels. A language is expected to have a big
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dictionary, school dictionary, actual dictionary, dictionary for foreigners, etc. A
real lexicographic critic would criticize a dictionary within the framework of its
content. S/he can determine the mistakes and insufficiencies that will help the
authors do better. If the dictionary is too bad to criticize, the critic can air its dirty
linen in public. However, if the critic is not a good lexicographer or does not know
much about lexicography, s/he may make things much worse. S/he sees the
dictionary within the limits of his/her age, knowledge, and manner. If s/he is ill-
bred, s/he will try to dumb down the dictionary in the same way.

In this paper, firstly, the aim, the principles and the methods of The
Dictionary for the Western Origin Words in Turkish will be studied. Then, the 3
critiques written after the publication of the dictionary will be evaluated.

Keywords: Lexicography, Turkish, The Dictionary for the Western Origin Words
in Turkish.
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H. Ibrahim DELICE (Prof. Dr.) Bartin Universitesi

SOZLUKLERDE SOZCUK TURLERINE YER VERILMELI Mi?

Sozliik yazarlar, sozciiglin sozliiksel kiitiigiine ait hususiyetlerin dilbilgisel
boyutta olusan ve baglamdan hareketle degiskenlik gosteren tiir 6zelliklerini de
sozliiksel 6zellik olarak nitelendirip bunlara s6zliikte genel olarak yer vermektedir.
Bu yaklagim, sozliikbilimin teorik kismi ile ugras gosteren sozliikbilimciler
tarafindan da sozliik yazim ilkesi olarak sunulmaktadir. Ancak sozciiglin tiir
ozelligi biiylik Ol¢iide Ozne, nesne, tliimle¢ kavrami gibi dilbilgisel boyutta
sekillenir ve baglamdan hareketle degiskenlik gosterir. Sozciik tiirliniin
belirlenmesinde sozciigiin biinyesindeki degisikliklerden ziyade sozdizimsel
boyutta yer aldigi konum etkilidir. S6zciigiin s6zdizimindeki konumu degistikce
tirti de degisir. Bu degisim sozciigiin dilbilgisel boyutuyla sinirlidir, anlam bu
degisimden etkilenmez.

Tiirkce sozliikklerde sozciik tiiriiniin belirtilmesi, tutarsizlig1 da beraberinde
getirmektedir. Sozliikte tiir belirtmeyi ilke olarak edinmis sézliikbilimcilerden
sOzciigiin ilgili anlamiyla gorev olarak yiiklenebilecegi tiim tiirleri agiklama
kisminda belirtmesi beklenir. Ancak, mevcut sozliikklerde sozciigiin genellikle en
yaygin tiir gorevi belirtilip yliklenebilecegi diger tiirlere yer verilmemektedir. Bu,
Tiirkgede tiir gérevinin biiylik dlgiide, sozliiksel boyutta degil s6zdizimsel boyutta
belirlenmesinden kaynaklanir.

Tiirkgede, s6zdizimi igerisinde hemen her sozciik farkli tiirlerde
kullanilabilme potansiyeline sahiptir. Soézliikk ¢alismalarinda sozliitksel olan ile
s6zdizimsel olanin ayriminin iyi belirlenmesi gerekmektedir. Sozciiklerin s6zliiksel
boyutunda isim ve fiil vardir. Diger tiim sozciik tiirleri sézdizimsel boyutta belirir.

Sozctigiin sozliiksel kiitiigline ait hususiyetlere sozliiklerde yer verilirken
sOzciigiin sozliiksel boyutuyla iliskili olan anlam, kdken bilgisi, ses degisiklikleri
gibi hususiyetleri agiklanmali, biiyiik ol¢iide dilbilgisel boyutla alakali olan ve
baglamdan hareketle degiskenlik gosteren tiir 6zelligi agiklamada yer almamalidir.

Anahtar Kelimeler: sozliik, sozciik tirleri, sozliiksel boyut, sézdizimsel boyut,
sozliiksel kiitiik.

SHOULD PARTS OF SPEECH BE INCLUDED IN DICTIONARIES?

Lexicographers consider the features of a part of speech which form the
features of a word’s lexical entry in the grammatical dimension and which display
changes with reference to the context also as a lexical feature and generally include
them in dictionaries. This approach is also accepted as the principle of
lexicography by lexicographers who endeavour in the theoretical part of
lexicography. Yet, the feature of a part of speech is shaped to a great extent
grammatically like notions such as subject, object and complement and varies
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according to the context. In the determination of the part of speech, the syntactic
position that the word is in is effective rather than the changes within the body of
the word. When the syntactic position of a word changes, its word class changes, as
well. This alteration is limited to the grammatical dimension of the word, however
meaning is not affected by this alteration.

The statement of part of speech in Turkish dictionaries also brings
contradiction. Lexicographers who have adopted the statement of part of speech in
dictionaries as a principle are expected to state all the part of speeches that the
word can function in accordance with its related meaning in the explanation
section. Yet, in available dictionaries, only the most common word class functions
of the word are provided but other functions it can take are not. The reason of this
is that in Turkish, the function of part of speech is determined in the syntactic
dimension rather than in the lexical dimension.

In Turkish, more or less all words have the potential of being able to be
used as different parts of speech in syntax. In lexicon studies, the difference
between being lexical and being syntactic should be determined well. In the lexical
dimension of the words, there are nouns and verbs. All other parts of speech appear
in the syntactic dimension.

While including the features of a words’ lexical entry in the dictionary, the
features of a word which are related to its lexical dimension such as meaning,
etymology and sound variations should be explained. However, its feature of part
of speech which is largely related to the grammatical dimension and which varies
according to the context should not be included in the explanation section.

Keywords: Dictionary, Part of Speech, Lexical Trait, Syntactic Dimension.
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Halit BILTEKIN (Yrd. Do¢. Dr) Anadolu Universitesi

BiR ESER SOZLUGU: LUGAT-I SIYER-I VEYS{
Sozliikler, dillerin s6z varligimi toplayan ve bu soz varligini giiniimiize
aktaran hazinelerdir. Tiirk Edebiyatinda sézliik yazma gelenegi elimizdeki bilgilere
gore Karahanlilar Donemine kadar gitmektedir. Bu donemde Kasgarli Mahmud’un

yazdig1 Divanu Lugéti’t-Tiirk, tarihimizin bilinen en eski sozliigiidiir

Kaggarli Mahmud’un eserinden sonra sozliik¢iiliigiimiiz olduk¢a gelismis
ve cesitlilik kazanmig, mensur ve manzum bir¢ok sozlik kaleme alinmistir. Bu

cesitliliklerden biri de, bazi eserler i¢in hazirlanan sozliiklerdir.

Eser sozliikkleri, baslangicta dinl nitelikte eserlerin  s6zliigiiniin
hazirlanmasiyla baglamig, daha sonra bu eserlere cesitli edebi eserlerin de
sozliikleri ilave edilerek gelisimini siirdiirmiislerdir. Bu kabilden olarak Kur’an-1
Kerim, Mesnevi, Bostan, Giilistan vb. taninan ve sevilen eserlerin sozliikleri
olusturulmustur. Bu tiir sozliiklerinden biri de Veysi’nin yazdig: Diirretii’t-tac Fi-
sireti Sahibi’l-Mi’rac adli siyerine yazilmistir. Eski inga {slubu ile yazilan
Veysi’nin Siyer’inin okuyanlar tarafindan daha iyi anlasilmasi amaciyla yazilmis

olan bu sozliigiin yazar1 ve yazilis tarihi belli degildir.

Bu bildiride bugilinkii bilgilerimize gore tek niishast Ankara Milli

kiitiiphanede bulunan Lugat-1 Siyer-i Veysi adli eser her yoniiyle tanitilacaktir.
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Hamza ZULFIKAR (Prof. Dr.)

SOZLUK CALISMALARINDA UYGULAMALAR VE KULLANILAN
TERIMLER

Ulkemizde Tiirkge sozliik calismalarmin basladigi 1940’11 yillardan bu
yana kullanilan terimlerde birlik saglanamamis, yapilan uygulamalar,
diizenlemeler, yontemler iizerinde durulmamustir. Ote yandan sozliik hazirlarken bu
alanin ne gibi terimleri oldugu, bunlarin tanimlari, yazimlar1 yakin zamanlara kadar
s6z konusu edilmemis. Ozellikle terim sozliikleri hazirlanirken yazim ve anlatim
acisindan bir dilciden yararlanma yoluna gidilmemistir.

Sozlik diizenleyenlerin  bu konularda bir 6n hazirligt  olmamus,
caligmalarda bir dnceki heyetin tutumuna uyulmustur. Birinci baskis1 1945 yilinda
yayimlanan Tiirkce Sozliik’te Mehmet Ali Agakay’in uyguladigi yontem daha
sonraki ¢aliganlara kaynak olmustur.

Tirk Dil Kurumunca iki cilt olarak 1983 yilinda c¢ikartilan Tiirkce
Sozliik’te yontemle ilgili birtakim yenilikler yapilmigsa da madde basi, madde igi,
madde tanimi, tanimlarm numaralandirilmast, kisaltma, ciimle ornegi, dil bilgisine
gore madde tiirii, kisaltma gibi terimlerin ne oldugu, bunlarin tanimlari, mahiyeti
tizerinde 6zel olarak durulamus, bilim adamlari, kol gorevlileri daha ¢ok taramalar
yaparak sozliigi zenginlestirmeye c¢alismiglardir. Daha sonraki sozliik
calismalarinda da sozliikle ilgili s6z konusu terimler, uygulamalar, yontemler 6zel
olarak ele alinmamistir. Tanimi agikliga kavusturan ciimle drneklerinin verilmesi
s0z konusu oldugunda yazarinin belirtilmesi son baskilarda giindeme gelmistir.
Uzun yillar Tiirk Dil Kurumunda kol baskanligi gorevini yiiriiten Hasan Eren’in
tutumu ve uygulamalari calismalara hikim olmustur. Madde basi, kisaltma,
gonderme gibi sozlik bilimiyle ilgili terimler ancak Tiirk¢e Sozliik’iin son
baskilarinda tanimlandi ama 6rnek olarak madde i¢i terimi sozliikte yer almadi.
Bununla birlikte Tiirk Dil Kurumunun Tiirk¢e Sozliik intin son baskilariyla belli bir
diizeye getirildigi, biiyiikk 6l¢iide ihtiyaci karsiladigi inkar edilemez ama bu igin
cagdas sozliik bilimi Slgiilerine ve Tiirkgenin yapisina gore hazirlanmasi bir mesele
olarak karsimizda duruyor.

Sozliikte bir madde tanimlanmadan 6nce onun dil bilgisindeki yeri, yabanci
bir s6z ise hangi dilden geldigi veya deyim, mecaz oldugu belirtilir. Bu islemler de
Tiirk sozliik bilimi ¢alismalarinda adlandirilmamis, bunlara birer ad verilmemistir.

Madde bas: karsiligr, ozel ad olan madde basi, madde tanumim
numaralandirma gibi sozliikgiiliikte kullanilan terimlerin ne oldugu yeterince
anlagilmamis bunlar ¢alisanlarin kisisel degerlendirmelerine dayanmis ve bunlarin
tanimlari, sinirlari tizerinde durulmamustir.

Sozliiklerde tanim bagli basina bir konudur. Terimlerin kag tiirlii
tanimlanacagi bunlardan biridir. Yaz1 dilinde kullanilan Aiicre gibi bir s6z ayni
zamanda bir bilim dalinin terimidir. Ayrica bir bilim dalinda kullanilan terimin
aynist bir bagka bilim dalinda da gegebilir ama burada onun anlami, tanimi
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baskadir. Sozliikk ¢aligmasina girisenlerin oncelikle bu kavramlar iizerinde bir
hazirliklart olmadigin1 yapilan uygulamalarda, katildigimiz terim sézlikleri
caligmalarinda gorebiliyoruz.

Sozliikklerde tanimlarin numaralandirilmas: bir bagka konudur. Goéz
orneginde oldugu gibi dilde en yaygin anlam bir numarayla isaretlenir. Bundan
sonraki anlamlandirmada, numaralandirmada dildeki yayginhigi, kullanim siklig
dikkate alinir.

Ilke olarak tanimlarda yeknesaklik, tanimca tekdiizelik aranmali. Tiirkce
Sozliik’te goz i¢in “gdrme organ1” tanimi bir numarayla isaretlenmistir. Bu yerinde
uygulama 6teki organ adlarinda da farkli olup verilen tanimlarda tekdiizelige dikkat
edilmemistir. Kulak maddesine baktigimizda verilen tanim “Bagin her iki yaninda
bulunan isitme organi” bi¢iminde bir sifatla biitiinlenmis.

Onemli hususlardan biri madde basi dil bilgisine gore bir ad ise tanimin
yiiklemi de ad olmalidir. Bunun gibi madde basi dil bilgisine gore bir sifat ise
tanimin ylklemi de sifat olmalidir. Bu husus madde basi zarf olan kelimenin
taniminda da gozetilmelidir. Bu ilkeler yakin zamanlara kadar s6z konusu
edilmemisti. Giiniimiizde yayimlanan terim sozliiklerine baktigimizda bu ilkelere
pek uyulmadigr goriilebilir.

Basta Tiirkce Sozliik olmak iizere pek ¢ok sozliikte fiilin tanimi verilir,
onun (-ma -me) ile biten mastar1 tanmimlanmaz. Ornek olarak anlamlandirmak
tanimlanir ama anlamlandirma icin verilen tanim “Anlamlandirma isi” bigiminde
kisithdir. Oysa anlamlandirma dil biliminde bir terimdir. Kelime bu yoniiyle, bu
anlamiyla tarif edilmelidir. Tirk Dili dergisinde c¢ikan “Anlamlandirma,
Tanimlama” baglikli yazimda bu konu iizerinde durmustum ( 749. s. 2014).

Dil bilgisine gore madde basi ad olan bir kelimenin dilde sifatinin veya
zarfinin olup olmadigin1 sozlik bilimeci dikkate almalidir. Gelismis yabanci
sozliiklerde bir kelimenin, bir terimin ad, sifat ve zarf bigimlerini alt alta
gorebiliyoruz. Boyle diisiiniildigiinde kelime ve terimlerin tanimlari, siralanmasi
da bir diizene girer. Ornek olarak Tiirkce Sozliik’te geri tepme maddesi var ama
geri tepmeli, geri tepmesiz maddeleri yok. Geri tepme’nin tanim soyledir:

geri tepme a. Merminin atiligi sirasinda namlu iginde gazlarin geriye
dogru sikistirmasindan ileri gelen hareket.

Demek ki geri tepmeli, geri tepmesiz sifatlari da tanimlanmalidir.

Tiirk¢ede her kelimenin zarfi olmayabilir. Unutmamak gerekir ki Tiirk dil
bilgisine gore sifatlar zarf gorevinde de kullanilir. Bu durumda sifat ve zarf 6zelligi
ayrt ayr1 tamimlanmali ve Ornek climlelerle desteklenmelidir. Sozliiklerde sifat
olarak yer almig bir sozlik maddesinin aym zamanda zarf olarak
kullanilabilecegini sozliik g¢alisanlar1 géz Oniine alarak onun zarf tanimini da
vermelidir. Mevcut sozliikklere bakildiginda bu hususun biiyiik Olclide ihmal
edildigi goriliir. Buna paralel olarak sozliikte sifat olarak yer almig olan bir sozliik
maddesinin ad bi¢giminin de olup olmadig1 gozetilmelidir.
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gayriiradi Tiirkce Sozliik’te sifat olarak alimmig “istengsiz” bi¢iminde
karsilik verilmis. Bunun ad yani isim bi¢imi olan gayriiradilik maddesine Tiirkce
Sozliik’te yer verilmemis. Yani sifati madde basi yapilmis, ad olan bigimi madde
basi olamamis. Buna karsilik gayriiradi igin gosterilen “istengsiz” karsiligi
alfabetik sirasinda madde basi yapilip tanimlanmis ve ardindan ad olan bicimi
istengsizlik maddesi Tiirkce Sozliik’te yer almistir. Bu tiir tutarsizliklar bilim
diinyamizda tartigilmamus, bu konularda bir inceleme yazis1 yazilmamustir.

Bir 6rnekle iizerinde durmak istedigimiz konu her adin sifatinin olabilecegi
her sifatin ad bi¢giminin bulunacagi da sozliik calismalarinda dikkate alinmalaridir.

Sozliikte gayrikanuni, yasa dis1 diye karsilanirken gayriahlaki maddesi
ahlak dis1 biciminde degil ahlaka aykir: olarak karsilanmig. Bu tiir 6rnekler de
yonteme doniik bir baska tutarsizliktir. Durum eklerinden kelime tiiretmeyi dogru
bulmadigimizi ve madde baslarinda kullanmamaya gayret ettigimizi gz Oniine
alirsak ahlaka aykir1 maddesine ahlak dis1 maddesi daha uygun diiser.

Arapgca kokenli tamam maddesinin zarfi tamamen’dir. Tirkce
calismalarinda tamamen’e karsilik olarak tamamayla zarfi tercih edilmis. Bunlar
Tiirkge Sozliik’e alinmis ve tanimlanmustir. Demek ki Arapga kokenli -en tenvin eki
eklesmis olan ile edatiyla kargilanmis. Arapca kokenli istinat soziiniin zarfi olan
istinaden’e ise karsilik gosterilmemis. Uzerinde diisiinecegimiz konulardan bir de
bu tiir kelimelerle ilgilidir. Istinaden kelimesindeki -en tenvin eki -arak (-erek)
ekiyle karsilandigir icin Tiirkce Sozliik’te dayanarak madde olarak kabul
gormemis. Bu iki 6rnekle ele aldigim sorun Tiirkce Sozliik’te bash basina {izerinde
calisilmast gereken bir konudur. Eksik uygulamalar, tutarsizliklar verdigimiz
orneklerle sinir degildir. Tiirk sozliikgiiliik bilimi gelistikge bu konular sirasiyla
giindeme gelecektir.

Gegen elli y1l i¢inde Tiirk Dil Kurumunu Tiirkge Sozliik iinii reddedenler
piyasaya bagka Tiirkge sozliikler sundu. Buna Milli Egitim Bakanligi da katildi ve
1996 yilinda ii¢ cilt halinde Ornekleriyle Tiirkce Sozliik yayimladi. Siir ve nesir
parcalarmin bolca kullanildigr bu yaymin baska baskisi ¢ikmadi. Gegen yillar
iginde bu baskinin elestirisi de yapilmadi. Aslida bizde sozliikgiiliikle ilgili elestiri
yazilar1 pek yazilmadigr gibi bu alanda insan yetistirme yoluna da gidilmedi. Bu
bakimdan bizim 6nce oturup sorunlari tespit etmemiz bunlari1 konu basliklart haline
getirmemiz ve birer arasgtirma konusu yapmamiz gerekir.

Caligmalarim arasinda terim sozliklerinde uyulmasi gereken esaslar
bulunmaktadir. Bu konuda Tiirk Dil Kurumu Terim Koluna bir ¢alisma da
sunmustum. Terim sozliikkleri yayimlanirken bu esaslari uyulmasi istenmektedir.
Bu bakimdan bildirimde taninan siireyi dikkate alarak biraz da terim sozliikler
tizerinde durmak istiyorum.

Piyasada bir sozlik maddesinin tanmimiyla ilgili sinirlarin ne olduguna
dikkat etmeyen nice terim sozliikleri var. Terim sozliiklerinde her yazar kendine
gore bir yol tutturmustur. Bugiine kadar az ¢ok diizeni olgunlasmis Tiirk¢e Sozliik
bile dikkate alinmamaktadir. Tiirkge Sozliik’te uygulanan yontemden, diizenden
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yararlanilma yoluna gidimemektedir. Ancak Tiirkce Sozliik’teki diizen, uygulama
terim sozliiklerine gelince ihtiyact yetirince karsilamaz. Bunun disinda terim
sozliiklerine 6zgili uygulanacak 6zel diizenlemeler vardir.

Alanlarinin 6zel s6zlerini toplayip tanimlamaya ¢aligan iyi niyetli bilim ve
sanat adamlarinin once ferim, madde basi, tanim, kisaltma, gonderme, ornek ciimle
gibi terimlerin tamimlarina, sinirlarina, bunlarla ilgili dizenlemelerin neler
olduguna dikkat etmesi gerekir. Agiklamali terim s6zIligli yayimlayacaksa ona gore
bir tutum belirlemeli ve ona gore eserine ad vermelidir.

Uzun ve ayrintil ansiklopedik tanimlar da konunun bir baska tiiriidiir.

Siireyi dikkate alarak, konuyu genisletmeden kisaca tamim {izerinde
duralim.

Tanim yerine yalnizca bir karsilik vermekle yetinilir, bir yabanci terime
kullanilmasi gereken karsilik gosterilir. Bu terim sozIliigii yazanlarin uyguladig: bir
tirdiir. Bir terim sézligiinde tanim birkag bi¢imde olabilir. Bunlardan biri dizin
yapisinda bir diizenlemedir. Ancak burada iizerinde durmak istedigimiz terim
sOzIigii egitime yardimci bir yayin olmasi bakimindan beklenen diizeyde ve
nitelikte olmasidir.

Tanim, bir kavramin niteliklerini, 6zelliklerini kuralli bir ciimle halinde
belirtme, agiklama demektir. Tanim, madde basinda koyu dizilmeli ve ilk harfi
kiigiik olmal1. Tanim climlesinin ise ilk kelimesinin ilk harfi biiyiik olmali ve climle
sonuna nokta konmali. Tamimda esas oOzellikler verilecek ayrintilar disarida
birakilacaktir. Bunun i¢in terim sozliigii hazirlayanlar terimin anlam sinirlarin iyi
tespit etmesi gerekir. Bunu alan dist biri yapamaz. Terim sozIligli hazirlayan ele
aldig1r konunun uzmani olmalidir. Tanim doyurucu bulunmazsa kargasaya neden
olur. Tanimin anlasil olmasi, dil bilgi kurallarina uygun hale getirilmesi, yaziminin
yerinde bulunmasi ise bir dilcinin yapacagi denetleme ile saglanir.

Tanimi verilen bir madde basimin “soézliik bilimi a. Leksikografi”
bigiminde dilde bagka karsiligi olabilir. Sozlik yazar1 terimin Tiirkgesini tercih
ederken, dildeki oteki karsiligmmi tanimin sonuna koyar ve o terim alfabetik
sirasinda yer alir. Boylece tercih edilen Tiirkge terim belirlenmis olur.

Maddede verilen tanim ciimleleri iginde yeni madde adlar gegebilir. Tanim
climlesi icinde gecen bu tlir terimler alfabetik sirasinda aranmali, mutlaka
tanmimlanmalidir. Terim s6zI{igii hazirlayan bu hususa dikkat etmelidir. Onemli
hususlardan biri okuyucunun tanimi iyice anlamasidir.

Terimlerin anlamlar1 genel olarak tektir. Bazen bir terimin birden fazla
anlamu olabilir. Bu durumda her farkli tanim numaralandirilir.

Tanimlarin numaralandirilmasinda kimisi 1) 2), kimisi 1-, 2- kimisi de (1)
(2) bigiminde ayra¢ kullanmaktadir. Oysa 1. 2. biciminde bir noktayla
numaralandirmak yeterlidir. Rakamlar koyu dizilmelidir. Alana ait en yaygin
anlam bir numarali anlamda verilmelidir.
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Tanimin nitelikleriyle ilgili {izerinde durdugumuz sdzliikgiilik alaninin
daha pek ¢ok terimi var. Génderme, kisaltma, ornek ciimle bunlardan birkagidir.
Ayrica terim sozliiklerinin diizenlenisiyle ilgili baska hususlar da mevcuttur.

Tamm eski terimiyle tarif ile simirladigim konusmamu bitirirken bu
kurultay1r diizenleyenleri kutluyor ve gen¢ kusagin sozliikciiliik konusunda
calismalar yapmalarini bekliyorum.

Sozliikciiliik konusuyla ilgili yazida gecen terimler

alfabetik sira, 6rnek ciimle, dil bilgisine gore madde tiirli, gonderme, karsilik,
kisaltma, kullanim sikligi, madde basi, madde ici, 6zel ad olan madde basi,
sozliikgii, sozliik¢iilik, tanim, tanimi numaralandirma, tarif, tekdiizelik, terim
sOzIigii.
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Henning BERGENHOLTZ (Prof. Dr.) Aarhus University, Denmark

INFORMATION TOOLS FOR GENERAL AND SPECIALIZED USERS

I will focus on words/terms from specialized fields, but as you see from the
title not with a first main division between general and specialized language, but
general and specialized users of information tools. In the traditional lexicography
you have a very simple division of dictionary types and user types: In dictionaries
you find data about language presented for everyone, especially laymen. In
encyclopedias and lexicons you find data about things for everyone, in
encyclopedias for laymen, in lexicons for laymen or/and experts. Of many reasons
this theory is too simple and misleading.

A more sophisticated theory was presented by H.E. Wiegand (1988) with
three dictionary types:

information tool
lexicographic information tool

Sprachworterbuch Sachworterbuch Allbuch

dictionary of language dictionary of things  dictionary of
language+things

Bergenholtz/Kaufmann (1997) tries to make an improvement of Wiegands
approach adding different dictionary functions:

reference book

/\

lexicographical non-lexicographical
reference book reference book

text-dependent text-independent text-dependent
and

/I\ /I\ text-independent

language for language for language for
general purposes special purposes general and for

/I\ /I\ special purposes
sub- single- multi- /l\

field field field
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We added then in the end a distinction of user types:

language for
special purposes

TN

sub- single- multi-
field field field

lay-  semi-  experts
people experts

For each of those functions we would in the optimal case have a separate
dictionary. 1 still follow this part of the theory of proposing monofunctional, not
polyfunctional dictionaries. Today | would say that the main theory is misleading,
because it does not start with the real beginning: the main division of user types:
laypeople and experts.

I will show this outgoing from concrete dictionary articles in text reception
dictionaries for laymen and in cognitive dictionaries for laymen and semi-experts.

The theoretical solution is connected with the question: Who is or who
should be a lexicographer? For specialized dictionaries, for laymen, semi-experts
and experts the working lexicographers writing dictionary articles must of course
be experts in the field. But also for general language dictionaries we need experts
from different fields as lexicographers. If they speak the language(s) fluently and
are able to write good and understandable meaning items they can make articles
with general language words too. But of course we need linguists as lexicographers
for linguistic theory related words and for grammar, pronunciation or etymological
items.
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Hiirriyet GOKDAYI (Do¢. Dr.) Mersin Universitesi

SOZLUKLER VE KALIPLASMIS DIiL BIRIMLERI

Sozliikler, bir dilin s6z varliginda bulunan sozciikler ve kaliplagmis dil
birimlerine (atas6zii, deyim, ikileme, birlesik ve kalip sozler) yer verir. Tiirkce
sozlik calismalarinda hem sozciik hem de kaliplagmis dil birimleri birer
sozliikciiliik terimi olarak yeterince irdelenmis ve biitlin yonleriyle acikliga
kavusturulmus terimler olarak kabul etmek zordur. Bu terimlerin kullanimiyla ilgili
sorunlara sozliikler ve alan arastirmalarinda sik¢a rastlanmaktadir. S6z gelimi,
tiremis sozciikler tabanlarindan farkli yeni bir sozclik olarak kabul edildikleri
halde -l ve -—slz ekleriyle tiiretilen biitiin sozciiklere sozliiklerde yer
verilmemektedir. Ayn1 sekilde mastar olan eylemsiler sozliikklerde bulunurken bir
iki tanesi disinda ulaglar soézlikklerde bulunmamaktadir. Benzer sorunlarin
kaliplasmis dil birimleri i¢in de gegerli oldugu goriilmektedir. S6z gelimi,
kaliplagmis birimler arasinda olmasi gereken birlesikler ve ikilemeler Tiirkce
sozliikklerde genellikle sozciikler arasinda degerlendirilmektedir. Bu uygulama
cercevesinde Ornegin dogru sozciigii ile olusturulan dogru ag¢i, dogru oranti, dogru
yol birlesikleri ad, dogru diiriist ve dogrudan dogruya ikilemeleri sifat ve zarf
olarak gosterilmis, bunlarin birlesik veya ikileme oldugu belirtilmemistir. Yine
dogru sozciigiiniin i¢inde yer aldig1 dogru bulmak, dogru ¢ikmak, dogru durmak
gibi deyimlerin deyim oldugu, Dogru séyleyeni dokuz kéyden kovarlar ciimlesinin
atasozii oldugu, dogrucu Davut’un ise kalip s6z oldugu sdylenmemistir. Herhangi
bir madde basinin i¢inde yer aldigi kaliplagsmis birimler, o madde basiyla ilgili
aciklamalar iginde herhangi bir adlandirma yapilmadan siralanmig ve
anlamlandirilmistir. Bu yontem sozliik kullanicilar igin karigiklik yaratmaktadir.
Bu tiir kullanim zorluklarinin 6niine gecebilmek i¢in sozciikler ve kaliplagmis dil
birimleri arasindaki sinirin belirginlestirilmesi, kaliplagmis dil birimi teriminin
igeriginin acgikga ortaya konmasi ve sozliiklerin bu dogrultuda hazirlanmasi
gerekmektedir. Bildiride sozciik ve kaliplasmis dil birimi arasindaki farklar ortaya
konacak, kaliplasmig dil birimlerinin sinirlar1 belirginlestirilecek ve sozliiklerde
sozciik ve kaliplasmig dil birimi ayrimimin nasil yapilabilecegine dair Oneriler
getirilecektir.

Anahtar Sozciikler: Tirkiye Tirkecesi, sozliikkbilim, sozliikler, sozciik, kaliplagmis
dil birimleri.

DICTIONARIES AND FORMULAIC LANGUAGE UNITS

Dictionaries include individual words and formulaic language units
(proverbs, idioms, reduplications, compound words and formulaic expressions) of a
language. From a lexicographic point of view, the terms of “word” and “formulaic
language unit” have not been examined thoroughly and clarified entirely in Turkish
lexicography studies. There are some problems related to the use of these terms
encountered in dictionaries and lexicography. For example, derivatives are
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classified as new words different from their bases but all those Turkish words
derived with —II and -slz suffixes are not found in dictionaries. Similarly
dictionaries contain verbal nouns considering them derivatives but they don’t
include verbal adverbs considering them inflective. It could be argued that similar
problems are valid for formulaic language units as well. For example, compounds
and reduplications are considered as words in Turkish dictionaries even though
they should be listed in set phrases. Therefore, as an example, compounds with the
word “dogru” (true, right) are classified as nouns (dogru ag: straight angle, dogru
oranti direct proportion, dogru yol the right way or true path) and reduplications
are listed (dogru diiriist properly, fair and square, dogrudan dogruya directly,
immediately) as adjectives or adverbs. Therefore, dictionaries do not identify these
set phrases as formulaic units. Yet, general dictionaries do not specify idioms
(dogru bulmak approve, dogru ¢tkmak come out right, dogru durmak behave
oneself) as idioms; proverbs (dogru sdyleyeni dokuz kéyden kovarlar all truth is not
always to be told) as proverbs and formulaic expressions (dogrucu davut truthful
person) as formulas. Those set phrases including a lexical entry are generally listed
following the descriptions of that entry in the dictionaries without mentioning their
type. This practice causes confusion for dictionary users. In order to prevent such
confusion, it is necessary to make explicit the boundary between words and
formulas; to explicate the concept of set phrases and to prepare dictionaries
accordingly. This paper will try to make the differences between word and
formulas clear and to set a framework for formulaic language units. It will also try
to bring up some suggestions about how to differentiate between word and set
phrases.

Keywords: Modern Turkish, lexicography, dictionaries, word, formulaic language
units.
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Ismet SANLI (Dog¢. Dr.) Eskisehir Osmangazi Universitesi

SEC’l VE KAFIYE LUGATI UZERINE BiR DEGERLENDIRME

Sozliikler, bir dilde kullanilan sozciiklerin alfabetik olarak veya farkli
bicimlerde siralanip kelime ve kavramlarin karsiliklarinin ayni ya da farkli bir dilde
verildigi eserlerdir. Kasgarli Mahmud’un Divanu Liigati’t-Tirk’i ile Arap
Sozliikgiiliigi modelinde dogup gelisen Tiirk sozliikgiiliigi, daha sonra Kipgak,
Cagatay ve Osmanli sahasi gibi ¢esitli kollara ayrilarak varligini siirdiirmistiir.
Divanu Liigati’t-Tirk’ten Semseddin Sami’nin Kamus-: Tiirki’sine kadar olan
siirecte yazilan manzum ve mensur Farsga-Tiirk¢e veya Arapca-Tirkce sozliiklerin
hemen bir¢ogu Arap sozliikgiilikk geleneginde diizenlenmistir. Késgarli’nin Divanu
Liigati’t-Turk’li, Zemahseri’nin Mukaddimetii’-Edeb’i, EbG Hayyan’in Kitabu -
Idrdk li-Lisani’l-Etrak’i ve Ibni Miihenna’nin sozliigii, hep bu sistem esas alinarak
olusturulmustur. Ancak Kamus-1 Tiirki (Tanzimat donemi) ile Tiirk sozliikgtiliik
geleneginde Arap sozliikgiiliik anlayisindan Batili/modern sozliikeiiliik anlayisina
gecilmistir. Bu bildiride iizerinde duracagimiz Ali Seydi ve Melkon’un birlikte
hazirladig1 Sec’i ve Kafiye Liigati ise, Bati’da ornekleri olan ancak Tiirk¢ede
benzeri bulunmayan bir sozliktiir. Bir kafiye lugati oldugu icin kelimelerin
tertibinde kelime sonundaki harflerin alfabetik sirasi esas alman Sec’i ve Kafiye

Lugati aynm zamanda hacimli, genel bir sozliiktiir.

Anahtar Sozciikler: Sozliik, Sozlikbilim, Ali Seydi, Sec’i ve Kafiye Lugati.
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Kamila Barbara STANEK (Dr.) Varsova Universitesi

DiL - KULTUR iLiSKiSi BAGLAMINDA ‘KEDi’ KELIMESINIiN
SOZLUK TANIMINDAN HAREKETLE BiLISSEL TANIMININ
HAZIRLANMASININ MECBURIYETI

Bir dile ait her kelime, tek dilli sozliiklerde belirlenen kurallar iizerinde
tamimlanmaktadir. Bu yazida biligsel tanimin hazirlanmasinin temeli sunulacaktir.
Ana dilli tarafindan bilgi derinlesmesinin yani sira yabanci dil olarak 6greniminde
yardime1 olan biligsel tanimin yapilmasi gerekliliginin {izerinde durulacaktir. Her
kelimenin kendi anlami, kullanilisi vardir ve bu kelimeler, belirli bir baglam
icerisinde kullanilir. S6z birliktelikleri olusturulur ve bu kelimeler kullanildiginda
bazi cagrisimlar uyandirir. Sozliikte agiklanan ve tanimlanan bir nesnenin kiiltiir
icindeki yeri, hem kullanildig1 baglam, hem alisilagelmis mevcut bilgi, hem de
diger nesnelerle, Ozellikle insan ile kurdugu iligski, bu nesnenin algilanigini ve
anlamini farklilastirir.

Biligsel tanimin birincil hedefi bir dili konusanlarin, bir nesnenin nasil
algilandigimin farkina varmaktir. Bagka bir deyisle toplumca iyi kurulmus, dil
aracihigiyla ve dilini kullanarak diinya hakkinda bilgi edinmesi, diinyadaki
olgularin  siniflandirilmasi, onlarin  6zellikleri ve  degerlendirilmesini
yapabilmesidir.

Biligsel tanim, ‘kedi’ kelimesinin tanimi 6rnek alinarak gosterilecektir. Bu
kelimenin seg¢ilmesinin sebebi sudur ki, hayvanlar binlerce yildir insanlarin yaninda
yasamakta, sozliikk tanimlarinda ise genellikle onlarin dis goriiniisleri, tlirlerinin
anlami, bu hayvanin adin1 kapsayan deyimler ve atasdzleri yer alir, ayrica
unutulmamali ki her hayvan kiiltiirel bir 6neme sahiptir. Hayvanlarin, zenginlik,
insan i¢in kullanilabilirlik acisindan degerlendirilmesi tabiidir. Ayni zamanda
hayvanlar, batil inanglarla, dogal ya da dogaiistii olaylarla iligkilendirilebilir.
Insanlarsa, kendi davramislarim ve karakterlerini agiklayabilmek igin hayvanlari
gozlemleyip, merkeze bu s6z konusu hayvanin adin1 alarak mecazlar, deyimler ve
atasozleri olusturmaktadir.

Dil ve kiiltiir arasindaki, ayrica kiiltiir ve bu kiiltiirii dil yoluya algilayan ve
aciklayan, dil icinde yasayan kisinin arasindaki bag ¢oziilemez. Bir nesneye iliskin
dilsel ve Kkiiltiirel cagrisimlar hem bu nesneye bagli (6rn. genellikle oldugu,
yasadig1r yer, goriniisii vs.) hem de bilgisi ve tecriibesine dayanarak onun
aciklamasimi yapan insana baglidir (ana diller icinde, ayni nesnenin farkli
algilanmas1 ve degerlendirmesi olabilir; 6rn. kdyde yasayanlara gore, sehirde
yasayanlarin tecriibeleri ve cagrisimlar farklilik gosterebilir). Bu sebeplerden
kiiltiirel ve dilsel gerc¢eklere dayanan, bir nesnenin tam anlamini ve algilanisimi
gosteren biligsel tanim, dil arastirmacisi, siradan kullanicilar ve yabanci dil olarak
bu dili 6grenenler igin gereklidir.

Anahtar Sozciikler: Tiirkce Tiirkgesi, dil ve kiiltiir iliskisi, sozliikk tanimi, bilissel
tanimai.
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THE NECESSITY OF CREATING A COGNITIVE DEFINITION BASED
ON THE RELATIONSHIP BETWEEN LANGUAGE AND CULTURE, AS
EXEMPLIFIED BY THE WORD CAT

Each word belonging to a specific language is defined in monolingual
dictionaries according to established rules. In this study assumptions for preparing
the cognitive definition will be presented. The indispensableness of cognitive
definitions stems both from the need of deepening the language knowledge by
native speakers, as well as usefulness for the learners of a given language as a
foreign language. Each word has its own meaning and is used in an appropriate
context, creates collocations and, when used, inspires certain connotations. The
context of use, common/ collogquial knowledge, the place which the object
described occupies in the culture, its relation to other objects and to human beings -
all these diversify the way it is understood.

The primary goal of the cognitive definition is to make one aware of the
way native speakers understand the object, i.e. of their knowledge of the world, of
categorization, characteristics and evaluation of its phenomena as preserved by the
society and visible in the language and its use.

The cognitive definition will be presented on the example of the word cat.
This particular word has been selected, because these animals have accompanied
man for thousands of years and in addition to the importance of the species (usually
included in the definitions), they also have cultural significance. They are subject
to evaluation in terms of usefulness to man, testify to the wealth etc.; usually they
are associated with certain magical or supernatural phenomena. Basing on
observations of the animals, people use metaphors, idioms and proverbs to describe
their own behavior and character, in which the animal is the central reference.

The relationship between language, culture and a person belonging to both
the culture and the language used to describe the culture, is indissoluble. Linguistic
and cultural associations related to an object depend both on the object (e.g. place
of occurrence), as well as on the knowledge and experience of the person who
made the description. (Even within groups of native speakers a different perception
and evaluation of the same object may exist). The cognitive definition based on
linguistic and cultural facts forms a complete picture of the object’s perception by
users of the language. It is essential both for researchers, as well as ordinary users
and those who are learning a given language as a foreign language.

Keywords: Turkish Language, Language and Culture, Dictionary Definition,
Cogpnitive Definition.
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Kemalettin DENIZ (Do¢. Dr.) Gazi Universitesi

Nurullah ALKOL (Tiirkee égretmeni) Jandarma Okullar Komutanhg, Ogretim
Kurullart Baskanhg

MESLEKI SIKLIK SOZLUGU HAZIRLAMADA iZLENIiLECEK SUREC
VE YONTEM

Toplum tarafindan tiretilen sozlii ve yazili 6gelerin taranarak bu metinlerde
yer alan s6z varliginin ka¢ defa kullanildigin1 ortaya koyma diisiincesi siklik
sOzligi kavraminin dogmasini saglamistir. Bu sozliik biciminde hangi kelimenin
ilk siralarda yer alacagini kelimenin ilk harfi degil siklig1 belirlemektedir. Sozliikte
On sirada yer alma aymi zamanda kelime Ogretiminde de on sirada yer alma
anlamina gelmistir. Ana dili i¢in yapilan ilk siklik s6zligli calismalar1 6grencilere
kendi dillerinin s6z varhigimi 6gretirken oncelikle nereden baglanilmasi gerektigi
konusunda Ogretmenlere ve materyal hazirlayicilara yol gostermistir. Ana dili
egitimine yonelik yapilan siklik calismalarinin yabanci dil egitimine de katki
saglayacag diisiincesi yabanci dil egitimine 6zgii siklik caligmalarini baglatmistir.

Yabanci dil egitimine yonelik hazirlanacak siklik sozliikkleri ana dili
egitimine yonelik hazirlananlardan farkli olmalidir. Bunun temel sebebi ana dili ve
yabanc1 dil egitimi arasindaki amag farkliligina dayanmaktadir. Ana dili egitiminde
kisilere kendi dilleri yeniden &gretilmez. Ogrencilere kelimeler ve kelimelerin
kullanildig1 baglam &gretilerek onlara etkili iletisim becerisi kazandirmak ana dili
egitiminin asil amacidir. Bu yoniiyle ana dili egitimi ayn1 zamanda bir etkili
iletisim egitimidir. Ana dili egitimine yonelik kelime siklig1 ¢calismalarinda veriler,
toplumun biitiin kesimlerine hitap eden materyallerden derlenmelidir. Ancak
yabanci dil egitiminde oOgrencilerin dil O6grenme amaciin farklilifi onlara
ogretilecek kelimelerin dnceligini degistirmektedir.

Diller I¢in Avrupa Ortak Oneriler Cercevesi’ne gore dil 6grenmedeki amag
farkliliklart; kisisel, kamusal, egitim ve mesleki olmak lizere dort farkli dil
kullanim alanim1 meydana getirmektedir. Bu alanlardan mesleki alan, bireylerin
mesleki yasamda etkili iletisim kurma ihtiyaglarina yonelik dil kullanim alanidir.
Mesleklerin sayisinin ve yapisinin farkliligi bu alana yonelik yapilacak kelime
siklig1 tespiti ¢alismalarinin yontemini de farklilagtirmaktadir. Mesleki dilde soz
siklig1 tespit edecek arastirmacilar, 6grencinin meslegi icra etmek i¢in mi yoksa
meslegin egitimini almak i¢in mi yabanci dil 6grendigine gore birbirinden farkli
materyallerden veri toplar. Bu verilerin toplanip analiz edilmesi siirecinde
arastirmacinin;

a. Hangi kelimeler terim olarak kabul edilecek?

b. Terimler hangi materyallerden derlenecek?

c. Belirlenen materyallerden yilizde ka¢ oraninda veri toplanilacak?
sorularini cevaplamasi gerekmektedir.

Bu ¢aligmada yukaridaki sorular Orneklerle agiklanarak mesleki siklik
sozliikleri hazirlamada izlenilecek siire¢ ve yontemler ortaya konmustur.
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FREQUENCY DICTIONARY OF OCCUPATIONAL PREPARATION
PROCESS AND METHODS WILL BE FOLLOWED

Scanning of the oral and written components produced by the Society of
the asset in these texts has led to the emergence of the idea put forward the concept
of frequency dictionary is used several times. This glossary defines the form of the
first letter of the word is not the frequency of the word, which will take place in the
first place. Dictionary take place in the front row at the same time teaching in the
word has come to mean taking place in the front row. The first frequency for the
main language dictionary work while teaching students the vocabulary of their
language was drawn primarily from the teachers and preparatory material on the
need to launch. Thoughts often made efforts to mother tongue education will also
contribute to the incidence of foreign language education has started work on
specific foreign language training. The frequency will be prepared for the foreign
language dictionaries should be different from training prepared for mother tongue
education. The main reason for this purpose between the mother tongue and
foreign language education is based on the differences. The main language of
education is not taught people to rebuild their languages. Students are taught the
use of words and context to give them the ability to communicate effectively is the
main goal of mother tongue education. This is the main language of education
across the board at the same time is an effective communication training. In the
main language word frequency studies for the training data must be compiled from
the materials that appeal to all segments of society. However, differences in the
students' language learning goals in foreign language education is to teach them to
change the priority of words. European Common Proposal purpose differences in
language learning by the Framework for Languages; personal, public, educational
and vocational areas, including the use of four different languages constitute.
Professional area of these areas is the language usage for the needs of individuals
to communicate effectively in professional life. The diversity of the profession and
the number of structure distinguishes the method of work to be done to determine
the frequency of words in this area. Will identify the frequency of mention in the
professional language researchers, is to enforce the student's profession or
occupation to receive education Does collect data from different materials from
each other that you know a foreign language.

Researchers in the process of collection and analysis of this data;

a. Which word will be accepted as a term?

b. Terms will be compiled from which materials?

c. Determining what percentage of data to be collected materials? it is
necessary to answer questions.

This study revealed the process and procedures to be followed in the
preparation of professional frequency dictionaries with examples explaining the
above questions.

Keywords: Frequency Dictionary, Words, Term, Professional Language, Teaching
Language.
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Leyla Cigdem DALKILIC (Yrd. Dog.) Ankara Universitesi

DIiLBILGISEL TERIM EKSIKLIKLERININ YABANCI DiL EGITIMDE
GETIiRDIGIi SORUNLAR

Yabanci bir dili 6grenen kisi, ana dilinden yola cikarak benzerlik gdsteren
dil yapilarim1 kendi ana diliyle karsilastirip dil 6greniminde karsisina ¢ikan
zorluklart en aza indirgeyebilmekte ve yabanci dildeki yapilari daha kolay
anlayabilmektedir. Ne var ki, 6grenilen yabanci dil, eger kisinin ana dilinden farkli
ozellikler sergiliyor ve ana dilinde bulunmayan cesitli dil kategorilerine sahip
ozellikler tasiyorsa, dili 6grenen kisi bu yapilart daha iyi anlayabilmek adina ¢esitli
kaynaklara bagvurma yontemini segmektedir. Bu kaynaklarin basinda ise, o dile
0zgli olan dilbilgisi terimleri sozliigli gelmektedir. Dildeki bilinmeyen yapilar
aktarmak amaciyla kullanilan gesitli ifadelerin veya Ogrenilen dile 6zgii olan
dilbilgisel terimlerin kullanilmasi, yabanci dili 6grenen kisi i¢in o yapimin 6zlini
anlayabilmesi agisindan yeterli olmayabilmektedir. S6z konusu terim boslugu veya
ifade eksikligi, 6zellikle de, Tiirk dilinden dilbilgisel anlamda farklilik gdsteren
Rus dilinin egitimi sirasinda yasanabilmektedir. Rusga’nin Tiirkge’den farkli
dilbilgisi kategorilerine sahip olmasi, Rus dilbilgisinde olup da Tiirkge dilbilgisinde
olmayan terimlerin varhigma isaret etmektedir. Ogrenilen dile iliskin herkes
tarafindan kabul goren, ortak ve anlasilir terimlerin kullanilmamasi dilin, 6zellikle
de, akademik agidan Ggrenilmesinde biiyiik bir eksiklik teskil etmektedir. Rus
dilinde, bilhassa, morfoloji alanindaki terim eksikliklerinin giderilerek genis bir
egitim cevresi tarafindan kabul edilmesi ve ortak sayilabilecek yeni dilbilgisel
terimlerin sunulmaya galigilmasi bu galismanin amacini olusturmaktadir. Bir diger
dilde olup da bir bagka dilde mevcut bulunmayan dilbilgisel yapilarin da var
oldugunun hesaba katilmasi, iki dilli bir terimler sozligiinde dikkat edilmesi
gereken temel noktalardan olmalidir. Bu baglamda, her iki dildeki yapisal
farkliliklart g6z Oniine alarak agiklamali bir Rusca-Tiirkge dilbilgisi terimleri
s0zligiiniin bir boliimiinii olusturabilecek olan bigim bilim ¢ergevesinde, Tiirkoloji
alaninda gerceklestirilen ¢calismalardan da yola ¢ikilarak, gelecek yillardaki sozliik
calismalar1 i¢in faydali olabilecek terimler derlenmeye caligilmistir. Daha Once
diger calismalarda rastlanmayan terimler ise, genel kabul bulmasini umdugumuz
kendi terim tekliflerimizle agiklamali olarak sunulmustur. Terimlerin agiklamalar1
Rus dilinin gramer 6zellikleri ve Tiirkge’ye kattiklari es deger anlamlar1 dikkate
almarak yapilmistir.

Anahtar Sozciikler: dil bilgisel terimler, yabanci dil 6grenimi, Rusga, Tiirkge,
dilbilgisi terimleri sozIiigi.

PROBLEMS ARISING FROM THE LACK OF GRAMMATICAL TERMS
IN FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

A person who studies a foreign language can minimize the difficulties he
or she faces and can often more easily understand the foreign language structures

88



by comparing the structures of the foreign language with their native language.
However, if the target language presents properties or categories of language which
are not present in the individual’s mother tongue, they will need to address
different sources to understand these categories better. One of these sources is
grammar glossaries specific to the target language. Various expressions to convey
unknown structures in language and the usage of grammatical terms which are
specific to the object language are often not sufficient for the person who learns a
foreign language, in terms of helping them understand the essence of the structure
in question. Such gaps can be experienced especially during Russian language
training among Turkish students, as Russian grammar differs from Turkish
grammar. Due to the existence of grammatical categories in Russian that are
different from those in Turkish, Russian also has some terms that do not exist in
Turkish. The fact that common and generally accepted terms are not used while
learning the foreign language poses a major shortcoming, especially from an
academic point of view. The purpose of this study is to improve the situation
especially in the field of morphology, to ensure broad acceptance of the missing
terms within educational circles, to introduce new grammatical terms that can be
considered common, and also to draw attention to the gaps in this field in order to
correct the deficiencies in terms of terminology. Taking into account that there
might be grammatical structures that are present in one language, but not present in
another, is the key point to be considered in any bilingual glossary of grammatical
terms. In this context, considering the structural differences of both languages and
taking into account the morphology that might become part of the Russian-Turkish
dictionary of grammatical terms (with explanations), this study aims to collect the
terms which may be useful for dictionary compilation in the coming years, on the
basis of studies conducted in the field of Turcology. Terms which have previously
not been encountered in other studies have been presented as our proposal with
explanations, which we hope will find general acceptance. The explanations of
terms are made by considering the grammatical characteristic of the Russian
language and the equivalent meaning which they contribute to Turkish.

Keywords: grammatical terms, foreign language learning, Russian, Turkish,
glossary of grammar terms.
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Lindita XHANARI (Prof. Asoc.) Tiran Universitesi

ARNAVUT ARASTIRMACILARININ ARNAVUTCADAKI
TURKIZMALARA YONELIK HAZIRLADIKLARI SOZLUKLER VE DiL
ARASTIRMALARI

Arnavutga, Tiirkgeden yeterince etkilenen Balkan dillerinden biridir.
Yiizyillar boyunca Arnavutluk ve Tiirkiye arasinda var olan tarih, dil, edebiyat,
kiiltiir, etnografya, din vb. iliskileri inkar edilemeyen kanitlardir. Calismamizda
Tiirkce sozciiklerinin Arnavutcaya giris kronolojisi, dagilimi, semantik gelismeleri
ve Arnavutcadaki degerini anlatan Arnavut arastirmacilarinin bugiine kadar
hazirladiklar1 sézliikler ve bilimsel ¢alismalar1 hakkinda detayli bir tablo sunmus
olacagiz. Diger yandan, 6zellikle Arnavutgadaki tiirkizmalar1 inceleme sorunlarina,
karsit goriislerine ve onlar i¢in kullanilan dil terminolojisine deginecegiz.
Calismamizda Arnavutluk Arnavut filologlarinin arastirmalariyla sinirh kalmayip,
Kosova ve Makedonya Arnavut filologlarinin hazirladiklart sézliikler ve
arasgtirmalarini da dahil edecegiz. Yani ¢aligmamiz, Balkan iilkelerinde bulunan
Arnavut topraklarinda Tiirkge alintilart ile ilgili yapilan biitiin arastirmalar
kapsamaktadir.

Bu calismalarmin farkli zaman dilimlerde yapildigi gozlemlenmistir. Bu
sebepten dolay1 biz bunlar iki ana grupa ayiracagiz:

1. ’90 yillarindan 6nce hazirlanan sozliikler ve arastirmalar.

2. 90 yillarindan sonra bugiine kadar hazirlanan sozliikler ve arastirmalar.
Birinci grupta yer alip incelenecek galigmalar:

e Arnavutcadaki Oryantalizmalar S6zliigii, yazar: Tahir Dizdari.

e Kosova’nin Arnavutgasindaki kelimeler ve deyimlerin Sozliigil, yazar:

Mikel Ndreca.

e Makedonya Arnavutlarinin Arnavutcadaki Tirkizmalar, yazar: Mehdi

Polisi.

Ikinci grupta yer alip incelenecek galigmalar:
e Diger Balkan dilleriyle kiyaslanarak Arnavutcadaki Tiirk¢e alintilari,
yazar: Lindita Xhanari Latifi.
e Arnavutgca sozliklerinde Tiirk¢e alintilar ve semantik bakimindan
incelenmesi, yazar: Lindita Xhanari Latifi.
e Balkan dillerindeki ortak tiirkizmalar sozligii, yazar: Lindita Xhanari
Latifi

Calismamizda, Arnavut¢adaki Tiirkce kelimeleri hakkinda hazirlanan biitiin
diger bilimsel caligmalar1 (makale, bildiri) hakkinda ilk defa dogru istatistikler
sunarak, gostermis olduklar1 sorunlarina 6zellikle degmis olacagiz.

Calismamizin sonunda, incelemis oldugumuz sozlikler ve arastirmalara
dayanarak simdiye kadar yapilan ¢aligsmalarinin kalitesi hakkinda sonuglar ¢ikarmig
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ve iyi incelenmemis veya sessizlige siiriiklenen konularda 11k tutacak sonraki
calismalarinin gerekliligini vurgulamis olacagiz.

Anahtar kelimeler: sozliik, ¢alisma, Tiirkizma, yazar, Arnavutga.

DICTIONARIES AND LINGUISTIC STUDIES OF ALBANIAN
RESEARCHERS REGARDING TURKISMS IN THE ALBANIAN
LANGUAGE

The Albanian language is one of the Balkan languages that has been
heavily influenced by the Turkish language. This article will serve as the first
detailed and complete reflection of every dictionary and scientific research to date
that has been conducted by Albanian researchers regarding the chronology of the
introduction, expansion, semantic evolution and value of Turkish words in the
Albanian language. In particular, we will be analyzing the problems that show up
with the study of the aforementioned points as well as the opposing point of views
and different terminologies used for them.

This article includes the research of not only Albanian philologists from
Albania, but also the research and dictionaries of Albanian philologists from
Kosovo and Macedonia, meaning that our article presents studies regarding
Turkish loanwords in every Balkan country inhabited by Albanians.

It is noted that these studies have been conducted during different lapses of
time, thus they will be grouped under two categories:
1. Dictionaries and studies before the ‘90s.
2. Dictionaries and studies conducted from the ‘90s to date.
In the first group we will be analyzing:
e The Dictionary of Orientalisms in the Albanian language, by Tahir Dizdari.
e The Dictionary of foreign words and expressions in the Albanian language
of Kosovo, by Mikel Ndreca.
e Turkisms in the Albanian language of the Albanians of Macedonia, by
Mehdi Polisi.
In the second group we will be analyzing:
e Turkisms in the Albanian language, compared to the other Balkan
languages, by Lindita Xhanari (Latifi).
e Turkisms and their semantics in Albanian dictionaries, by Lindita Xhanari
(Latifi).
o Dictionary of common turkisms in the Balkan languages, by Lindita
Xhanari (Latifi).

In this article, we will present every kind of scientific work based on Turkish
words in the Albanian language, making use of reliable statistics for the very first
time, and analyze the problems associated with them in particular.

By the end of this article, based on the dictionaries and studies that we have
conducted, we will come into conclusions regarding the quality of the research that
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has been made to date, as well as the need for further studies that will shine light on
topics that haven’t been properly treated or that have been abandoned to silence.

Keywords: dictionary, study, Turkism, author, Albanian language.
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Makbule SABZIYEVA (Prof. Dr.) Anadolu Universitesi

RADLOFF’UN “TURK AGIZLARI iCiN SOZLUK DENEMESI”NiN
TURK SOZLUK TARIHINDEKI YERI VE ONEMI

Alman asilli Rus Dogubilimci Wilhelm Radloff veya baska bir adi ile
Vasiliy Vasilyevic Radlov’un (1837-1918) altmis yillik calisma hayatinin ii¢
donemden olustugu goriiliir. Birincisi on iki yillik bir siireci kapsayan Altay
donemi (1859-1871); ikincisi on yil siren Kazan donemi (1874-1884); ve
sonuncusu otuz dort y1l devam eden Petersburg donemi (1884-1918).

Altay doneminde Altay ve Bati Sibirya Tiirkleri arasinda dil, etnografya ve
folklor materyallerini toplayan Radloff, yerli agizlar1 dgrenir ve “Aus Sibirien”
(Sibirya’dan) adli eserini yazar. Kazan doneminde pedagoji ve yoneticilik
faaliyetlerinde bulunur ve “Vergleichende Grammatik der nordlichen
Tiirksprachen” (Kuzey Tirk Agizlarinin Karsilagtirmali Dilbilgisi) adli eserinin
“Phonetik der noérdlichen Tiirksprachen” (Kuzey Tirk Agizlarinin Fonetigi)
boliimiinii yazar. Petersburg doneminde ise Radloff 1859 yilinda basladigi ve
ancak 60 yil sonra bitirdigi en &nemli eseri olan “Tiirk Agzlar1 Igin Sozliik
Denemesi” (“Opyt slovarya tyurkskih nareciy”) ¢alismasini yaynlar.

Radloff, “Tiirk Agizlarn1 Igin Sozliik Denemesi” adli eserine, gezileri
sirasinda topladigi Altay, Bati Sibirya Tiirklerinin, Kazak, Kirgiz, Tatar, Bagkurt
agizlarmin Orneklerini almanin yani sira Osmanlica ve Cagatayca dillerini de
eklemek suretiyle zengin bir kaynak ortaya koyar. Birgok Tiirk lehgesini bir araya
getiren “Tiirk Agizlar1 I¢in Sozlilk Denemesi” basildig: tarihten (1911) beri Tiirk
dili aragtirmacilarinin sik sik kullandig1 bir kaynak haline gelmistir.

Bu bildiride Radloffun “Tiirk Agizlari Igin Sézliik Denemesi” adli
calismasi ele almarak tarihsel ve bigimsel agilardan incelenecektir. Inceleme
sonuclarina dayanilarak, Tiirk agizlar1 alaninda karsilastirmali bir s6zliik ¢aligsmast
olan “Tiirk Agizlar1 Igin Sézliik Denemesi”nin, yiiz yili asan yasina ragmen
giiniimiizde tasidigi 6nem iizerinde durulacak, nasil degerlendirilebilecegi ve
degerlendirilmesi gerektigi konusunda miilahazalarda bulunulacaktir,

Anahtar Sézciikler: Radloff, Sézliik, “Tiirk Agizlar1 I¢in Sézliik Denemesi”, Tiirk
Dilleri, Sozliik Ornegi.
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THE PLACE AND IMPORTANCE OF RADLOFF’S “COMPARATIVE
DICTIONARY OF TURKIC DIALECTS” IN THE TURKIC DICTIONARY
HISTORY

The sixty-year career of German-born Russian Orientalist Wilhelm Radloff
or Vasily Vasilyevi¢ Radlov (1837-1918) is composed of three phases. The first is
the Altai period which lasted twelve years (1859-1871); the second is the Kazan
period lasted ten years (1874-1884) and the last is the thirty-four year period
(1884-1918) which was continued in St. Petersburg.

In the Altai period Radloff collected language, ethnographic and folklore
materials among Turks of Altai and Western Siberia. He studied local dialects and
wrote a book called “Aus Sibirien” (From Siberia). In the Kazan period Radloff
engaged in the pedagogical and management activities and wrote "Phonetik der
nordlichen Tiirksprachen" (Phonetics of the Northern Turkic Dialects) which is a
part of his book named "Vergleichende Grammatik der nérdlichen Tiirksprachen"
(The Comparative Grammar of The Northern Turkic Dialects). In the St
Petersburg period Radloff published “Comparative Dictionary of Turkic
Languages” ("Opyt slovarya tyurkskih nareciy"). This is his most important work
which he started in 1859 and finished only 60 years later.

In his “Comparative Dictionary of Turkic Languages” Radloff reveals a
rich source of Turkic dialects which he collected during the trips. The book
contains dialects both of the Altai, the West Siberian Turks, Kazakhs, Kyrgyz,
Tatar, Bashkir, and Ottoman and the Chagatai languages. These features give the
value for the dictionary. From the date of publication (1911) “Comparative
Dictionary of Turkic Languages” which combines many Turkish dialects has
become a resource for Turkish language researchers. In this statement Radloff's
"Comparative Dictionary of Turkic Languages" will be analyzed by considering
the historical and stylistic aspects. Based on the survey results, we will focus on the
importance of “Comparative Dictionary of Turkic Languages” as a comparative
dictionary work in the field of Turkish dialects. Besides, despite his age exceeding
one hundred years it will be made in consideration as to how they could be
assessed and must be evaluated today.

Keywords: Radloff, Dictionary, “Comparative Dictionary of Turkic Languages”,
Turkic Languages, Dictionary Case.
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BiR SOZLUK NASIL ELESTIRILIR?

Sozliikler bir dilin s6z varliginm bir araya getiren kaynak eserlerdir. Sozliik
yaziminda en 6nemli husus s6zliigii yazilacak dilin s6z varliginin tespit edilmesi ve
maddebaslarinin tanimlanmasidir.

Sozliikler genellikle ticari bir amag¢ igin hazirlanmaktadir; yayincilar
sozliikklerin gelisimine ¢ok ciddi bir miktarda yatirim yaparlar ve sozliikler
kullanicilarin ihtiyaclar1 g6z oniinde bulundururlar. Bu ihtiyaglar dogrultusunda
yenilenir, gozden gecirilir. Yayimlanan herhangi bir kitap gibi, gazetelerde,
dergilerde ve profesyonel yayimlarda degerlendirmeye tabi tutulur.

Bir sozligii elestirmek, farkli tiirdeki kitaplar1 elestirmek gibi degildir.
Elestirmen tarafindan normal bir kitap olmasi durumunda, belki metnin bazi
boliimlerini bir defadan fazla, metnin tamamiyla okunmasi gerekir. Sozliik
elestirmeninden metnin tiim sozciiklerini teker teker okumasi beklenmez: Ilk
olarak, sozliikler bu sekilde okunmasi i¢in hazirlanmamustir, ikinci olarak sozliikler
fazla metin igerdikleri i¢in onlar1 okumak miimkiin degildir.

Ayrica, sozliigii elestirebilecek uygun kisinin kim olup olmadigi da soz
konusudur. Genel olarak kitap, sinema, tiyatro elestirmenlerinin, elestirdikleri alan
konusunda veya tekniklerinde bilgili ya da uzman oldugu kabul edildigi igin
secilmistir. Dolayisiyla, sozliik elestirmenlerinin de sozliikbilimi alaninda bilgili
olmalar1 gerekmektedir. Ancak bu her zaman bdyle degildir, 6zellikle gazetelerin
ve dergilerin elestirilerinde: Bazen bir s6zliik kullanicist olmak yeterli olarak kabul
edilebilir. Ozellikle son dénemde sozliiklerin gorsel ve sosyal medyada bu alanda
yeterli olmayan kisilerin sozliik elestirileri goriilmektedir.

Sozliik elestiri 6nemli bir faaliyettir. Bir taraftan potansiyel kullanicilara
sozliikler hakkinda bilgi veren incelemeler sunar, diger taraftan sozliikbiliminin
geligsmesi ve sozliiklerin ilerlemesine katki saglar. Herhangi bir kitabin elestirisi
gibi diger sozliik elestirileri, ilgili bir kamuoyuna yoneliktir ve amag¢ olarak
sozligiin igerik ve sozliigiin kullanicilarin ihtiyaclarina gore uygunlugu ile ilgili
kitleyi bilgilendirmektir. Akademik sozlikbilimi ya da ‘meta-leksikografi’
sozliikleri gbzden gecirmek ve degerlendirmek icin yontemler ve kriterleri dneren
‘sozliik elestirisi’ ile de ilgilenir (Giirlek 2014, Chapman 1977, Jakson 2001,
Rundell 1998).

Bu bildiride tilkemizde so6zliikbilimi ¢aligmalarinda pek fazla incelenmemis
sozliik elestirisi konu edilecektir. “Sozliik elestirisi nedir? Sozliik elestirisi kimler
tarafindan yapilmalidir? Modern sozliikbilimi ¢alismalarinda sézlik elestirisi hangi
ilke ve yontemlerle yapilmaktadir?” gibi sorulara cevap verilecek ve bir sozliik
elestiri modeli dikkatlere sunulacaktir.

Anahtar Sozciikler: So6zliik elestirisi, akdemik sozliikbilimi, meta-s6zlitkbilimi.
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The dictionaries gathering the vocabulary of a language with a particular
order are written to define the meanings of the words. Dictionaries are commercial
publications; publishers invest considerable sums of money in their development;
and they are tailored to perceived market needs. Like any other book publication,
they are subjected to review in newspapers, magazines and professional journals
Reviewing a dictionary is not like reviewing most other kinds of book publication.
In the case of a normal book, the reviewer would expect to read the text in its
entirety, perhaps some sections of text more than once. The reviewer of a
dictionary would not expect to read every word of the text: irst of all, dictionaries
are not meant to be read like that, and usually dictionaries contain too much text to
make it a feasible undertaking Also at issue is who might be an appropriate person
to review a dictionary. In general, reviewers of books, plays, films, music are
chosen because they are considered knowledgeable or expert in the subject matter
or the techniques of whatever it is they are reviewing. We should expect the
reviewers of dictionaries to be knowledgeable in lexicography. Dictionary
reviews, like any book review, are directed at an interested public and have as their
purpose to inform this audience of the content of the dictionary and its fitness for
their needs. In this study, dictionary criticisms will be addressed (Giirlek 2014,
Chapman 1977, Jackson 2001, Rundell 1998).

Keywords: dictionary criticisms, academic lexicography, meta-lexicography.
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Mehmet OLMEZ (Prof. Dr.) Yildiz Teknik Universitesi

CAGDAS TURKCENIN ETIMOLOJi SOZLUGU iCiN UC CALISMA VE
KATKILARI

Giinlimiiz Tirkgesini bitiinliiklii olarak ele bir sozliikk c¢aligmast 2000’1
yillara kadar yoktu. Tirkcedeki c¢esitli kelimeleri ele alan, kelimelerin
etimolojilerini ve bunlarla ilgili sorunlar1 ele alan, uzman elinden ¢ikmis bir
calisma yoktu. ikisi 1950’lerde, {igiinciisii ise daha sonraki yillarda baslanmis ve
2000’1i yillarda art arda yayimlanmis olan, Tiirk¢e kelimelerin etimolojisini
O6grenmemize katkida bulunan, her birinin farkli yonlerde katkisina yer verecegimiz
iic calisma bu bildiride degerlendirilecek, olmasi gereken, arzulanan sozliigiin
tanim1 yapilmaya calisilacaktir. Bunlardan ilki H. Eren’in 1999°da yayimlanan
Tiirk Dilinin Etimolojik Sézliigii adli ¢alismasidir. Ikincisi A. Tietze nin Tarihi ve
Etimolojik Tiirkive Tiirkcesi Lugat: (I-1I) adli ¢alismasidir. Ucgiinciisii ise S.
Nisanyan’in Sézlerin Soyagact adli ¢alismasidir. Ilk ve son ¢alismalar A’dan Z’ye
kadar tamamlanmisg, biitiinliiklii ¢calismalardir. A. Tietze’nin ¢alismasi neredeyse
tamamlanmig olmakla birlikte ancak : harfine kadar yayimlanabilmigtir. Bildiride
bu ii¢ calisma, en basta katkilar1 olmak iizere gesitli yonlerden degerlendirilecek,

olmasi gereken ideal sozliigiin sinirlari ¢izilecektir.
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Mehmet Sait TOPRAK (Do¢. Dr.) Mardin Artuklu Universitesi

iLiYA BAR SINAYA D-NiSiBOYO’NUN ‘KTOBO D-TERGUMONO’
ADLI SURYANICE-ARAPCA LEKSIKOGRAFIK ESERININ DEGERI

Tirkiye’de ve Tiirkce olarak Siiryanice Sozliikkbilimi calismasma dair
hicbir eser ve buna dair herhangi hicbir makalenin olmayis1 ve &zellikle III.
Uluslararas1 ~ Sozlikbilimi ~ Sempozyumu’nun  temasinin  “Sozliikbilimi
Terminolojisi” olarak belirlenmis olmasi sdzkonusu siirdiirdiigiimiiz ¢alismamiz
sempozyumunuza sunmamizda énemli bir saik olmustur. Ozellikle Grekge dilbilim
calismalarinin Arapga’ya gecisinde koprii gorevi goren ve Arapga gramer ve
sOzliikbilimsel terminolojiyi tireten Siiryani dilbilimcilerin yeterince bilinmiyor
olmasi ve bir anlamda da Iliya’nin sézkonusu eseri de Mezopotamya bélgesinde
yasayan Arapca ve Siiryanice konusan Siiryaniler i¢in biiylik bir énemi haiz
oldugundan bu eserin sozliikbilimsel degeri iizerine tartigmanin alana Onemli
katkilar sunacag1 kanaatindeyim.

Bildiri; ii¢ yildan bu yana iizerinde ¢alisma yaptigim ve diinya
kiitiiphanelerinde 6zellikle Biblioteca Apostolica Vaticana’da bulunan yazmalarini
bizzat yerinde gorerek temin ettigim ve farkli zamanlarda yapilmis olan basili
edisyonlarin1 da bir araya getirerek yeniden niishalar1 karsilagtirmak suretiyle
edisyon-kritigini ve Tiirk¢e’ye terciimesini yaptigim iliya bar Sinaya (d.975-
0.1046)’nin Ktobo d-Tergumono adli eseri ve degeri 6zelinde olacaktir.

Sunacagim bildiri ana hatlariyla su ¢er¢evede ele alinacaktir:

a) Siiryani Sozliikbilimcisi iliya bar Sinaya (d. 975-6.1046) kimdir?

b) Siiryani bir dilbilimci olarak Arap dilbilimcileriyle olan dilbilimsel
apologetik ve reddiye tarzindaki tartigmalarinin mihverindeki ana etken ne
idi?

c) Iliya bar Sinaya’nin Ktobo d-Tergumono adli eserini yazma sebebi: Sebeb-
i Teolif ve Tarihsel sartlar.

d) Ktobo d-Tergumono adli eserin igerigi ve igeriginin Siiryanice-Arapga-
Tirk¢e olarak tamitimi ve sozliikkbilime katkist ve belirli terimler ve
kelimeler 6rnek verilerek degerini tartigma.

e) Ktobo d-Tergumono adli eserin degeri.

f) X. ylzy1l Siryanice Sozliikbilimsel ¢aligmalarinin seyrinin giliniimiize
degin olan durumu.

g) Siiryanice ve Arapga leksikonlarin etkilesimi ne 6l¢iide olmustur?

h) Bu leksikon bize yeni veriler sunabilir mi?

THE VALUE OF ELIAS BAR SHINAYA D-NISIBOYO’S SYRIAC-
ARABIC LEXICOGRAPHICAL WORK THAT CALLED ‘KTOBO D-
TARGUMONO’

Elias of Nisibis (975-1046) has obtained a legitimate position to do such as
his works speacially in lexicography, grammar, theology and historiography. The
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majority of his works were written in Arabic. But some of Elias’s books are
bilingual. For example his chronography is bilingual, Arabic and Syriac. And also
his Syriac-Arabic lexicographical work Kitab al-Tarjuman fi ta’lim lughat al-
Suryén is bilingual. This lexicon is not just a lexicon, but designed to teach Syriac
terms to Mesopotamian habitants by their Garshuni Arabic equivalents bilingually.
For that reason, he gave it the name ‘Kitab al-Tarjuman f1 talim lughat al-Suryan’
i.e. The book of Interpreter for Teaching in Syriac Language. In my presentation, i
will try to show traces of the defense of Elias against Arabo-Islamic culture in the
context of his Kitdb al-Majalis ( Book of Sessions) speacially in Sixth Dialogue
and in his Kitéb al-Tarjuman fi ta°lim lughat al-Suryan in general. And also his
Turos Mamlo Suryoyo ‘A Treatise on Syriac Grammar’ is an important source for
me to find some other clues for that defense.

I fund some other clues now not mentioned here, but i will write all
arguments in my article. For example, in his works, espacially in Sixth Dialogue,
he quickly prejudged the notion that Arabic grammar was itself derivative from the
Syriac, and then such other syriac grammarians he claims also to be Syriac superior
to the Arabic. We know that Syriac grammatical works developed in the fifth and
sixth centuries before coming Islam. The influence of Syriac grammar on the
developing Arabic grammar is obvious chronologically. But, virtually we found a
direct impact of Greek patterns of logic or linguistic thinking on Syriac and Arabic
grammarians clearly.

My presentation will emphasize on these topics:
Who is iliya bar Shinaya of Nisibis, the Syrian lexicographer?

a) As a Syrian linguist what was the main factor in the rejection of the axis of
linguistic apologetics discussion with the Arab linguists?

b) The reason to write his book, Ktobo d-Tergumono: The historical
conditions.

¢) The content of his work Ktobo d-Targumono and the presentation of its
content and the translation of Syriac and Arabic words into Turkish in
order to contribute and discuss the value of certain terms and words by
way of example.

d) The value of Ktobo d-Targumono.

e) To what extent has been the interaction between Syriac and Arabic
lexicons?

f) What is the situation of Syriac lexicographical works from the tenth
century until today.

g) This lexicon can provide us new data?

Keywords: iliya bar Shinaya, Ktobo d-Targumono, lexicon, Syriac Language,
Lexicography.
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Melike UZUM (Ars. Gor.) Baskent Universitesi

ARTZAMANLI KiPLIiK CALISMALARININ SOZLUKBILIME KATKISI

Sozliikksel kiplik isaretleyicileri hakkindaki incelemelerde bir sdzciigiin
kiplik anlam tastyip tasimadiginin, dnermeye ya da eyleme nasil etki ettiginin
analizi icin oncelikle sozliiklerden yararlamlmaktadir. Ozellikle tarihi metinleri
anlamamizda temel bagvuru kaynaklar1 arasinda olan sozliiklerin ¢ogunda, madde
baglar1 tanimlanirken sdzciigiin metin i¢indeki anlaminin tanimlanmasi yerine,
etimolojik acidan ilgili maddeye esdeger sayilan bir karsilik verilmektedir. Bu
yontem iki dilli sozliiklerde oldugu gibi bilinmeyen bir kelimeye bilinen bir
karsilik verilmesi olarak goriilebilir.

Genel dilbilim ve Tiirkoloji alaninda son zamanlarda artan kiplik
caligsmalar1 sozliikler i¢in de Onemli veri sunmaktadir. Kiplik incelemelerinde,
goriildiigi gibi bir ifadede kipligi birlikte isaretleyen bagimli ve bagimsiz
bi¢imbirimler birbirlerini anlamca etkilemekte ve zaman igerisinde anlam
yayllmasi yoluyla (extension sémantique) kiplik anlam sadece bagimli bi¢imbirime
yiiklenebilmektedir: Belkim cuhiiddurur (Papafragou 2000). Kiplik kategorisi
semantik bir alandir. Dilsel unsurlar1; pragmatik, semantik ve bilissel yaklagimlarla
sorgular ve bununla birlikte bicimbirimlerin semantik haritalarin1 ¢ikarmaya
yonelik ¢alismalarla tanimlama dnerilerinde bulunabilir. Ozellikle tarihi metinlerle
ilgili kiplik incelemelerinde karsilasilan problemlerden biri sozliiklerdeki
tanimlarin yetersiz olmasidir. Tarihi metinlerin anlamlandirilmasina, o6zellikle
bagimli ve bagimsiz bigimbirimlerin baglam i¢inde incelenmelerine, islevsel ve
semantik  smirlarin  belirginlestirilmesine, aralarindaki  iliskilerin  ortaya
cikarilmasma kiplik ¢alismalar1 katki saglayabilir. Sozliiklerdeki tanimlamalar
daha acik hale getirecek semantik alan ve sinirlarin belirlenmesi sozliiklerde es
anlamli kabul edilen sozciiklere bakis agisint da degistirecektir (mutlaka ve
kesinlikle, Ruhi 2002).

Bu ¢alismada o6ncelikle Eski Anadolu Tiirkgesinden temsili olarak segilen
korpusta sozliiksel kiplik isaretleyicilerinin kullanildig1 6rnekler belirlenecek, daha
sonra eger sozcik kopyalanmigsa sozciigiin kaynak dildeki anlam alani ve Eski
Anadolu Tiirk¢esinde kullanimi sorgulanacaktir. Eski Anadolu ve Tiirkiye Tiirkcesi
sozliikklerindeki anlam karsiliklar, tarihsel siirecteki anlam degismeleri ve birlikte
kullanildigr yiiklemin ¢ekimindeki artzamanli bakis agisiyla farklilasmalar
tartisilacaktir. Calismanin amaci belkim, diiriist, gerek gibi kiplik isaretleyen
sozliikbirimlerin incelenmesiyle tarihi donemlere ait metinlerin anlasilmasinda ve
tarihi metin sozliikklerinin hazirlanmasinda kiplik arastirmalarmmin sonuglarindan
nasil yararlanilacagini gostermektir.

Anahtar sozciikler: Eski Anadolu Tiirkgesi, kiplik, anlam degismesi, tarihi metin
sozlukleri, sozliikbirim.

100



THE IMPLICATIONS OF DIACHRONIC MODALITY STUDIES FOR
DICTIONARY RESEARCH

In studies on lexical modality markers, whether a word has a modality
meaning or not and how it contributes to the proposition or action defined can be
understood primarily through dictionaries. Dictionaries are especially instrumental
in analyzing historical documents. In many dictionaries, while defining the lexeme
entry, instead of defining the word in its context, an etymological equivalent is
provided. This method is also known as presenting a familiar definition to an
unfamiliar word, similar to bilingual dictionaries.

Recent studies exploring modality in General Linguistics and Turkology
have made significant contributions to Dictionary studies as well. As seen in
modality studies, bound and unbdound morphemes which are marking modality in
an expression, impact each other semantically, and in time through the process of
extension of meaning (extension semantique), the modality can be attributed only
to the bound morpheme, e.g. Belkim cuhuddurur (Papafragou, 2000). The category
of modality is a semantical topic. It explores linguistic elements through pragmatic,
semantic, and cognitive approaches. In addition, it can be utilized to create
semantical maps of morphemes. One of the major problems in studying historical
documents is the lack of definitions in the currently available dictionaries.
Therefore, modality studies can be instrumental to better understand historical
documents, especially in analyzing bound and unbound morphemes in context,
clarifying their functions as well as semantic boundaries, and thereby revealing the
relationships in between. It has also implications to change the common
interpretation of synonyms on dictionaries (e,g., mutlaka and kesinlikle, Corcu ) by
clarifying the semantic boundaries and semantic spaces of words.

In this study, a corpus of Old Anatolian Turkish has been adopted and
representative examples with lexical modality markers were identified. If a word
has been copied, the semantic space of the word in the original language and its
implications in Old Anatolian Turkish were analyzed. The discussions focus on the
semantic equivalents of these words in Old Anatolian Turkish and Modern Turkish,
the transformation of meaning in time, and the diachronic evolution of their
predicate. The objectives of the study include demonstrating how lexical
morphemes marking modality such as belkim, durust, and gerek can be analyzed to
better understand historical documents and to prepare dictionaries to support the
study of historical texts.

Keywords: Old Anatolian Turkish, modality, semantic change, historical text
dictionary, lexem.
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Meltem AYABAKAN (Doktora égrencisi) Ankara Universitesi

SOZLUKBILIM TERMINOLOJISINDE ESDiZiM-ESDIiZiN FARKI

Esdizimlilik (collocation) alanyazinda birgok arastirmaci tarafindan
tartisilan ve farkli acilardan ele almman bir konudur. Esdizimlilik, serbest sdzciik
birlesimleri ve deyimler gibi diger sozciik birlesimleriyle sik¢a karigtirilmakta ve
bu nedenle arastirmacilar esdizimliligi tanimlarken diger sozciik birlesimleriyle
esdizimlilik arasindaki temel farkliliklara deginmektedirler. Esdizim kavrami Firth
(1957) basta olmak iizere Lyons (1966), Halliday (1966), Sinclair (1966), Mel’cuk
(1974), Benson (1986) ve Evert (2005) gibi birgok arastirmaci tarafindan
incelenmektedir. En genel tanimiyla esdizim, bir sdzciigiin birlikte olabilecegi
diger sozciiklerle kurdugu dizimsel birlikler olarak tanimlanmaktadir (Halliday,
1966). Esdizimlilik ise anlamsal veya sozdizimsel o6zellikleri bilesenlerinden
tahmin edilemeyen sozciik birlesimleridir (Evert, 2005). Esdizimli sozciikler 6n
iiretimli olma, anlam bagimli olma, nedensiz olma ve baglamdan ¢ikarilabilme gibi
ozelliklere sahiptir ve bu 6zellikleriyle diger sézciik birlesimlerinden ayrilmaktadir.
Deyimler ve serbest sozciik birlesimleri gibi esdizinli sozciikler de esdizimli
sozciiklerle karistirilan bir diger kavramdir. Esdizim ve esdizin kavramlari arasinda
belirgin farklar bulunmaktadir. Dilbilimsel bakis ackisiyla diisiiniildiigiinde esdizim
anlambilimin arastirma konusu iginde; esdizin sézdizimin arastirma konusu iginde
ele alinmaktadir. Esdizin alanyazinda es gonderim olarak da bilinmektedir.
Dilbilimin mikro odakli alt alanlarindan s6zdizimin arastirma konular1 arasinda yer
alan esdizin kavrami, baglama kurami cercevesinde incelenen bir kavramdir.
Esdizinleme, bir tiimce igerisindeki sozciiklerin gonderim iligkileriyle ilgilidir.
Esdizim sozciiksel diizeyde, esdizin tiimcesel diizeyde incelenmektedir.
Esdizimlilikte dizimsel iligkiler 6n plana c¢ikarken; esdizinlilikte dizinsel iligkiler
one c¢ikmaktadir. Esdizinlenmede, adlar ile gonderimde bulunduklari kaynaklar
ayni dizine aittir (Uzun, 2000).

Bu calismada sozliikbilim ve sozliikeiiliik alanina iligkin gozlem teknigi
kullanilarak, esdizim ve esdizin kavramlari tanimlanmakta ve bu kavramlarin temel
ozellikleri incelenmektedir. Calismanin amact sozliikbilim kuraminin énemli bir
kavrami olan esdizim kavramini, esdizin kavramindan ayiran 6zellikleriyle ele
almak ve bu iki kavramin temel kullanim bigimlerini incelemektir. Bu incelemeler
sonucunda iki kavram arasindaki farklar belirlenmeye calisilmaktadir. Bu
calismanin elde edecegi bulgular yardimiyla, alanyazindaki esdizim-esdizin
kavramlar1 arasindaki kavram karigikliginin giderilmesi hedeflenmektedir.

Anahtar Sozciikler: Esdizim, esdizimlilik, esdizin, esdizinlilik, anlambilim,
s0zdizim, sozlikbilim, sozlikeilik.
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DIFFERENCE OF COLLOCATION AND CO-REFERENCE IN
LEXICOGRAPHY TERMINOLOGY

Collocation is discussed in literature by several researchers and it is
examined differentially. It is often confused with free word combination and
idioms, so researchers touch upon the main differences between collocation and the
other word combinations. Collocation notion is researched in previous like Firth
(1957), Lyons (1966), Halliday (1966), Sinclair (1966), Mel’cuk (1974), Benson
(1986) and Evert (2005). Collocation can be defined as syntagmatic collaborations
which are constituted by a word and other words which can be used with this word
in the most general sense (Halliday, 1966). Collocation is a word combination that
its semantic or syntagmatic features can not be estimated by its contituents (Evert,
2005). Collocate words have some features like being pre-construction, meaning-
dependent, arbitrary and context-derive and collocations can be diverged from
other word combinations by means of these features. Co-reference words are the
other notion which confused with collocation like idioms and free word
combinations. There are significant differences between collocation and co-
reference. When it is considered with linguistic perspective, collocation is
examined as a semantic research object while the co-reference is examined as
syntax research object. Co-reference is known as co-index in literature. Co-
reference notion which takes part in syntax, micro oriented subfields of linguistics,
is a notion which examined as part of Binding Theory. Co-referencing is related
with reference relation of words in a sentence. Collocation is examined in lexical
level, while co-reference is examined in sentential level. Furthermore, even
syntagmatic relations come to the forefront for collocation; the indexical relations
come to the forefront for co-reference. Nouns and its contexts are belong to the
same index in co-referencing (Uzun, 2000).

Collocation and co-reference notions are defined by using observation
techniques of lexicology and lexicography in this study and main features of these
notions are examined. The target of the study is to distungish the collocation
notions from co-reference notion and examine the usage form of these notions. As
a consequence of this examination, differences between these two notions will be
tried to determine. It is aimed at notion confusion between collocation-co-reference
will be resolved via findings of the present study.

Keywords: Collocation, co-reference, semantics, syntax, lexicography, lexicology.
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Meri¢ GUVEN (Yrd. Do¢. Dr.) Usak Universitesi

SOZLUKLERDE MADDE BASI KELIMELERININ TANIMLANMASI VE
TDK “TURKCE SOZLUK”U MADDE BASI KELIMELERININ FESIH VE
BELIG CUMLE ACISINDAN “PANKRONIK” DEGERLENDIRILMESI

1945°te tek yazarli olarak yayimlanan Tiirk Dil Kurumu “Tiirk¢e Sozlik™,
birinci baskisindan on birinci baskisina ve tek yazar tarafindan yazilmasindan
calisma grubu tarafindan hazirlanmasina kadar olan safhada sozliikgiiliik alaninda
bliylik mesafeler katetmis “ iyi bir sozlik” olma yolunda Onemli asamalar
kaydetmistir. TDK Tiirkge Sozliikk, kurul tarafindan hazirlanmasi; genis bir
kullanim agimin bulunmasi; sézli dili, yazili dili ve bilim dilini kapsayacak igerige
sahip olmasi; elestirel degerlendirmeye acik tutulmasi ve genisletilmis bilgiye
dayali bilimsellik tagimasi bakimindan hem aym adli, hem ayni ulamli sézliiklere
kiyasla belirgin ayricalik ve istiinliikler tasir. Bununla birlikte genis oylumlu
olarak s6z ustaligina, kavramlastirma yetisine ve tanilama yetenegine dayanilarak
hazirlanmis binlerce kelimeden miitesekkil boyle bir eserde bazi tutarsizliklar,
tenakuz ve tereddiit doguran farkli diizenleme hatalar1 da mevcuttur. Iyi bir
sozliikteki ortografik kurallara uyum yaninda tanmim ciimlelerinin  gramer
bakimindan dogru, bilgi bakimindan tutarli ve diisiinmenin temel ilkeleri
bakimindan mantikli olma kosullarina muvazi bir agiklik ve anlasilirlik tagimasi;
“soz ile soz ve dil ile konu” uyumunu saglayacak seciklikte olusturulmas: gerekir.
Bu zaviyeden “iyi bir sozliik yapma adina” TDK “Tiirk¢e Sozlik”lin tanim ve
aciklama climleleri ile olusturulmus tutarsiz ve ikircikli, miiphem ve muglak
durumdaki madde bagsi kelimelerinin gézden gegirilmesi ve madde basi kelime
climlelerinin fesih ve beli§ climle agisindan yeniden diizenlenmesi bir
zorunluluktur. Bu itibarla sozliik¢iiliik baglaminda yerli-yabanci biitiin sézliiklerin
konumuz baglaminda TDK “Tiirk¢e SozIiik”lin saglam anlatimda ciimle birlestirme
“mevsul” yanligindan baslayarak saglamligi bozan lafiz ve mana anlagsmazligi
“ta’kid”, sira yanlighg: “takdim-tehir”, bagdastirma kusuru “fesad-1 te’lif”, icerigin
anlagilamamas1 “kiyasa muhalefet” ve anlami zorlastiran séz ve ibarelerin
kullanilmasi “garabet” yanliglar1 yoniinden degerlendirilmesi; bdylelikle climlelerin
olas1 yanlislardan kurtarilmasi gerekir. Fesih ve belig ciimle agisindan yapilacak bu
kabil onarma ve yeniden yapilandirmalarin TDK “Tiirkce Sozliik™ii arnzi garabet
dikkatsizlik sonucu olusmus yanlis ve hatalardan kurtaracagi ve “miikemmel
sozliikk”’e daha da yakinlagtiracag bir gergektir.

Anahtar Sozciikler: Tiirk¢e S6zliik, madde bas1 kelime, tanimlama, fesih ve belig
climle.
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DEFINITION OF THE LEXICAL ENTRY OF WORDS IN DICTIONARIES
AND A ‘PANCHRONIC EVALUATION’ OF THE LEXICAL ENTRY OF
WORDS IN ‘THE TURKISH DICTIONARY OF TURKISH LANGUAGE

ASSOCIATION’ IN TERMS OF FLUENT AND ELOQUENT SENTENCES

The Turkish Dictionary of the Turkish Language Association, which was
released as a single author publication in 1945, has made significant progress in the
field of lexicography on the way to becoming a good dictionary from its first
edition to the eleventh one and from its being written by one author to its being
prepared by a working group. Compared to the dictionaries with the same name
and category, The Turkish Dictionary of the Turkish Language Association has
significant privileges and advantages in terms of its preparation by the Board; the
presence of a wide use of the network; covering the content of the oral language,
written language and science language; being open to critical assessment and
having information-based scientific value. However, in such a dictionary prepared
based on macro verbal mastership, conceptualization competence and identification
ability and comprising thousands of words, there are some orthographic
contradictions, various kinds of editing mistakes which give rise to contradiction
and hesitation. Besides the compliance to the orthographic rules, a good dictionary
should have definition sentences that are grammatically correct, consistent in terms
of information, logical in terms of the basic principles of thinking, open and
comprehensible and these sentences should be formed so as to provide the harmony
of ‘word by word and language by subject’.In this vein, in the name of making a
good dictionary, it is necessary to reexamine the inconsistent, indecisive, indefinite
and ambiguous head words constructed with definition and explanation sentences
and to reevaluate the head sentences in terms of fluent and eloguent sentences. In
this respect, in the context of lexicography, all national and international
dictionaries should be reevaluated by starting with the sentence combination
mistakes (mevsul) in the context of our topic with the Turkish Dictionary of
Turkish Language Association, wording and semantic disagreement (ta’kid),
sentence order mistakes (takdim-tehir), harmonization flaw (fesad-1 te’lif), not
understanding the content (kiyasa muhalefet) to using words and expressions which
cause ambiguity (garabet) and hence, the sentences should be saved from possible
mistakes. It is a fact that when the Turkish Dictionary of Turkish Language
Association has a possible repair and reconstruction with respect to fluent and
eloguent sentences, it will be saved from mistakes and flaws of ambiguity deriving
from accidental carelessness and it will be very close to a perfect dictionary.

Keywords: Turkish dictionary, per-item word, definition, fluent and eloquent
sentences.
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Meryem BASKURT (Ars. Gor.) Gazi Universitesi
Safiye OLGUN (Yiiksek lisans ogrencisi) Hacettepe Universitesi

KIRIM TATAR TURKCESI - TURKIYE TURKCESI ELEKTRONIK
SOZLUGU MADDE BASI VE MADDE iCi ESLESMESI

Kirim Tatar Tiirkgesi lic agza sahip bir lehge 6zelligi gostermektedir. Col
(Kuzey), Orta Yolak (Edebi) ve Yali Boyu agizlarindan meydana gelen bu lehgeye
ait kapsamli bir elektronik sozlik mevcut degildir. S6z konusu eksiklik bu
calismanin temellenmesini saglamistir. Agizlara ait basili eserlerin elektronik
ortamda derlenmesiyle tespit edilen s6z varligi araciligiyla Kirim Tatar Tiirk¢esinin
ag1z sozligilinlin meydana getirilmesi amaglanmustir.

Kirim Tatar Tiirkgesi - Tiirkiye Tiirk¢esi elektronik sozlikk denemesinde
tarama yapilan kaynaklardaki 6rnek ciimlelerin yiiklemleri incelenerek fiiller elde
edilmistir. Tespit edilen fiillerden olusan fiil listesinin madde basi ve madde
iclerinin ortaya konmasi amaciyla ¢alisma dahilinde Kirim Tatar Tiirk¢esinin farkli
agizlarindan gelen fiillerin bilgisayar ortaminda eslesmesi beklenmektedir. Madde
bast seciminde Orta Yolak Agzi (Edebi Agiz) esas alinarak fiiller listelenmistir.
Madde basi karsiliginda madde i¢i Col Agzi’nda gosterilmistir. Madde yaziminda
Latin disinda Kiril alfabesi, hecelemesi, Uluslararasi Fonetik Alfabe(IPA)’de
okunusu ve anlamiyla ile birlikte basili kaynaktan oOrnek kullanimima yer
verilmistir. Madde i¢i se¢imi madde basina doniistiiriilerek, iki yonlii madde basi
incelemesi yapilmstir.

Bu caligma elektronik sozliigiin iki agzi olan Orta Yolak ve Col
Agzi(Kuzey) lizerinde eslestirme yapilarak gerceklestirilmistir. Orta Yolak Agzi
icin Kirim, C6l Agzi i¢in Romanya’da basili ¢gocuk edebiyati eserleri secilerek
kullanilmistir. Yeterli temsili saglamak igin karsilikli olarak ayni tiirde eserler ele
almmustir. Eglestirme, elektronik program ilizerinden bilgisayarli dil islenmesiyle
taranarak tespit edilmistir.

Sozciikler; leksikbirim, morfolojik benzerlik ve metinlerde karsilagma
sikhig1 analizi iizerinden secilerek sdzciik eslestirilmeleri denenmistir. Oncelikle
fonetik ve morfolojik olarak agizlar arasinda denklikler aranmistir. Ses degisimleri,
bolgelerdeki Latin alfabelerinin yazim farkliliklari ve morfolojik degisim
ozellikleri dikkate alinarak fonetik ve morfolojik denklikler olusturulmustur.
Saptanan denklikler ile uyusan leksikbirim birincil olarak eslestirilmistir. Dizilimi
benzesmeyen  leksikbirimlerse  frekans  lizerinden  ihtimal  secilimiyle
degerlendirilmistir.  Bu  eslestirme  kullanilarak madde diizeni modeli
olusturulmustur.

Kirim Tatar Tiirkgesi elektronik sozliigii prototipi agizlar i¢in incelenen
kaynaklara gore yiiklemde yer alan fiiller kullanilarak, madde bas1 ve madde igi
birimleri olusturulup madde diizeni yapilandirilmistir. Bu yapilanma 6rnegi diger
sOzciik tiirleri icin de madde diizeni modelini teskil edecektir.

106



Anqhtar Sozciikler: Kirim Tatar Tiirkgesi, Sozliikkbilimi, Madde Diizeni, Dogal
Dil Isleme, Agizlar Arasi Esleme.

MAIN ENTRY AND SUB-ENTRY MATCHUP IN THE ELECTRONIC
DICTIONARY FOR CRIMEAN TATAR TURKISH - TURKEY TURKISH

Crimean Tatar Turkish is showing a dialectal feature which has three sub-
dialects. There isn’t any comprehensive electronic dictionary belonging to this
dialect which has been occurred from the sub-dialects of C6l (North), Orta Yolak
(Literary) and Yaliboyu. The given deficiency has provided to base this study.
Through the vocabulary which has been fixed by gathering together the published
work of arts of this sub-dialects in an electronic media, it has been aimed to create
the sub-dialectal dictionary of Crimean Tatar Turkish.

During the test of the electronic dictionary for Crimean Tatar Turkish -
Turkey Turkish, verbs have been obtained by reviewing the predicates of the
sample sentences from the scanned sources. For the aim to set forth the main entry
and the sub-entry of the verb list occurred from the fixed verbs, an electronic media
matchup of the verbs of the Crimean Tatar Turkish which are coming from
different sub-dialects is expected during this study. For the selection of main entry,
the verbs have been listed by taking Orta Yolak Sub-Dialect (Literary Sub-Dialect)
as a base. As the matchup of the main entry, the sub-entry has been indicated in
Col Sub-Dialect. In the typing of the entry word, apart the Latin, together with the
sample usage from the printed sources, Cyrillic alphabet, the spelling, the reading
in International Phonetic Alphabet (IPA) and the meaning has been included. By
converting the sub-entry selection to the main entry, bilateral main entry review
has been performed.

This study has been practiced through matching the two sub-dialects of the
electronic dictionary such Orta Yolak and Col Sub-Dialect (North). For Orta Yolak
Sub-Dialect the children’s literature arts published in Crimea, and for C6l Sub-
Dialect (North) the children’s literature arts published in Romania have been
extracted. The matchup is fixed by scanning with computerized language
processing through the electronic software.

The words have been selected through analyzing the lexical unit,
morphological similarity and encountering frequency in the texts and after, the
words matchup have been proved. Principally, the phonetic and morphologic
equations between the sub-dialects have been enquired. Phonetic and
morphological equations have been formed by considering the phonetic changes,
typing differences of the Latin alphabets in the region and the morphological
change features. The lexical unit which is corresponding with the determined
equations have been matched up as basically. The lexical units of which the
phrases are not corresponding have been evaluated with a probability selection
through the frequency. By using this matching, the entry layout model has been
formed.

In the prototype of Crimean Tatar Turkish electronic dictionary, main entry
and sub-entry units have been formed and entry layout has been configured by
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using the verbs placed in the predicate as per the sources which have been
reviewed for the sub-dialects. This configuration sample will also be an entry
layout model for the other word types.

Keywords: Crimean Tatar Turkish, Lexicography, Entry Layout, Natural
Language Processing, Matching Between Sub-Dialects.
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Mirjana TEODOSIJEVIC (Prof. Dr.) Belgrad Universitesi

TURKCE-SIRPCA SOZLUK: ORIJINALI VE INTIHALI

Sozlik caligmast bir dilin sozciik varliginin tespiti, diizenlenmesi,
derlenmesi ve tanimlanmast isidir. iki dilli sézliik hazirlanmasi hazirlayanin genis
bilgisine, terclimanlik tecriibesine, uzun yillik sodzciik tarama isine, diiriistlik
prensibine dayanan fedakarlik ve sabir isteyen titiz bir ¢alismadir. Boyle oldugu
icin biiyiik genel amach dil sozlikleri (LGP - Language for General Purpose)
daima birkag leksikograf ya da dil uzmam tarafindan hazirlanir. Diger yandan bir
konuda uzmanlagmis olan bir bilim adami ya da leksikograf LSP (Language for
Specific Purposes) yani 6zel amach dil sozligli denilen sozliigii tek basma da
hazirlayabilir. Boylece hayatlarini mesleklerine adamig bircok bilim adaminin
hazirladigi  hukuk, jeoloji, argo, spor, gramer v.s. terimleri sdzliikleri
yiyinlanmaktadir.

Bilgisayar 6ncesi donemde hazirlanan sozliikler (ki Tiirkge-Sirpca Sozlitk
bunlardandir), sozciik dagarcigi konusma ve yazi dilinden Ornekler alinarak
sOzcliglin yabanci dildeki biitiin farkli anlamlar tespit edilip fislere yazildiktan
sonra sOzlik daktilo edebiliyordu. Birka¢ hata yapilirsa yiizlerce sayfa binbir
zorlukla tekrardan daktilo ediliyor diizeltmeler yapiliyordu. Bu yiizden her
leksikograf, bir defa hazirladigi sozliigline zamanla duydugu yeni sozciikleri veya
sOzciiklerin yeni anlamlarii sayfa kenarlarina yazarak kafasindaki kitabin ikinci
baskisi i¢in devamli hazirlanmaktaydi. Ama kitaplar djitalize haline getirilmeye
baslandiktan sonra hazir bir sozliige teknik hatalar1 bilgisayardan diizeltilerek, cok
anlami olan sozciiklerin anlamlar1 gafletle silinerek ve bir tek yeni sozciik ya da
anlam ilave edilmeden bile degerli bir eser farkli isim veya isimlerle basilmaya
baslandi. Bu teknolojik nimetlerden faydalanilarak Sirbistan’da Belgrad Filoloji
Fakiiltesinde on senelik proje olarak hazilanan ve Tirk Dil Kurumu tarafindan
1997 yilinda basilan ilk biiyiik Tiirkge — Sirpga Sozliikk’un ikinci baskisinin onu
hazirlayan {i¢ kisinin isimleriyle degil miiteveffa bir yazarin kizinin ismiyle
yapilmasi ¢cagdas leksikolojide 6rnegi goriillmemis bir hirsizliktir.

Bu calismadaki amacimiz ilk Tirkce-Sirpca Sozliigii hazirlayan birisi
olarak bu ¢alismamizda ornekler vererek Tiirk Dil Kurumunun yayinladigi Yeni
Tiirkge-Sirpga Sozlligiiniin aslinda 6zgiin bir eser olmadigini yani bir intihal eser
oldugunu bilim diinyasina gostermektir.

Anahtar kelimeler: Tiirk¢e-Sirpca So6zliik, Yeni Tiirk¢e-Sirpga Sozliik, Turk Dil
Kurumu, sozliikeiiliik, intihal.

TURKISH-SERBIAN DICTIONARY: THE ORIGINAL AND ITS
PLAGIARISM

Compiling a dictionary is comprised of determining the vocabulary of a
language, compiling, arranging and defining the words. Preparation of bilingual
dictionaries is an endevor and task that requires very careful and meticulous work
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which necesitates very patient study based on broad knowledge, interpreting
experience, long hours of compiling and researching of lexical material that is
based on the priciples of honesty and decency. Because it is such a great effort,
LGP (Language for General Purpose) dictionaries are always compiled by several
lexicographers or language experts. On the other hand, a scientist or a
lexicographer who is specialized in a specific subject may prepare, single-
handedly, a so called LSP (Language for Specific Purposes) language dictionary.
Thus, many scientists have devoted their professional lives to preparing and
publishing dictionaries of law, geology, slang, sports, grammar and other
dictionaries.

Dictionaries prepared prior to the computer age (as the Turkish-Serbian
Dictionary) were compiled in the following manner: in order to obtain lexical
material one would first find appropriate examples in spoken and written language,
then all the correct meanings would be determined and after having entered all the
material on fische, then it was possible to type out the dictionary on a typewriter. If
only a few mistakes were to be made hundreds of pages had to be re-typed again
after making the corrections, which is an extremly difficult and painstaking task.

This is the reason why every lexicographer who has ever compiled a
dictionary would write on the edge of the pages new words or new meanings that
they have heard, so as to be ready to add them in the second edition of the
dictionary eventually to be published. However, when computerization and
digitalization were introduced in book publishing it then became easier to make
changes and technical corrections to the existing dictionaries on the computer, but
also due to ignorance, certain meanings and connotations of some entries were also
erased so that there started appearing new dictionaries, which in fact were old ones,
but without containing any new words and new meanings, and were published as
such, under some other name or names. In that way, someone had obviously made
use of this technological benefit, for the Turkish-Serbian Dictionary which has
been prepared as a result of a ten year project by three lexicographers (finished in
1988) at the Faculty of Philology, Belgrade University, in Serbia and published by
the Turkish Language Society in Ankara in 1997. Thus, the Second edition of the
dictionary was published not with the names of the first three authors, but it carried
the name of one of the deceased author's daughter, which represents an unheard of
example of scientific theft in contemporary lexicography.

As one of the lexicographers who compiled the first Turkish-Serbian
Dictionary, our aim is to show to the science world, by means of concrete
examples, that the New Turkish-Serbian Dictionary published by the Turkish
Language Society (Tirk Dil Kurumu) is actually not an original work but
plagiarism.

Keywords: Turkish - Serbian Dictionary, New Turkish - Serbian Dictionary,
Turkish Language Society, lexicography, plagiarism.
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Muhammet KAYA (4rs. Gor.) Erciyes Universitesi

MANZUM SOZLUKLERIN VE SERHLERININ DiL OGRENIiMiNE
KATKISI

Tarih boyunca farkli milletler gesitli gerekgelerle birbirlerinin dillerini
Ogrenmislerdir ve ¢ogu bugiine ulasmamis olsa da konuyla ilgili farkli eserler
yazilmisgtir. Yine bu iligkiler ¢ercevesinde kiiltiir ve kelime alis verisleri olmustur.
Dogal olarak girilen iliskide giiclii olan milletin ve hakim kiiltiiriin etkisi daha
baskin olmustur; fakat hakim kiiltiiriin de digerinden higbir sey almadigini
sOylemek mantikli degildir. Gegmisten bugiine kadar gelen insanligin ortak kiiltiirii
bu karsilikli alis veriglerle sekillenmistir. Sozliikler de bu kiiltiir alis verisinin en
onemli pargalarindan birisidir.

Tiirklerde, dogu diinyas1 dogrultusunda gelismis eski bir sozliikgiiliik
gelenegi vardir. Bunun elimizdeki en eski kanit1 XI. yiizyilda Kéaggarli Mahmut’un
Arapga olarak yazdigi, aym1 zamanda Tiirk¢cenin sozvarligini, bigimbilgisini ve
Tiirkliik diinyasimi tamtan Divanii Liigatr’t-Tiirk’tiir. Ozellikle Arapga-Tiirkce,
Farsca-Tiirkge sozliiklerle bu gelenek XIX. yilizyll sonlarma kadar gelmis,
giiniimiizde bu konuda birgok eser yaymlanmistir. Calismamizda bahsedecegimiz
manzim sozlikler ve manzim sozlik serhleri de bu kadim sozliikeiiliik
geleneginin yapi taglarindandir.

Manziim sozliikkler ve manzim sozlik serhleri, Osmanli doneminde
bugiinkii ilkdgretim seviyesine denk gelen cocuklarin Tiirkce kelimelerin Arapca
ve Farsca karsiliklarin1 6grenebilmeleri i¢in kaleme alinmis eserlerdir. Bunlardan
beklenen faydalar arasinda ¢ocuklarin aruz bilgisini pekistirmeleri de
bulunmaktadir. Bu yoniiyle bu eserler, arastirilip incelenmesi gereken kiymetli
eserlerdir.

Iki farkli dille yazilan sdzliikler, bir dildeki kelimelerin bagka bir dildeki
karsiliklartyla verildigi eserlerdir. Yabancilara dil 6gretmenin giiniimiizde ¢ok daha
yaygin bir hale gelmesiyle birlikte bu iki dilli sézliiklerin yazilma sebeplerinden
birisinin de yabancilarin farkli bir dili 6grenmelerini kolaylastirmak oldugu
anlagilmaktadir. Biz bu teblig cergevesinde, Oncelikle manzim sozlikler ve
manzim sozlik serhleri ile ilgili, genel hatlariyla bilgi verdikten sonra bu
sozliikklerin ve serhlerin kiiclik yastaki ¢cocuklara dili veya dilleri 6gretmeleri i¢in
hangi yontemleri ve nasil bir islup kullandigini ele alacagiz. Bu yoniiyle bu
eserlerin dil 6grenimine katkilarini tespit edip okuyucuya sunacagiz.

Anahtar Kelimeler: Sozlikgiiliik gelenegi, manzim so6zlik, manzim sozlik
serhleri, yontem ve iislup, dil 6grenimi.
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CONTRIBUTION OF VERSE DICTIONARIES AND COMMENTARY TO
LANGUAGE LEARNING

Various nation has learnt each others languages with different reasons
throughout history and different work also most of which hasn’t reach nowadays,
has been written about this subject. Naturally, nations and dominant culture’s
impression, which is powerful, has been dominant in relations but saying dominant
culture didn’t understand anything from the others isn’t rational. Common culture
of humans that is coming from past to present has shaped with this equivalent
transactions. Also dictionaries are important part of this culture transactions.

In Turks, there is old the tradition of lexiocography which developed in the
direction of east world. Divanii Liigati’t-Tiirk which is written as Arabic by
Kaggarli Mahmut in IX. century, also introduces Turkish word, Turkish vocabulary
and morphology is the oldest evidence. Especially, with Arabic-Turkish, Persian-
Turkish dictionaries, this tradition has come by the end of XIX. century most of
works has published in this subjet nowadays. Verse dictionaries and verse
dictionary exegeuis which we will mention in our study is also building blocks of
this ancients tradition lexiocography.

Verse dictionaries and commentary of verse dictionary are literary items
which equals to modern primary education level students that were written to
provide oppotunity for children’s learning Turkish and Persian meanings of the
words. Among expected benefits of those which is found also consolidate prosody
knowledge of children. With this aspect, this works are valuable artifacts for
exploring and examining.

Written with two different language dictionaries which are works that
given equivalent of words in a language. It is understood that to make teaching of a
different language easy among foreing people is also a reason since more common
used nowadays. Firstly, we will discuss about verse dictionaries and commentary
of verse dictionary, in general terms of it after giving information about this
dictionaries and commentary in little age children teaching language or languages
of which method and how wording is used in this study. In that, making from
contribution to language learning of this works which we will offer to reader.

Keywords: The tradition of lexiocography, verse dictionary, commentary of verse
dictionary, method and wording, language learning.
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BiR MODERN SOZLUK ORNEGI: TAKMA iSIMLER SOZLUGU

Tiirk edebiyatinda modern sozliik ihtiyacini bilingli bir sekilde ilk defa dile
getiren aydinlardan biri Namik Kemal olmustur. Gazete ve dergicilik faaliyetlerinin
toplumdaki yeri ve Onemi arttikca yeni yaklasim ve kavramlara ihtiyag
duyulmustur. Bazen kisisel tercihler bazen zorunluluklar, gazetelerde, dergilerde,
hatta kitaplarda eski mahlas anlayisinin devami olarak diisiiniilebilecek takma isim
kullanimin1 ortaya c¢ikarmis ve zamanla yayginlagtirmistir. Takma isim
kullaniminin yayginlagmasi modern edebiyat aragtirmalarinda takma isim tespiti
yapmay1 edebi caligsmalarin zorunlu oOnciillerinden biri haline getirmistir. Bu
bildiride, modern edebiyat arastirmalarinda takma isimlerin yeri, bu isimlerin belli
bir sozliikle tespitinin 6nemi {iizerinde durulacak ve konu degisik yonleriyle
tartisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Modern Edebiyat, Sozlikk, Takma Isim, Takma Isimler
Sozliigii.

AS AN EXAMPLE OF MODERN DICTIONARY: THE DICTIONARY OF
PSEUDONYMS

Namik Kemal is one of the intellectual who mentiones about the necessity
of modern dictionary firstly and consciously in the Turkish literature. It emerges
new notions and requirements when activities of journalism and magazine
publishing are regarded as in significance position. The use of pseudonym may be
seen as a continuation of mahlas (old-fashioned) which is used in the past period in
the newspapers, journals and books due to individual choices or necessities. It’s
one of the inevitable premises to research pseudonym in the studies of modern
Turkish literature because of extensity. In this assertion, it’s going to be discussed
the place of pseudonyms and the importance of determination as an apparent
dictionary.

Keywords: Modern Literature, Dictionary, Pseudonym, Dictionary of
Pseudonyms.
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SOZLUKBIRIiM OLARAK ARAPCA TENVINLI SOZLER: SORUNLAR
VE COZUM ONERILERI

Arapgada, tenvin bigimbilgisinden (sarftan) sézdizimine (nahve) kadar
biitiin bir dilbilgisini kaplayan bir konudur ve bir bicimbirim olarak tenvin
Arapgada bilgi yapisinin en 6nemli isaretleyicilerinden biridir. Osmanl Tiirk¢esine
yonelik calismalarda verilen bilgilerle tenvin konusunun tiim kullanim ve islev
ozellikleriyle kavranmasi olanaksizdir. Ancak bu bildiride, bu gibi betimleme
sorunlar1 bir kenara birakilarak konu sozliikkbilimsel diizeyde ele alinmigstir. Buna
gore, tenvinli sozlerin ne kadarimin, Tiirkiye’de en ¢ok kullanilan ve bdylelikle de
en kitlesel olma 6zelligi kazanmis bulunan F. Devellioglu’nun Osmanlica-Tiirkce
Ansiklopedik Liigat’inden Tiirk¢e Sozliik 2011°e tasindigi, nasil tasindigi,
sozlikkbirimlerin yazimi  ve smirlandirilmasi  konusunda nasil tercihlerde
bulunuldugu ve bu uygulamalarda ne gibi tutarsizliklar oldugu konularindaki
gozlemler siralanmis ve bunlarla ilgili birtakim ¢éziimler Onerilmistir. Arapgada
bilgi yapisinin en dnemli igaretleyicilerinden biri olan tenvin, Osmanh Tiirk¢esinde
ve bunun devami olan Tiirkiye Tiirk¢esinde yalnmizca tiir degistirici bir sonek
gortinimiindedir. Tiir degistiricilik 6zelligi, Tirkgedeki +ki, +nc® vb. eklerini alan
sozciikler kiimesi gibi, tenvinli sdzciikler kiimesini de ucu agik bir hale getirmekte,
anlik ve kisisel iiretimleri miimkiin kilmaktadir. Bu da tenvinli sozciiklerin
sOzliikkbirim olarak degerlendirilmeleri konusunda giicliikkler yaratmaktadir. Bu
calisma s6z konusu giicliiklere dikkat cekmek ve bu giicliiklerle ilgili ¢dziim
Onerileri sunmak amacini tasimaktadir. Calismanin veri tabant Osmanlica-Tiirkce
Ansiklopedik Ligat’teki (659 adet) ve Tiirkgce Sozliik 2011°deki (168 adet) tek
sozciikliik tenvinli sdzliikkbirimden olugmaktadir.

Anahtar sozciikler: sozlikbilim, sozliikkbirim, sdzvarligi, tenvin, Arapga-Tiirkge
iligkileri.

LEXICOLOGICLY WORDS WITH TENVIN IN ARABIC: PROBLEMS
AND SOLUTIONS

The tenvin in Arabic is a topic that covers the whole grammar from
morphology to syntax and this morpheme is one of the most important encoders of
information structure in Arabic. The topic of tenvin with its all features of usage
and function is impossible to comprehend considering the information provided in
studies in Ottoman Turkish. But in this paper, these kinds of descriptive issues
were left aside and the topic was discussed merely at syntactic level. Therefore,
observations about words with tenvin, which are very frequently used in an
aggregate have been arrayed by considering how much and how frequently they
have been represented in and transferred to Osmanlica-Tiirkce Ansiklopedik Liigat
by F. Devellioglu and what kinds of preferences have been made about the
orthography and what kinds of inconsistencies have been found and some solutions
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based on these observations have been made. The tenvin which is one of the most
important encoders of information structure in Arabic seems to be only a suffix, a
word class changing issue in Ottoman Turkish and Turkey Turkish. The feature of
changing word class turns the group of words with tenvin to an open cluster like
+ki, +nc® etc. in Turkish and it makes possible the prompt and idiosyncratic
productions. And this issue creates certain difficulties about evaluation of the
words with tenvin as a lexeme. In this paper, we aim to draw attention to the
challenges and offer some solutions to these challenges. The data base of the study
consists of single-word with tenvin 659 pieces in Osmanlica-Tiirkce Ansiklopedik
Liigat and 168 pieces in Tiirkce Sozliik 2011.

Keywords: lexicography, lexeme, vocabulary, tenvin, Arabic-Turkish relations.
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ESDiZiM SOZLUKLERI VE KELIME EDINIM SORUNSALI

Tirkcede heniiz terminoloji birligi saglanamadigl icin kombinezon,
kolokasyon sdzciikleriyle de anilan “esdizim” konusunda yapilan dilbilimsel
tartismalarda bu kavrami tanimlanin  netameli bir zemine dayandigi
vurgulanmaktadir.

Dilbilimei Willams mizahi bir sekilde “esdizim”leri dilbilimin bir tiirlii
somut bir sekilde goriillemeyen hayalet “L’ Arlésienne”i olarak tanimlar. Ne tuhaftir
ki tam tersine dilbilimcilerin tanimlamada zorlandiklar1 bu kavramlar1 sozliik
bilimciler cesur bir sekilde sahip ¢ikiyor, dizimini yapiyor ve sozliik hazirlamay1
bile basartyor. Dil edinimi sirasinda karsilagilan sozciikk dagarcigini gelistirme
sorunsali bu konudaki aragtirmalara giidiileyici etmen ve ilham kaynagi olmustur.
Cowie’ye gore bu kavramlart detayli sekilde tek dilli sozliiklerde irdeleyen en
onemli otoritelerden birisi Moon’dur. Once Ingilizce i¢in yapilan bu sozliik
calismalart daha sonra Fransizca, Almanca, Ispanyolca gibi diger dillere de
uygulanmistir. Kisa siire i¢inde, bu konudaki kiigiik caligmalar biiyiik ¢aptaki
aragtirmalara ve sozliik projelerine doniismiistiir. Oxford Collocations Dictionary
for Students of English bu konudaki en 6nemli 6rnek calismalardan birisidir.
Fransizca alaninda Robert yaymevi de onemli bir kombinezon sézliik projesi
gerceklestirmistir. Bu konudaki tek dilli calismalar1 daha sonra ¢ift dilli sozliik
caligsmalarina yapilan uygulamalar izlemistir. Bu tiir sozliikler 6zellikle yabanci dil
egitiminde sozciik yetisini gelistirme konusunda dnemli islevleri yerine getirecegi
muhakkaktir. Esdizime dayali olarak diizenlenen bu tiir didaktik sozliikler icerigi
dogrultusunda bir kelimenin nasil bir baglamda ve hangi baglag, edat, zarf, sifat,
fiil, isim gibi yapilar ile uyumlu bir halde kullanabilecegini okuyucuya/6greniciye
sunmaktadir. Ayrica esdizim soézliikleri gereksiz sozciik tekrarlarindan kaginip
anlatimi daha akic1 ve zengin kilabilecek es anlamli kelimeleri bulmay1 da sagliyor.
Esdizimsel sozlik anlayisina gore her sozcligii baglamsal olarak yapilandiran bir
kombinezonu vardir. Madde basinda verilen kelimeye dair anlam bilimsel ve
semantik bilgiler vererek dil edinimini anlamli ve islevsel hale getirmek gerekir.
Bu ¢alismamizda, Robert yayinevinin kombinezon sozliiginii incelenecektir. Ele
almacak sorular sunlardir: “Bu eser esdizim kavramini nasil yorumlamaktadir?
Hangi tiir bir kombinezon modeli 6nermektedir? Bu konuda 6rnek teskil edebilecek
genelgeger sistematik bir prototip model gelistirebilmis midir? Calismanin son
asamasinda ise, Ogrencilerle yapilan anket calismalarindan hareketle, bu tiir
sozliiklerin kullaniminin kelime beceresinin ve kelime dagarciginin arttirilmasinda
nasil bir katki saglayabilecegi de analiz edilecektir.

Anahtar Kelimeler: Sozliikbilim, esdizim, sozciik, Fransizca, dil edinimi.
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THE ISSUE OF COLLOCATION DICTIONARIES AND VOCABULARY
ACQUISITION

Due to a lack of a mutually agreed terminology in Turkish, linguistic
discussions on the term “esdizim” (collocation), also referred to as “kombinezon”
or “kollokasyon” indicate the challenge in the definition of the term.

Linguist Willams (2003) humorously define “collocation”s as ghost
“L’ Arlésienne”s of linguistics, which can never be concretely observed. While
linguists struggle to define this term, lexicographers courageously adopt it,
collocate it and even succeed in creating a dictionary. The issue of increasing
vocabulary knowledge during language acquisition has been a source of motivation
and inspiration for research on this topic. According to Cowie, Moon is one of the
most important authorities in the field who has investigated these concepts in detail
in monolingual dictionaries. Dictionary studies first conducted for English were
then carried out for other languages like French, German and Spanish. In a short
period of time, small-scale studies on the concept became bigger research and
dictionary projects. Oxford Collocations Dictionary for Students of English is one
of the most important examples of such work. In French, Robert publishing house
conducted an important collocation dictionary project. Studies of bilingual
dictionaries followed these monolingual projects. Doubtlessly, such dictionaries
will perform important functions in the development of vocabulary in foreign
language education. Such didactic dictionaries arranged based on collocation
present the reader/learner a context in which a word can be used as well as the
conjunctions, prepositions, adverbs, adjectives, verbs and nouns that can be used
congruently with the word. Moreover, collocation dictionaries provide synonyms
which could enrich learners’ discourse and make it more fluent by helping them
avoid repetition of unnecessary words. According to the understanding put forward
by collocation dictionaries, there is a certain combination that contextually
structures each word. It is crucial to make language acquisition a meaningful and
functional process by providing semantic information of each main entry. In this
study, we will examine the collocation dictionary by Robert publishing house. We
will address the following questions: “How does this work interpret the concept of
collocation? What kind of combination model does it propose? Does the work
develop an exemplary universal systematic prototype model?” Based on
questionnaires conducted with students, this study will then analyse the ways in
which the use of such dictionaries can contribute to the improvement of vocabulary
skills and vocabulary knowledge.

Keywords: lexicography, collocation, word, French, language acquisition.
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EGITIM TEKNOLOJIiSINDE YENi TERMINOLOJi GELiSTiRME VE
TUTARLILIK SORUNSALI

Son geyrek ylizyilda, egitim teknolojisine yonelik terminolojiler, dnce
Ingilizce olusturulmus daha sonra ise diger dillere uyarlanmaya ¢alisilmistir. Bu
uyarlama stireci, iilkelere gore farkliliklar arz etmektedir. Fransizcayla ilgili yeni
terminoloji politikas: yiiriitmekte oldukea etkili olan Québec eyaletinde oldugu gibi
Fransa'da dahi uygulamalar degisiklik gostermektedir. Fransa'ya nazaran
Kanada'nin bu eyaleti, aktif terminoloji liretme politikasi ile yeni terminolojilerin
yerlesmesinde ve kabul gormesinde oldukga etkili olmustur.

Yeni terminoloji tiretme sirasinda genelde iki ana temayiil hakim olmustur.
Bazi diller, dogrudan Ingilizce kelimeleri 6diing almakla yetinmislerdir. Bu kolay
yolu tercih etmelerinin sebebi, zamaninda ihtiyag duyulan terimleri tiretememeleri
veya milli dil politikalarinda bu konuya fazla 6nem vermemeleridir. Yeni terimlere
karsilik bulmada ciddi bir dil politikas1 izleyen Fransa ve Québec gibi iilkeler ise
farkli yontemlerle yeni terminoloji liretme yolunu benimsemislerdir. Bu baglamda
yeni terminoloji iiretecek komiteler, komisyonlar kurmuslar ve dil kurumlar: ile
akademilerini bu konuda gérevlendirmislerdir.

Bu calismada  Kanadamin  Québec  bolgesinde  ve  Fransa'da
terminoloji tireten  kurumlarin ~ hangi  yontemlerle  yeni  terminoloji
gelistirdiklerinden s6z edilecektir. Ulkemizde bu kurumlarin muadillerinin mevcut
olup olmadigr arastirilacak, mevcut ise bu kurumlarin terminoloji iiretme
politikalari, Fransa'daki ve Québec eyaletindekilerle karsilastirilacaktir. Bilisim
teknolojilerinin bir dali olan egitim teknolojilerine ait terminolojilerle ¢alismamiz
simirli tutulacaktir. Ozellikle egitim teknolojilerini ilgilendiren bazi terminolojilerin
Tiirk¢eye kazandirilmasi konusunda izlenen yontemler irdelenecektir.

Uzerinde durulacak baslica sorular sunlardir: Tiirkce hangi terimleri
dogrudan Ingilizceden, hangi terimleri diger dillerden almistir? Nigin bu tercihi
yapmak zorunda kalmistir? Ceviri yontemiyle dilimize kazandirilmak istenen yeni
terminolojilerde ne derece basarili olunmustur? Alana yonelik yaratilan bazi yapay
terminolojiler, kullanici kitlesi tarafindan nigin kabul gérmemistir? Bilgisayar
sOzcligl nigin eski onemini yitirerek tahtim1 multimedia sozciigline birakmak
durumunda kalmistir? Teknoloji  sozciigii hala dinamizmini  korumak ve
devamliligii  saglamak  i¢in  direnmesine  ragmen, bu  alandaki
olaganiistii gelismeler karsisinda ne zamana kadar yeni kalma &zelligini
stirdiirebilecektir?

Anahtar Kelimeler: Sozlikbilim, egitim teknolojisi, terminoloji politikasi,
Quebec.
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NEW TERMINOLOGY DEVELOPMENT AND THE PROBLEMATIC
COHERENCE IN EDUCATIONAL TECHNOLOGY

In the last quarter century, the terminology for the educational technology
has been created for English language and then it has been tried to be adapted to
other languages. This adaptation process differs by the countries.

It is quite effective in order to carry out the new policy with French
language as it is in the province of Quebec, even the applications about this subject
vary in France.

When compared to France, the province of Quebec of Canada has been
quite effective in the adoption of new terminology with active terminology creating
policy and acceptance. During the production of new terminology, it has been
dominated by two main tendencies in general. Some languages were content to
borrow directly from the English words. This is an easy way to choose because of
their inability to produce timely terms or in the national language policy that they
needed to give more importance to this issue. Finding equivalence for a new term
in the following serious language policy in countries like France and Quebec have
adopted the way of producing the new terminology in different ways. In this
context, the committee which will produce new terminology has been established
and the language academies, commissions and agencies have been appointed for
this purpose.

In this study, it will be discussed different ways in which France’s and
Québec’s terminology-producing institutions. They developed a new terminology.
In our country, to investigate their existing counterparts of these establishments,
the terminology creating policy of these institutions will be compared with those in
the province of Quebec and France. Our study will be limited with the educational
technologies’ terminology which are a branch of information technology. In
particular, the methods followed in some of the terminology concerning the
educational technology to bring in Turkish will be discussed.

Some of the questions we will take up are: What are the terms which have
been taken directly from Turkish to English, which terms have been taken from
other languages? How can we success to translation methods to acquire our
language requested by the new terminology?

Why created some artificial terminology for the area was not accepted by the
masses?

Why did the word “computer” lose his throne “multimedia” by cutting down to
size?

Although the word “technology” has still resists to safeguard the dynamism and
continuity, for how long it can maintain being defined as “new” against the
magnificent advancements made every day in the field?

Keywords: lexicography, educative technology, terminology, terminology policy,
Quebec.
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KAMUS-1 OSMANI’NIN OSMANLI DONEMI TURK
SOZLUKCULUGUNDEKI YERI

Tiirkliik biliminin son derece biiyiik ve 6nemli eserler ortaya koydugu en
eski ve 6nemli calisma alanlarindan biri de sozliik¢iiliiktiir. Tiirk sozliik¢iiliigiiniin
tarihi, ilk s6zliik bilimcimiz olan Kasgarli Mahmud’un essiz eseri ve Tiirk dilinin
ilk sozligl olan Divanii Liigati’t-Tiirk ile baglatilmaktadir. Bundan sonra
Karahanli, Harezm, Kipgak, Anadolu ve Osmanli sahasina ait pek c¢ok iki dilli ve
cok dilli sozliik hazirlanmgtr.

Tiirkiye Tiirkgesinin tarihi sozliikleri olan Osmanli Tiirkgesi sozliiklerinden
biri de Mehmed Salahi tarafindan diizenlenen ve Istanbul’da 1313 yilinda basilan
Kdamiis-1 Osmani’dir. Osmanli Tiirkgesinde kullanilan Arapga, Farsca ve Bati
dillerinden Tiirk¢eye gecmis kelimeleri igeren ve iki dilli bir sézliik olan Kdmiis-1
Osmadni, kendisinden onceki baz1 sozliikklerden farkli olarak ozellikle kelimelerin
Osmanli Tiirk¢esinde kazandiklar1 anlamlar vermeye ¢alismis ve her maddebasi
icin bilhassa Osmanlinin taninmig sair ve ediplerinden, edebi eserlerden ve farkli
alanlarin kaynaklarindan taniklar getirmistir. Bu husus sozliigiin 6nemli
yonlerinden biridir. Bununla birlikte Kdmiis-1 Osmdni, donemindeki Osmanl
Tiirkcesinde kullanilan Arapga, Farsca, Fransizca, italyanca, Yunanca, Rumca,
Ingilizce vb. dillerden Tiirkgeye gecen yabanci séz varligmi igermesi bakimindan
Osmanli déneminde diizenlenmis en iyi ve en genis yabanci kelimeler sozliigiidiir.
Bu yonleriyle Kamiis-i Osmadni, Osmanli donemi sozliikleri arasinda en temel
basvuru kaynaklarindan biri olmustur.

Bu bildiride, Mehmed Salahi’nin Kdmiis-1 Osmani adli  sozIligi,
sozliikeiiliik ¢aligmalar1 ve ilkeleri acisindan ele alinip incelenmistir. Sozliigiin
makro-yap1 (soz derleme, sozciik dizinin hacmi ve niteligi, materyali sozliige
yerlestirme ilkeleri) ve mikro-yap1 (madde baginin yapisi, sézciik tanimlarimin tiiri,
sozciik hakkindaki farkli tiirden bilgilerin orani, dilbilgisi 6rneklerinin tiirii vb.)
Ozelliklerini gostermek i¢in sozliikte uygulanan yontem ve igerigi maddeler halinde
verilerek islenmeye calisilmistir. Boylece Kdmiis-1 Osmdni’nin Tirk sozliikgtligi
icerisindeki yeri ve 6nemi ortaya konulmaya calisilmistir.

Anahtar Sozciikler: Kdmiis-1 Osmdni, sozlik, sozliikgiilik, makro yapi, mikro
yapl.

120



IMPORTANCE OF KAMUS-I OSMANI IN OTTOMAN PERIOD TURKISH
LEXICOGRAPHY

Lexicography is one of the oldest and most important fields of study in
Turcology which produced comprehensive and important works. The history of
Turkish lexicography is started with our first lexicographer Kasgarli Mahmud’s
unique work, the first dictionary of the Turkish language Divanii Liigati’t-Tiirk.
Later, many bilingual and multilingual dictionaries on Karakhanid, Khwarezm,
Kipczak, Anatolian and Ottoman fields have been prepared.

One of the Ottoman Turkish dictionaries which are Turkish historical
dictionaries is Kamiis-1 Osmani edited by Mehmed Salahi and published in Istanbul
in 1313. Bilingual dictionary Kdmiis-1 Osmdni, including words that borrowed
from languages used in Ottoman Turkish such as Arabic, Persian and western
languages, unlike some of predecessor dictionaries, especially has given the
meanings that words gained in Ottoman Turkish and for each entry examples have
been given from recognized poets and litterateurs, literary works and sources from
different fields. This issue is one of the important aspects of the dictionary.
Besides, Kamiis-1 Osmdni that was written in Ottoman period, is the
best and most extensive dictionary of loan words in terms of including loan words
in Turkish from Arabic, Persian, French, Italian, Greek, English etc. languages that
were used in Ottoman Turkish. With these aspects, Kdmiis-1 Osmdni has been one
of the main reference sources among Ottoman period dictionaries.

In this paper, Mehmed Salahi's dictionary named Kdmiis-1 Osmdni has
been examined in terms of lexicography studies and principles. The method applied
in the dictionary and contents have been studied one by one to indicate the features
of macro-structure (word compilation, volume and quality of word index,
principles of placing words into dictionary) and micro-structure (structure of entry,
type of word definitions, rate of different informations about the word, type of
grammatical examples...). So Kdmiis-t Osmdni’s importance in the Turkish
lexicography has been tried to be explained.

Keywords: Kdmiis-1 Osmdni, dictionary, lexicography, macro-structure, micro-
structure.
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TEMATIK SOZLUKLERIN KAPSAMI ve TEMA BELIRLEME
OLCUTLERI

Leksikoloji tarihinde koklii bir yere sahip olan tematik sozlikler, soz
varlig1 incelemelerinde diinya bilgisinin analiz edilebilmesi yoniiyle énemli bir
yere sahiptir.

Toplumsal iligkilerin siyasi veya dini yonlerden bagladigi tarihi
donemlerden itibaren ‘Gteki’nin dili ve buna bagl olarak ‘diinya bilgisi’ merak
konusu olmus ve sozliik calismalarini tesvik eden bir gii¢ olmustur. Oteki ile
iligkilerin siyasi ve dini diizleme tasinmasiyla ve bu ¢aligmalarin daha fazla hiz
kazanmasiyla da yeni sozliikkler meydana getirilmistir. Gramerlik farkliliklarin
yapay kategoriler olduklan diisiiniiliirse; geriye kalan s6z varliginin bir dilin diinya
iligkisini gdsteren temel ve somut materyaller oldugu da hi¢c kuskusuz kabul
edilecektir.

Tematik sozliikler, diinya-insan, insan-insan baglaminda oldugu kadar
kavram-niyet baglaminda da dilin zenginligini gosterirler. Diinyanin toplum
tarafindan nasil algilanip tasarlandigindan baglayarak toplumsal iligkilerin ne
sekilde tasarlandigina kadar dilin ve toplumun zemini hakkinda bir gosterge
niteligindedirler.

Tematik sozliikler agisindan 6nemli bir sorun ise, bu sozliiklerin belli bir
alan sozlikkleri mi yoksa kavram alani sozliikleri mi oldugudur. Bu agidan da
“‘tematik’ adlandirmasi yerine bagka bir terim kullanilabilir mi?’ sorusunun yani
sira tematik sozliiklerin alani, kapsami boyutu ve islenisi de ele alinmasi gereken
konular igerisindedir. Nitekim tarihi sozliklerin bir kisminin (Memlik sahasi
Kipcak sozlikleri gibi) ¢esitli sahalara ait olmasmin yaninda bazi tematik
gruplandirmalara yer vermesi bu sozliiklerin giiniimiiz sozlikgtligiinden farkl
olarak mense itibari ile ok daha eski oldugunu gosterecektir.

Biz de bu calisma igerisinde tematik sozliiklerin yapist ve kapsami ile
birlikte tematik sozliiklerin yaziminda meydana gelen zorluklar ve problemleri ele
alip ¢6ziim yollarin1 sunacagiz. Bunun i¢in daha onceden Tenisev, Musayev,
Kiyikbayev gibi cagdas Tiirkologlarin tematik tasniflerinin de degerlendirmesi
yapilmigtir ve bu degerlendirmenin sonucunda ana bagliklardaki ortak temalar
belirlenmistir. Ayrica Tirkiye Tirkcesi ve ¢agdas lehgeler ile tarihi lehgelerdeki
kimi tematik tasniflerle de mukayeseler yapilmistir. Bu mukayeseler sonucunda
tematik tasniflerdeki degisimler goz Oniline alinmis ve sz varligindaki tematik
cesitlenmeler degerlendirilmistir.

Anahtar Kelimeler: tematik, s6zIik, 6l¢tit, kavram, s6zIiik bilimi.
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THE SCOPE OF THEMATIC DICTIONARIES AND THE STANDARDS
OF DETERMINING THEME

Having a rooted place in the history of lexicology, thematic dictionaries
have an important role with regard to analyse world information in vocabulary
examination.

The language and accordingly the ‘world information’ of the ‘other’ have
been issues of concern as from the historical periods in which political and
religious social relations began. It has also been the power encouraging dictionary
studies. New dictionaries were compiled upon the transmission of the relations
with the ‘other’ to the political and religious platforms and acceleration of these
studies. If it is thought that grammatical differences are artificial categories, it will
be undoubtedly accepted that remained vocabulary is the basic and concrete
material showing the world relation of a language.

Thematic dictionaries indicate the richness of language in terms of notion-
intent as well as world-human and human-human. It has the characteristics of an
indicator about the ground of language and society beginning from how the world
is perceived and arranged by the society to in what way social relations are
designed.

One important problem in terms of thematic dictionaries is whether they
are the dictionaries of a specific field or a conceptual field. According to this point
of view, in addition to the question of “Could another term be used instead of
referring to ‘thematic’?” the field, scope, dimension and process of thematic
dictionaries are also among the issues that should be considered. In addition that
some of historic dictionaries belong to different fields (such as Kipchak
dictionaries in the field of Mamluq), they also include some thematic
classifications. It indicates that the dictionaries are much older in terms of the basis
as different from today’s lexicography.

In this study, we will discuss the structure and scope of thematic dictionaries
and offer some solutions to the difficulties and problems appearing while writing
these dictionaries. Within this context, evaluation of thematic classifications of
some modern Turcologists including Tanishev, Musaev and Keyekbaev was also
done previously, as a result of this, common themes in main headings were
determined. Moreover, comparisons were made with some thematic classifications
in Turkey Turkish language, modern and historical dialects. As a consequence of
these comparisons, changes in thematic classifications were taken into account and
thematic diversifications in vocabulary were evaluated.

Keywords: thematical, dictionary, standard, concept, lexicography.
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KAYBOLMA TEHLIKESI ALTINDA OLAN DIiLLER ICIN
SOZLUKBILIMININ ONEMIi: ZAZACA ORNEGI

Sozliikler bir dilin dil hafizasini ortaya koyan eserlerdir. Yiizyillar boyu
sOzli bir sekilde aktarilan dil hafizasi, sozliikler ile kayit altina alinmakta ve bu
sozliikler dilin kelime yapisini, Ozelliklerini gdstermesi agisindan incelemeye
almmaktadir. Zazaca, Tiirkiye’de en cok konusulan iiclincli dil konumundadir;
UNESCO’nun 2009 yili ve sonrasinda yayimladigi dil raporlarma gore ise yok
olma tehlikesi altinda olan dillerden biri olarak gdsterilmektedir. Son yillarda
Zazaca’nin okullarda segmeli ders olarak okutulmaya baslanmasi, tiniversitelerde
lisans, yiiksek lisans ve doktora diizeyinde egitim verilmesi, bu alandaki literatiiriin
her gegen giin artmasi olumlu gelismeler olmakla birlikte, Zazaca’nin kaybolma
tehlikesi kargisinda yeterli olmamaktadir. Zira Zazaca’nin dil hafizas1 her gegen
giin kaybolmakta ve dilin toplum icerisindeki hiiviyeti her gecen giin
siliklesmektedir.

Zazaca’nin sozlik hafizasinin arastirilmasi ve yaziya aktarilmasi yakin bir
doneme dayanmaktadir. Bu alandaki ¢aligmalar, 1960 yil1 sonrasini kapsayan son
50 yil ile smrhidir. Ik dénemdeki calismalarda gazete ve dergilerin arka
sayfalarmin bir bolimil kiiciikk bir sozliik olarak degerlendirilmis, her sayida
alfabenin birkag¢ harfine dair kelimeler siralanmistir. Bazen de metinlerin hemen
sonrasinda, metinde gecen ve anlam bakimindan zor anlasilacagi diisiiniilen
sozciiklerin de listesi verilebilmektedir. Zazaca yayimlanan ilk sozliikk kitabi ise
1987 yilinda yayimlanmistir. Zazaca sozlik c¢aligmalari gliniimiizde de devam
etmekte ve Zazaca’nin konusuldugu farkli bolgelere ait sozliikler hazirlanmaktadir.
Bu sozliikklerin  hazirlanmasinda ¢ogunlukla ortak bir form ve yazim
bulunmamakta, her arastirmaci kendi bélgesindeki s6yleyis ve ses dzellikleri ile bu
kelimeleri yaziya aktarmaktadir.

Bu caligmada yok olma tehlikesi altinda olan Zazaca’ya dair ilk donemden
gliniimiize kadar yapilan sozliik ¢aligmalari ve derlemeleri hakkinda bilgi verilecek,
sOzliikkbiliminin yok olma tehlikesi ile karsi karsiya olan diller i¢in &nemi
irdelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Dil, UNESCO, Sozliik, Sozliikbilim, Zazaca.
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THE SIGNIFICANCE OF LEXICOLOGY FOR THE ENDANGERED
LANGUAGES: THE SAMPLE OF ZAZAKI

Dictionaries exhibit the linguistic memory of languages. The linguistic
memory transformed by the centuries is chained by dictionaries and these
dictionaries are examined for understanding the structure of lexical items. Zazaki is
the third most spoken language of Turkey. According to the language reports of
UNESCO published in and after 2009, Zazaki is one of the many endangered
languages of Turkey. Being taught at secondary schools as an elective course,
being taught at the level of bachelor degree, the opening of post graduate and
doctorate degrees had a very positive effect on the development of its litterateur but
these do not suffice against the state of being an endangered language. Because the
linguistic memory of Zazaki is getting lost day by day and the identity of the
language is becoming indistinct.

The investigation of the lexical memory of Zazaki and putting it on paper
has been possible in recent years. The studies in this field are restricted with the
last 50 years. In the first period, back pages of newspapers and magazines were
evaluated as glossaries and in each issue a few letters of the alphabet were
presented as the part of lexicons. And sometimes the lexicons in the texts that were
thought to be difficult were explained at the end of the text. The first dictionary
prepared about Zazaki was published in 1987.

Lexical studies are prepared today as well and the dictionaries published
reflect the different areas of the Zazaki spoken geography. There is not a common
alphabet and spelling in the written form, each searcher write the lexicons
according to their areal accent and spelling.

In this sudy, the lexical studies and compilations prepared up till now will
be diagnosed and the significance of lexicology will be addressed.

Keywords: Language, UNESCO, Dictionary, Lexicology, Zazaki.
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COBANLIK TERIMLERi SOZLUGU DENEMESI

Bu calismada mesleki sozlikciiliigii gelistirmek, bunu yaparken de
kiiltiirin  ¢esitli boyutlarindaki ihmal edilmis zenginliklerini ortaya koymak
amaciyla geleneksel halk kiiltiiriiniin merkez kavram ve kurumlarindan olan
cobanlik mesleginde kullanillan terim karakterli kelime ve kavramlarin
belirlenmesi, derlenip toplanmasi hedef alinmistir. Bu amacin gerceklesebilmesi
icin iki farkli yontem kullanilmistir: Birincisi, betimsel taramaya dayanan dokiiman
analizi, ikincisi ise durum galigmasidir. Betimsel taramanin dokiimanlarini su
kaynaklar olusturmaktadir: Derleme S6zIigi, Tarama SozIigi, Tiirkiye’de gesitli il
ve ilge agizlarina dayali olarak yapilan lisansiistii tez ve diger calismalarin
sozliikleri, Tiirk lehgeleri sozliikleri. Ikincisinde ise bu ¢alismanin yazarlarindan
Cifci’nin yaklasik yirmi iki yirmi {i¢ yasina kadar bilfiil icra ettigi ve daha sonraki
uzun yillarda da bizzat gozlemledigi c¢obanlik yasantilarindan elde edilen
terimlerden yararlanilmigtir. Gozlem alant Afyonkarahisar ili, Emirdag ilcesi
Burunarka¢ Koyti ve bu kdye miicavir diger kdylerle sinirlidir.

Cobanlik terimlerinin belirlenmesinde Hamza Ziilfikar’in Terim Yapma
Yollar1 adli galigmasinda belirtilen su kriterlere uyulmustur: Kelimenin sadece
¢obanlarla ilgili yasantiya ait olmasi, ¢obanin herhangi bir durumunu ya da ona ait
bir esya ya da 6zelligi belirtmesi, siirii otlatma bi¢imini betimlemesi, siirii bakim1
ile ilgili olmasi, ¢cobanlik kiiltiiriiniin herhangi bir ritiieline ait olmasi, hayvanlarin
herhangi bir 6zelligini belirtmesi. Coban kavrami daraltilmamis; biiyiikk bas ve
kiigiikbas biitiin hayvanlarin ¢obanlar1 ana konuya dahil edilmistir.

Glinlimiize kadar ¢obanlik terimlerinin sozliik baglaminda galigilmamis
olmasi bu calismanin 0zgiin yOniinii ortaya koymaktadir. Yapilan literatiir
taramalarinda ¢obanlikla ilgili terimlerin herhangi bir yolla toplu olarak kayit altina
almmadig1 goriilmiistiir.

Tespit edilen ya da yeni kayit altina alinan ¢obanlik terimlerinden bazilari
sunlardir: “gona: Cobanin yardimeisi (¢ogunlukla daha gen¢ olan ¢oban); abla:
Siirii sahibinin hanimi (¢obanin asil bakicisi, sorumlusu; arkaglamak: Geceleyin
stiriiyii kuytu ve giivenli bir yerde yatirmak)

“Coban” ve “cobanlik” kavramlari, biitiin toplumlar agisindan tarihsellik
yonii 6n planda olan halk kiiltiiriiyle birlikte insanlik kiiltiiriiniin de en Onemli
kavramlarindandirlar. Cobanlik, insanin tabiatla miicadelesinin kendi sosyal ve
diger Kkiiltiir ozellikleriyle kesistigi ¢ok yonlii bir deger olarak da karsimiza
cikmaktadir. Ayn1 zamanda halk kiiltiiri denildiginde akla ilk gelen tarimcilik ve
cobancilik kavramlaridir. Tiirkler agisindan baktigimizda ¢obanlik mesleginin, ¢ok
yakin zamanlara kadar yerlesik bir kiiltiir miiessesesi halinde siiregeldigini goriiriiz.
Gerek halk hikayelerinde ve gerekse masallarda énemli bir motif olarak islenmesi
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cobanligin Tiirk kiiltiirii icerisindeki yerini saglamlastirmustir. Tiirk kiiltiir
hayatinin giderek yayginligi kaybolan bir alanindaki zengin kavram ve terimlerin
kayit altina alinmasi, mevcut kiiltiir zenginligine boyut kazandiracaktir.

Anahtar Sozciikler: Cobanlik, terim, sozliik, deneme.
A TENTATIVE DICTIONARY OF SHEPHERD TERMINOLOGY

In this present study, we aim to develop occupational lexicography and
while doing so to determine, compile and collect concepts of sheepherding, a
central institution of traditional folk richness, in order to reveal the neglected
dimensions of folk culture. To this end, two methods have been employed: the first
one is the document analysis method based on descriptive survey model while the
latter is the case study. The sources for the descriptive survey model are
DerlemeSozliigii, TaramaSozligii, the glossaries of post-graduate theses on Turkish
dialects and dictionaries of Turkic dialects. For the second, terms obtained from the
experiences and observations of Mr. Cifci, one of the authors of this study and
carried out sheepherding until his early twenties, have been used. The observation
area is limited to Burunarka¢ village and its surroundings of Emirdag of
Afyonkarahisar province of Turkey.

We have used the following criteria that Hamza Ziilfikar mentioned in his
book TerimYapmaYollar: to determine the sheepherding terminology: the words
belong to only shepherds’ lives, they show a situation, an object or a feature of the
shepherd, they describe the way he grazes the herd, they are about how he cares the
herd, they belong to a ritual of sheepherding, they show a feature of the animals.
The concept of shepherd has not been narrowed but all shepherds regardless of
they raise sheep, goats or cattle have been included.

That no lexicographic studies have been carried out so far on shepherds
and sheepherding shows the originality of this study. During the literature analysis,
we have seen that terminology of shepherding has not been recorded anywhere.

Some of the sheepherding terms determined and/or recorded are: ¢ona: the
assistant of the shepherd (most of the time the younger shepherd); abla: the wife of
the herd’s owner (the main person responsible for the shepherd); arka¢la-: to have
the herd spend the night in a sheltered and safe place.

The concepts of “shepherd” and “sheepherding” are one of the most
important concepts of human culture in terms of its historical sides. Sheepherding
is a multidimensional value in which the struggle of man against the nature
intersects with his social and other cultural characteristics. Besides, agriculture and
sheepherding are the first concepts of folk culture that come to mind. Sheepherding
among Turks is an established institution. It has been used in many folk stories and
tales which has strengthened its situation. Recording the rich concepts and terms of
a waning field of Turkish culture will contribute to the current richness of our
culture.

Keywords: Sheepherding, Shepherd, Terminology, Dictionary, Tentative.
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ORTAK TERIMLER VE TURKCE KARSILIKLARI: SOZLUKBILIM VE
DERLEM DIiLBIiLiM

Ozellikle 1980li yillarin ortalarindan sonra, artan bir bicimde, derlem
aragtirmalarin  sozliikbilim c¢alismalarina 6nemli katkilar yapmaya bagladigi
goriilmektedir (Krishnamurthy, 2006; Sinclair, 1987). Giinlimiizde s6zliik
hazirlama calismalar biiyiik dlgiide artik derlem-temelli (Ing. corpus-based) ya da
derlem-gikisli (ing. corpus-driven) calismalar olmustur (Hank, 2012). Derlem
dilbilim ile s6zliikbilim iligkilerinin son derece yogun olmasi, etkilesiminin tarihsel
doénemlerin tanimlanmasina kadar varmustir (Kilgriff ve Tugwell, 1994).

Alanlararas1 etkilesimin dogal bir sonucu olarak, farkli diizlemlerdeki
sOzciikbilim ¢aligmalarindaki gelismeleri de diigsiindiiglimiizde, terimlesme sorunu
yeni bir boyutta Oniimiize gelmektedir (Jakobson, 1983). Kimi zaman belli bir
terimin hangi alanin (derlem dilbilim — s6zliikbilim — sozciikbilim) terimi (Ilson,
1988) oldugu (&rn. Ing. lemma, headword); ayni terimlerin (&rn. Ing. type, token)
hangi alanda hangi deger ve islev ile kullanildig; terimin kullaniminin alanlararasi
ortiismeleri (6rn. Ing. termhood) ve farklilasmalarinmn (6rn. Ing. colligate) terim
calismalarina ne tiir sezdirimler getirdigi heniiz ayrintis1 ile tartigilmamustir.

Tiirkgede gerek sozliikbilim gerekse derlem dilbilim alanlart igin, bu iki
alanda da oOnemli gelismeler olmasina ve yayinlar yapilmasina karsin, alan
terimlerini bir araya getiren, birlikte tartisan ve dilin farkli diizlemlerindeki yapim
kurallarina uygun Tiirkge karsiliklarin sunuldugu bir sozlilk ¢aligmasi yapilmay1
beklemektedir (Boz, 2011). Bu bildiri, derlem dilbilim ve sozciikbilim alanlarina
ortak olarak kullanilan, ¢éziimleme kavramlarinin karsiligi olarak diisiiniilebilecek
kimi terimler igin Onerilen Tiirkge karsiliklar1 yerlesik terim olabilme yeterlilikleri
(Aksan, 1982) acisindan degerlendirecektir. Onerilmis ve kullanimda olan
terimlerin birbirleri ile olan bagintisi, dile getirme yeterlilikleri, ileri tiiretim
olanaklar1 ve benzeri 6l¢iitler ile tartigilacaktir.

Anahtar Sézciikler: Sozlikbilim, derlem dilbilim, terim, derlem-temelli, derlem-
cikisli.

TURKISH REPRESENTATION OF SHARED TERMS: LEXICOGRAPHY
AND CORPUS LINGUISTICS

Especially after mid-1980s, we observe a significant increase on
contributions of corpus linguistics studies to the field of lexicography
(Krishnamurthy, 2006; Sinclair, 1987). Currently, works in dictionary production
are labeled either corpus-based or corpus-driven (Hank, 2012). The intensity of
interaction among these two fields of study has reached to a degree that even a
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history of interaction has been analyzed into its own periods of development
(Kilgriff ve Tugwell, 1994).

When we consider interaction among these fields, together with recent
developments at various levels of analysis in lexicology, the problem of coining
terms to meet arising needs brings into studies a new type of challenge in
terminology (Jakobson, 1983). At times, it is not very clear which term (e.g.,
lemma, headword) is essentially the term of which field (llson, 1988) of study
(corpus linguistics — lexicology - lexicography); which of the same terms found in
both fields (e.g., type, token) are used to meet what type of differences in the
conceptualization in analyses; the overlaps in target conceptualizations (e.g.,
termhood) or contrasts (e.g., colligate) and, above all, the implications of shared
terms with similar or dissimilar uses in interacting fields of lexical study for
developing a lexicon of terms.

Despite the fact that there exits significant number of work in both corpus
linguistics and lexicography in Turkish, there is yet to be a dictionary of terms to
be developed that would collect together the Turkish equivalents of terms from
respective fields. The compilation would be expected to present properly
constructed terms that would meet the requirement of lexical represantation of
terms in language (Boz, 2011). This paper will evaluate the current existing
terminologies that are in use in Turkish. The study will further check their
structural composition and measure out their potentials to become an established
and approved term of language study (Aksan, 1982).

Keywords: Lexicography, corpus linguistics, term, corpus-based, corpus-driven.
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LUGAT-I TURKi ARABIi FARISI’DE UYGULANAN SOZLUKCULUK
YONTEMLERI UZERINE

Tiirk sozliik biliminin biitiin dénemlerinin aydinlatilmasi agisindan ortaya
konulan sozliikklerin ayr1 ayr1 incelenerek hem s6z varliklarinin hem de soz
varliginin sunulusunda uygulanan yontemlerin belirlenmesi gerekmektedir. Bu
acidan 15.yy’a ait oldugu belirlenen Liigat-1 Tiirki Arabi Farisl adli eserin sz
varligimin ortaya konulmasi ve bu s6z varliinin sunulmasinda uygulanan
yontemlerin agiklanmasi oldukea yararl olacaktir. Eserin niishasi Tiirk Dil Kurumu
Yazmalar Kitapliginda bulunmaktadir. Yirmi ii¢ bolimden olusan eserin son
kisminda miifredler ve Hafiz’dan beyitler yer alir.

Eserde Tiirk¢e, Arapca ve Farsga sozciikler genel olarak kavram biitlinliigi
igerisinde verilmigtir. S0z varligi Ogeleri genelde Arapgadan Tiirkceye ya da
Farsgadan Tiirk¢eye madde basi yontemi kullanilarak siralanmistir. Bunun yani sira
madde bas1 olan Arapga veya Fars¢a sozciik Tiirk¢ede kullaniliyorsa bu sozciikler
Tiirkgenin s6z varligi dairesinde kabul edilerek karsilik olarak verilmistir. Eser
mensur yapida olmakla birlikte &zellikle bas kisimlarda yogunlagan secili bir
anlatim tercih edilmistir. Bu yoniiyle eser adeta manzum sdzliik kategorisindeki
Tuhfe tarz1 eserlerle benzerlik gdstermektedir. Ozellikle eserin bas kisimlarinda
secili bir anlatimin tercih edilmis olmasi eserin kullandigi yontem bakimindan
adeta farkli bir sozlik tiirii oldugu, dil 6gretim kitabi olarak kullanilabildigi
diisiincesini uyandirmaktadir.

Eser 15. yy Anadolu sahasinin séz varligina dair &nemli veriler
barindirmasinin yani sira sozliik bilimi agisindan da bu zengin s6z varligini sunusta
kullandig1 sozliikgiiliik yontemleri noktasinda donemin yaklasimini temsil
ettiginden s6z konusu yaklasimin bugiiniin sozlikgiilik yontemleri baglaminda
kargilastirilmali  olarak degerlendirilmesi gerekliligi ortaya ¢ikmaktadir. Bu
baglamda Liigat-1 Tiirki Arabi Farisi Tiirk¢enin tarihsel soz varligina 151k tutacak
ilgi gekici veriler barindirmaktadir. Ote yandan eserdeki sézciiklerin, deyimlerin ve
hazir s6z kaliplarinin verilisinde birtakim isaretler kullanilarak okuyucunun isi
kolaylastirilmis ve sozciiklerin kavram alanlart ile ayrici nitelikteki anlamlar1 agik
bigimde belirtilmistir. Eserde kirmiz1 ve mor renkte ve farkli sekillerde isaretler
kullanilarak sozciiklerin kavram alanlar1 ve anlam ayrimlari agikga ortaya
konulmus ve semantik acidan sozciikler bu isaretler sayesinde kategorize edilerek
okuyucuya sunulmustur. Bu tip yontemler sayesinde eseri kullanigh hale getirmeyi
amaglayan sozliik yazar1 boylelikle farkli bir sozliikgliik yontemi gelistirmistir.

Bu baglamda bildirimizde daha once ele alinmamis olan Liigat-1 Tiirki
Arabi Farisi adli eser, drneklerle birlikte ele alinarak s6z varligi ve sdz varliginin
kendisine 6zgii sunus bigimleri bakimindan degerlendirilerek sozliikgiilik
yontemleri tanitilacak, bugiinkii s6zlik bilimi yontemleri ile benzerlik ve
farkliliklart aragtirmacilarin dikkatine sunulacaktir.
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yontemleri, sozlik bilimi.

ABOUT METHODS OF LEXICOGRAPHY IN THE LUGATI TURKI{
ARABI FARISI

So as to shed a light onto every period of the Turkish lexicology, each one
of the dictionaries created so far have to be analyzed in terms of vocabulary and
lexicography methods. In this context, introducing the vocabulary involved, and
explaining the methods utilized in presenting the vocabulary in “Liigat-1 Tiirki
Arabi Farisi”, which is dated to 15th century, shall be quite useful and beneficial.
Transcript of the text is at Turkish Language Association’s Library of Manuscripts
The work consists of 23 sections and final section has so called
“miifrets”(rhymeless couplets) and various verses from Hafiz(14th century Persian
poet).

The work consists of Turkish, Arabic and Persian vocabulary in general,
within a conceptual unity. Vocabulary elements have been translated from Arabic
to Turkish or Persian to Turkish, through lexical entry method. Besides, if a Persian
or Arabic word/lexical entry is in use in Turkish, they are considered to be within
the vocabulary of Turkish language. The work is in prose but a rather ornate
wording is preferred especially at the earlier passages of the work. In its this aspect,
the work is virtually similar to Tuhfe-style poetic dictionaries. The fact that an
ornate wording has been preferred especially at the earlier passages of the work;
creates the impression that it is another dictionary genre, and maybe even used as a
language learning book.

Besides containing significant data relating 15th century vocabulary of
Anatolia region; for the lexicology in regard to its use of lexicography methods in
presenting the rich vocabulary of the time, a necessity for its comparative
evaluation with today’s practices of lexicology, arises. In this context, “Liigat-1
Tiirki Arabi Farisi”includes interesting data which can shed light onto historical
vocabulary of Turkish language. On the other hand, the words, proverbs and
idioms and patterns of speech are accompanied by various signs making it easier
for the reader to understand distinctive meanings of the words as well as their
conceptual field. The work includes various signs in red and blue colors and in
various shapes hence bringing into light the conceptual fields of the words and
distinctions in their meanings, meanwhile providing semantical categorization of
the words for the reader. The lexicographer, trying to make it a more useful work
by utilizing mentioned methods; has developed such a different lexicographic
method. In this context, the work named “Liigat-1 Tiirki Arabi Farisi” which was
not pronounced in our declaration before, shall be evaluated through examples
meanwhile addressing the vocabulary and its authentic ways of presenting it, and
its lexicography methods shall be introduced, and the researchers shall be presented
with the similarities and differences of it, in comparison with modern lexicography
methods.
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GENEL TURKCE SOZLUKLERDE KULLANIM ETiKETLERININ
SUNULUSU

Sozliiklerde, tanimin niteligi aslinda s6zliigiin amacina uygunluguyla
alakalidir. Haliyle sozliik yazarlar1 da hazirladiklar1 sozliige (genel ya da 6zel) gore
tanim yaparlar.

Tanim yapilirken birtakim bilgilere yer verilir: yazim, sesletim, sozciik tiirii,
ornekler, kullanim etiketleri, koken, vs. Bu bilgiler sozliigiin tiirli ya da maddenin
icerigine gore farkliliklar gdsterebilmektedir.

Bu bilgilerden, anlami daraltmak ya da simirlandirmak igin yer verilen
kullanim etiketleri bu ¢alismanin odak noktasini olusturmaktadir. Calismada,
sozlik yazarlarinin tamim yaparken (6zellikle eylemlerde) sik sik bagvurdugu bazi
kullanim etiketleri iizerinde durulacaktir.

Eylemlerin ¢ok anlamli olmalarindan dolayi, sozliikk yazarlar1 bu anlam
farkliliklarini verebilmek icin parantez i¢inde baz1 bilgiler vermektedirler. Ornegin,
Kubbealt1 Liigati'nde yer alan ¢ikmak eylemin anlamina baktigimizda 1.
(Bulundugu yerden) Disariya varmak, iceriden disariya dogru gitmek; 2. (Bir
yerden) Uzaklagmak, ayrilmak, (bir yeri) terketmek; 3. (Belli bir siire kalmaya
mecbur oldugu yerden) Vakti gelince ayrilmak; 5.(Bir seyin iginden) Bir miktar
ayrilmak, bir miktar: eksilmek; 51. (Goz i¢in) Bir darbe sonunda kor olmak, 53.
(Ses igin) Duyulur hdle gelmek, 54. (Ay ve mevsim) Sona ermek, ge¢mek; 55.
(Meyve ve sebzeler) Yetisip satilmaya baglanmak... tanimlariyla karsilasmaktayiz.
Bu tanimlarda verilen (Bulundugu yerden), (Bir yerden), (bir yeri), (Belli bir siire
kalmaya mecbur oldugu yerden), (Bir seyin icinden), (Goz igin), (Ses igin), (Ay ve
mevsim), (Meyve ve sebzeler) gibi birtakim baglamla alakali anlam ayirt etmeye
yarayan kullanim etiketlerine yer verilmektedir.

Caligmamizda, genel Tirk¢e sozliiklerde eylemler tanimlanirken anlam
ayirt etmek igin parantez icinde verilen kullanim etiketlerini ele alacagiz. Elde
ettigimiz verilerden hareketle bir degerlendirme yapmaya calisacagiz.

Anahtar Kelimeler: Genel Tiirkge Sozliikler, Tanim, Eylemler, Cok Anlamlilik,
Kullanim Etiketleri.
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INTRODUCTION OF THE USAGE LABELS IN GENERAL TURKISH
DICTIONARY

In dictionary, the property of definition is related to be suitable for the purpose
of dictionary. Therefore, dictionary authors define according to prepared dictionary
(general or specialized).

Some information is given while defining. Transcription, spelling, word class,
examples, usage labels, etymology etc. These information differs from according to
types of dictionary or contents of entry.

This study focuses on usage labels given from these information in order to
restrict or limit meaning. In this study, it is focused on some usage labels that
dictionary authors usually use while they are defining (especially in verbs).

Since verbs have multiple meanings, dictionary authors give some
information in brackets in order to give meaning differences. For example, when
the meaninig of ¢itkmak is observed in Kubbealt1 Lugati, we can see the definitions
such as 1. (Bulundugu yerden) Disariya varmak, iceriden disariya dogru gitmek; 2.
(Bir yerden) Uzaklasmak, ayrilmak, (bir yeri) terketmek; 3. (Belli bir siire kalmaya
mecbur oldugu yerden) Vakti gelince ayrilmak; 5.(Bir seyin iginden) Bir miktar
ayrilmak, bir miktar: eksilmek; 51. (Goz i¢in) Bir darbe sonunda kor olmak, 53.
(Ses igin) Duyulur hdle gelmek, 54. (Ay ve mevsim) Sona ermek, ge¢mek; 55.
(Meyve ve sebzeler) Yetisip satilmaya baslanmak... Usage labels that differ
meanings related to some contexts such as (Bulundugu yerden), (Bir yerden), (bir
yeri), (Belli bir siire kalmaya mecbur oldugu yerden), (Bir seyin icinden), (Goz
icin), (Ses i¢in), (Ay ve mevsim), (Meyve ve sebzeler) are given in these definitions.

In this study, usage labels given in brackets that differ meaning when verbs
are defined in general Turkish dictionaries will be discussed. A consideration will
be tried to perform to from obtained data.

Keywords: General Turkish Dictionaries, Definition, Verbs, Polysemy, Usage
Labels.
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COK ANLAMLILIK VE ESDiZIMLILiK BAGLAMINDA CIK- EYLEMIi

Diller, cesitli yollarla ¢evrim alanlarina sézctikler katarlar. Bu durum, yeni
kavramlarin dile girmesi sonucu dogan ihtiyacla ilintilidir. Tiirkce, yeni bir
kavrami ifade etmek icin cogunlukla ekleme (derivation) ve birlestirme
(compounding) yollarin1 tercih eder. Aymi ihtiyagla karsi karsiya kaldiginda
Ingilizce yeni bir sozciik {iretmeyi (formation) tercih ettiginden iki dil arasinda
yapilacak sozciik sayisi karsilastirmasinda Ingilizce Tiirkgenin niine gegmektedir.
Ancak Tiirkgede sozciiklerin isaret ettigi kavram sayisi da Ingilizceden fazladir. Bu
durumda Tiirkge igin ¢ok anlamlilik (polysemy) beklenen bir durumdur.

Bir so6zciigiin anlam kadrosunun ilk dgesi, gercek (basic meaning) ya da
temel (denotative meaning) anlamidir. Bazi arastirmacilar, gergek anlami, “bir
sozciigin edindigi ilk anlam”, temel anlami da “akla gelen ilk anlam” olarak
tanimlasalar da giiniimiizde bagka anlam olaylar1 s6z konusu olmadiginda bu iki
terim, sozciiglin temel anlami olarak ele alinmaktadir. Temel anlami olmayan bir
sOzcliglin bagka anlamlar edinmesi miimkiin degildir. Temel anlamin ardindan
sozciikler, sirasiyla yan (connotation) ve mecaz (figurative meaning) anlamlar
kazanirlar. Zit anlamliliksa (antonymy), bu anlam kazanma diizleminden farkli
olarak sozciiklerin bagka sozciiklerle ¢esitli anlam birliktelikleriyle iliskileriyle
ilintilidir.

Sirasiyla temel, yan ve mecaz anlamlar kazanmis sozciikler icin ¢ok
anlamliliktan (polysemy) soz edilebilir. Cok anlamlilik, bir sozciigiin temel
anlamin1 yitirmeden, gesitli yollarla temel anlamryla ilintili yeni kavramlara isaret
eden anlamlar kazanmasi durumudur. Bir s6zciigiin kazandigi anlamlarin ¢oklugu,
ayni zamanda sozciiglin o dil icindeki eskiligine de isaret etmektedir. Baska bir
deyisle bir sozciik ne kadar ¢ok anlam biriktirmisse o kadar eskidir. Bag, ayak, dis
gibi insan hayatinin temel kavramlarina dair s6zciikler bu niteliktedir. Eylemlerin
cok anlamlilik kazanmasinda ad soylu sozciiklerden nispeten farkli olan durum,
eylemlerin kazandiklar1 yeni anlamlarin c¢ogunlukla bagka sozciiklerle olan
birlikteliklerine dayanmasidir. Bu s6zciik birliktelikleri, sézliik bilimciler ve anlam
bilimciler tarafindan esdizimlilik (collocation) olarak adlandirilmaktadir.

Bu calismada, ¢ok anlamlilik ve esdizimlilik baglaminda 50 dolayinda
anlami olan ¢ik- eylemi degerlendirilecektir. Bu eylemin kazandigi anlamlar ele
almarak cesitli tespitlerde bulunulacaktir.

Anahtar sozciikler: Tiirkge, anlambilim, ¢ok anlamlilik, esdizimlilik, ¢ik- eylemi.
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THE PREDICATE CIK- WITH REFERENCE TO POLYSEMY AND
COLLOCATION

Language add new lexical items to their vocabulary in a number of
different ways. This is related to a need that arises with the introduction of new
concepts to the language. Languages can differ in their coinage strategies. Turkish,
for example, often makes use of employing derivation and compounding to denote
new ideas while English appears to prefer new formations, which in turn may result
in higher numbers of lexical items in English in comparison to Turkish.
Conversely, the number of concepts signified by individual Turkish words is likely
to be larger than those in English. Therefore, polysemy is an expected phenomenon
in Turkish.

The primary component of semantic properties of a word is its basic
meaning (denotative meaning). Although some researcher distinguish between a
basic meaning as the firstly-acquired-meaning and denotative meaning as the
primary referent of the word, when there are other semantic issues involved both
terms are used alternatively to signify denotative meaning. This is because without
a denotative meaning, it is not possible to expand semantic properties. Other types
of meaning that a word can have include connotation and figurative meaning.
Antonymy appears to be developing in relation to a particular word’s semantic
interaction with other concepts and semantic interplay.

Polysemy is, then, possible if a single word acquires denotative,
connotative and figurative meanings. Polisemy refers to the acquisition of different
meanings without losing out the denotative meaning. Polysemic feature of a word
can also indicate how old a word is in the language, the older age signifying a more
polysemic nature. Words such as head, foot, and tooth as lexical items that signify
vital elements in one’s life contain polysemy.

Polysemic evolution of the predicates is different from that of nouns. This
is because such polysemy is based on the relationship between the predicates and
the words with which they co-occur. Such co-occurrence are termed by
lexicographers and semanticists as collocations. This study, then, will explore the
use of the predicate ¢ik- which appears to approximately 50 meaning convey
through poysemic and collocational features. Types of meaning acquired by the
predicate ¢ik- will be explored and documented.

Keywords: Turkish, Semiology, polysemy, collocation, the predicate ¢ik-.
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Nilay GIRISEN (Okt.) Anadolu Universitesi

“DILBILGISEL BILGI” ULAMI VE UZMANLIK ALANI
SOZLUKLERINDEKi DURUMU

Sozliik, bir dilin s6z varligini ¢esitli bigimlerde ele alan en 6nemli bagvuru
kaynagidir. Sozliikler; konulari, yontemleri, hazirlanma amaclari, kullanim alanlari,
sOzcliglin anlamimi veya baska bir dildeki karsiligini verme durumu gibi sahip
olduklar1 baz1 6zelliklere gore farklilasabilmektedir. Sozliglin tiiriine ve bilgiyi
nasil sunduguna gore i¢ yapisinin da degistigi goriilmektedir. Bu noktadan
hareketle sozliikler, bilgiyi maddebasinda sunma bigimine gore de gesitlilik

gostermektedir.

Maddebasinin bigimsel ve anlamsal 6zellikleriyle ilgili bilgi veren parcacil
yapinin bdliimlerinden biri, dilbilgisel bilgidir (Hartmann ve James, 1998: 94;
Burkhanov, 1998: 155). Sozliikteki bilginin bir pargast olarak dilbilgisel bilginin
kullanicilara katki sagladigini sdylemek miimkiindiir (Ellendersen, 2007: 9).

Dilbilgisel bilgi, sozliik kullanicisi tarafindan bagvurulan ve dilbilgisine
dayanan bir bilgi ulamidir. Bu bilgi ulaminda; sozciik tiirii gosterilebilir, ayrica
sOzcliglin aldigr ekler, cogul bigimi, sozciikk yapimi, gegisli/gecissiz eylemler,
sayilabilen/sayilamayan isimler gibi bilgiler yer alabilir (Hartmann ve James, 1998:
64; Ellendersen, 2007: 38). Dilbilgisel bilgiler, sozliigiin tiiriine gore degisebildigi
gibi sdzciigiin ait oldugu dilin yapisina gore de degisebilmektedir. Hartmann ve
James (1998: 64) genel sozliiklerde bu bilgilerin sinirli oldugunu ifade etmektedir.

Bu bildiride; genel sozliikklerde bir bilgi ulam1 olarak bulunan dilbilgisel
bilginin uzmanlik alam sozliiklerindeki yani terim sozliiklerindeki durumu
arastirillacaktir. “Terim sozliiklerinde dilbilgisel bilgi yer aliyor mu? Bu bilgiye
terim sozliiklerinde gereksinim var mi1? Terim sozliikklerinin genel sozliiklerden
farki nedir?” gibi sorulara yanit aranacaktir. Bildirinin, terimbilimsel sozliikler ile
ilgili caligmalara katki saglamasi amaglanmaktadir.

Anahtar sozciikler: terim, dilbilgisel bilgi, sozciik tiirii, sozliikk, uzmanlik alani
sozliikleri.

THE CATEGORY OF “GRAMMATICAL INFORMATION” AND ITS
CASE iN SPECIALIiZED DiCTiONARIES

A dictionary is the most important reference work dealing with the
vocabulary of a language in various ways. Dictionaries can vary by their subjects,
methods, purposes, types like defining dictionaries or bilingual dictionaries etc.
The mesostucture of dictionary can change according to dictionary’s type and how
it presents information. From this point forth, dictionaries can vary by presenting
the information in the headword.
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Microstructure gives information about the formal and semantic features of
headword. The grammatical information is a part of it (Hartmann ve James, 1998:
94; Burkhanov, 1998: 155). It can be said that the grammatical information
provides assistance to the dictionary users (Ellendersen, 2007: 9).

The grammatical information is an information category which is based on
grammar and consulted by the users in dictionary. In that information category,
word-class can be given, and also the plural forms, the transitive and/or intransitive
verbs, countable and/or uncountable nouns can be shown (Hartmann ve James,
1998: 64; Ellendersen, 2007: 38). The grammatical information may differentiate
into the type of dictionary and the language. Hartmann & James (1998: 64) says
the grammatical information is limited in general dictionaries.

In this presentation, the grammatical information’s case in specialized
dictionaries is studied. “Is there grammatical information in terminological
dictionary? Does terminological dictionary need that information? What is the
difference between terminological dictionary and general dictionary?” are looked
for an answer. It is aimed to make a contribution to the studies on terminological
dictionaries.

Keywords: term, grammatical information, word-class, dictionary, specialized
dictionary.
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Nuh DOGAN (Yrd. Dog. Dr.) Ondokuz Mayis Universitesi

TURKCE SOZLUK’TE iSTEM BILGISi

Fiiller bagta olmak iizere sifatlar, isimler ve edatlar yonetici birer
unsur olarak s6z dizimsel ¢evresinde belirli sayida istem boslugu agar. Sozlikk
unsurlari, agtig1 istem bosluklarini belirli sentagmatik tamlayicilarla doldurmak ve
tamlayicilarina kimi anlam bilimsel rolleri yiliklemek suretiyle belirli s6z dizimsel
ve anlam bilimsel yapilarin meydana gelmesini saglar.

Fiil, sifat, isim ve edatlarin ¢evresinde olusturdugu, istem bilgisi adi da
verilen s6z dizimsel ve anlam bilimsel yap1 bir dilin dil bilgisi ve anlam bilimi ile
ilgili 6nemli bilgiler sunar. Ornegin TS de ¢ekmek fiili “bir seyi tutup kendine veya
baska bir yone dogru yiirlitmek” anlamiyla cevresinde ii¢ istem boslugu acar.
(la)’da ¢ekmek fiili agti1 istem bosluklarini yalin durum yiikleme ve yonelme
durum ekli tamlayicilarla doldurur. (2a) ve (3a)’da yakin ve yoksun sifatlari ise s6z
dizimsel ¢evresinde bir istem boslugu agar ve bu bosluklar1 sirasiyla yonelme ve
ayrilma durum ekli birer tamlayicilarla doldurur. (4a)’da egilim isminin sz
dizimsel g¢evresinde bir istem boslugu agtigr ve bunun yonelme durum ekli bir
tamlayiciyla dolduruldugu goriiliirken (5a)’da kadar edati gevresinde yonelme ve
ayrilma durum ekli tamlayicilarla doldurulabilecek iki istem boslugu agmistir. S6z
konusu unsurlarin agtigr istem bosluklar gerek duyduklari belirli tamlayicilarla
doldurulmazsa bu ifadeler dil bilgisel a¢idan yanlis ya da eksik olur (1b-5b);
dolayistyla bir anlam belirsizligine yol agar.
1a) Cocuk tabagi 6niine ¢ekti.

1b)  *Cocuk tabagi cekti.

2a) Adam annesine yakin bir mahallede oturuyordu.

2b) *Adam yakin bir mahallede oturuyordu.

3a) Adaletten yoksun bir iilkede ileri demokrasiden s6z edilemez.
3b) yoksun bir iilkede ileri demokrasiden s6z edilemez.
4a) Insanoglunun, yaradilistan medenilige egilimi vardir.

4b) *Insanoglunun, yaradilistan egilimi vardir.

5a) Koyden sehre kadar yorgun argin yiiriidiik.

5b) *Koyden kadar yorgun argin yiriidik.

Tek dilli genel sozliiklerde sozliik birimlerle ilgili ses bilgisi, sekil bilgisi,
anlam bilimi ve s6z dizimi basta olmak iizere ¢esitli dil bilimsel bilgiler verilir.
Fiil, isim, sifat ve edatlarin s6z dizimsel istem bilgisi bir dilin 6nemli dil bilgisel
yapilarindan olup sozliiklerde betimlenmesi gereken bilgilerin baginda gelir. Ancak
TS, sozliiksel unsurlarin istem bilgisiyle ilgili bilgiye ya gelisi giizel ve tutarsiz ya
da hi¢ yer vermemektedir. Ornegin TS, 43 farkli anlami olan ¢ekmek fiilinin istem
bilgisiyle ilgili olarak, eksik de olsa “—i, -¢” bi¢iminde tek bir sdz dizimsel
betimleme yapmustir. Ancak sozliikk unsurlarinin degismeyen bir istem bilgisi
yoktur. Bir fiilin istem bilgisi anlamina gore degisebilmektedir. Bu bakimdan
cekmek fiilinin tek bir sz dizimsel yapisindan bahsedilemez. Isim, sifat ve edat
etiketli diger sozlik unsurlarinin istem bilgisinin ise TS’de hi¢ betimlenmedigi
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goriiliir. TS’nin tek dilli genel bir sozliikk olarak daha yetkin olabilmesi i¢in tiim
sOzliiksel unsurlarm istem bilgisinin belirli bir dil bilimsel kuram ve yonteme goére
tutarl1 ve eksiksiz bigimde betimlenmesi gerekir.

Anahtar Sozciikler: Istem, istem bilgisi, Tiirkge Sozliik, fiil, sifat, isim, edat.

VALENCY KNOWLEDGE IN TURKCE SOZLUK

Adjectives, nouns, postpositions and especially verbs open specific valency
slots in syntax. Lexical units fill the valency slots opened with specific syntagmatic
complements and load some semantic roles to coplements and thereby constitute
specific syntactic and semantic constructions.

Syntactic and semantic constructions that verbs, adjectives, noun and
postpostions form which are also named valency knowledge presents important
datum related grammar and semantics of a language, For example, verb ¢ekmek
“pull” opens three valency slots. Verb c¢ekmek fills the coplements with
nominative, accusative and dative case to valency slots opened in (1a). However, in
(2a) and (3a) adjectives yoksun and yakin open single valency slot and they fill the
coplements of dative and ablative to this valency slots respectively. It seems that
noun egilim opens single valency slot in syntax and fills the coplement with dative
case to this valency slot in (4a); however, in (5a) postposition kadar opens two
valency slots in syntax and fills the coplements with dative and ablative case to this
slots. If specific coplements that they needs are not filled to the valency slots
which lexical units open, the statements become wrong or deficient as linguistics
(1b-5b); accordingly it causes a semantic ambiguity.
1a) Cocuk tabag1 oniine ¢ekti.

1b)  *Cocuk tabagi cekti.

2a) Adam annesine yakin bir mahallede oturuyordu.

2b) *Adam yakin bir mahallede oturuyordu.

3a) Adaletten yoksun bir iilkede ileri demokrasiden s6z edilemez.
3b) yoksun bir iilkede ileri demokrasiden s6z edilemez.
4a) Insanoglunun, yaradilistan medenilige egilimi vardr.

4b) *Insanoglunun, yaradilistan egilimi vardir.

5a) Koyden sehre kadar yorgun argin yiiriidiik.

5b) *Koyden kadar yorgun argin yiriidiik.

Different informations related lexical units which particularly contain
phonology, morphology, syntax and semantics are given in the monolingual
dictionaries. Syntactic valency knowledge which are important linguistic structures
of a language need to be describe in the monolingual dictionaries. However, TS
describes syntactic valency information by change and disconnectedly or not
describes at all. For example, TS describes the syntactic valency information of
verb ¢ekmek using single syntactic structure as “—i, -€” which verb ¢ekmek has
different 43 meanings. However, lexical items not have fixed and single valency
knowledge. Valency knowledge of a verb changes according to its meaning.
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Accordingly, verb ¢ekmek also not has single and stable valency structure. As to
valency knowledge of lexical items marked as noun, adjective and postposition,
they is not described in the TS at all. In order to can make TS competent much
more, valency knowledge of whole lexical items need to be described according to
specific a method consistently and completely.

Keywords: Valency, valency knowledge, Tiirkge Sozliik, verb, noun, adjective,
postposition.
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Oktay AHMED (Prof. Dr.) Aziz Kiril ve Metodiy Universitesi

SOZLUKCULUK CALISMALARINDA TURKCE BIiLGISAYAR
DERLEMLERININ KULLANIMI

Derlem dilbilimin 6nemine birgok calismada deginilmistir (Aksan &
Mersinli, 2011; Aksan & Yaldir, 2011; Demirhan & Aksan, 2012; Mersinli &
Aksan, 2010; Mersinli, 2012).

2010 yilindan sonra, Tiirk dilbilim calismalarinda bilgisayar derlemleri
kullanilmaya baslandi. Giiniimiizde, cok kaliteli ve ¢ok kullanish Tiirk¢e derlemler
dilcilerin hizmetindedir. Tiirk¢e derlemler esas alinarak, birgok ¢aligma yapilmistir.

Bu galigmalar, eklerin farkli sentaktik baglamlardaki gorevleri (Ahmed,
2014a, 2014b), farkli sozciiklerin gorev ve kullanis alanlart (Ucar & Kurtoglu,
2010; Ugar & Kurtoglu & Yildiz, 2011; Ugar & Kurtoglu, 2011), agiz sozliik
calismalarinda derlemin kullanimina kadar (Ahmed, 2014b), ¢ok cesitlidir.

Internette arastirmacilara sunulan Tiirkce Ulusal Derlemi'nin tanitim
stiriimii, giincel Tiirkcenin 1990-2009 yillar1 arasinda yayimlanan 4458 farkli
kaynagindan metin 6rneklerinden olugsmaktadir. Derlem, 9 konu alanini, 34 dilsel
tiir ve 50 milyona yakin sozciik igermektedir.

Tiirkge Ulusal Derlemi (TUD) arastirmacilara 2011 yilinda sunulmustur
(Aksan & Aksan, 2009; Aksan & Aksan & Koltuksuz & Sezer ve digerleri, 2012)
ve neredeyse Tiirkcenin standart bilgisayar derlemi olmustur. Tanitim
seviyesindeki ¢aligmalardan Aksan & Demirhan (2014), Aksan & Aksan & Ozel &
Yilmazer (2014) gibi 6rnekler gosterilebilir.

Bu derlemi esas alarak 2011-2015 yillar1 arasinda yapilan ¢alismalar sayica
goktur (Mersinli & Aksan, 2011; Aksan & Mersinli & Yaldir, 2011; Mersinli &
Aksan, 2011; Ucar & Kurtoglu, 2011; Ugar & Kurtoglu & Yildiz, 2011; Aksan &
Ucgar, 2012, Aksan & Mersinli & Yaldir & Demirhan, 2012; Mersinli & Aksan,
2012; Demirhan, 2013; Mersinli & Erkose, 2013; Ahmed, 2014a; Aksan & Ozel &
Bektas, 2014; Caliskan, 2014; Erkose & Ugar, 2014; Aksan & Demirhan, 2015;
Mersinli, 2015).

Tirk¢e sozvarliginin 6gretiminde de TUD’ni kullanmak ¢ok faydalidir
(Aksan & Ugar, 2012).

TUD'nin yamisira AntConc yazilimidan da faydalanilan caligmalardan
Mersinli & Demirhan (2012)'1n ¢alismas1 gosterilebilir. Sadece baska yazilimlarin
kullanildig1 derlem g¢aligmalari da vardir (XAIRA: Ahmed, 2007; AntConc Linux
stiriimii: Ahmed, 2014b). Caligmada, pratik olarak derlem ftizerine sdzliik¢iiliik
caligmalarinin nasil yapilacagina 6rnekler verilecektir.

Anahtar sozciikler: derlem, bilgisayar derlemi, derlem dilbilim, Tiirk¢e Ulusal
Derlemi, TS Corpus.
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THE USE OF TURKISH COMPUTER CORPORA IN LEXICOLOGIC
RESEARCHES

The importance of corpus linguistics has been mentioned in several studies (Aksan
& Mersinli, 2011; Aksan & Yaldir, 2011; Demirhan & Aksan, 2012; Mersinli &
Aksan, 2010; Mersinli, 2012).

After the 2010, computer corpora were started to be used in the Turkish
linguistics. Today, linguists have access to various high quality and very useful
Turkish corpora. There are a lot of studies based on Turkish corpora.

These studies, starting from the functions of suffixes in various syntactic
contexts (Ahmed, 2014, 2014b), through tasks and usage areas of different words
(Ugar & Kurtoglu, 2010; Ucar & Kurtoglu & Yildiz, 2011; Ucar & Kurtoglu,
2011), up to the use of corpus in lexicological studies of dialects (Ahmad, 2014b),
are very diverse.

The demo version of the Turkish National Corpus is available on the
internet and it consists of 4458 texts from various sources published between 1990-
2009. The corpus is consisted from 9 subject areas, 34 linguistic type and around
50 million words.

Turkish National Corpus (TNC) was presented to the researchers in 2011
(Aksan & Aksan, 2009; Aksan & Aksan & Koltuksuz & Sezer and others, 2012)
and has become almost a standard computer compiled Turkish corpus. From the
promotion level papers, Aksan & Demirhan (2014), Aksan & Aksan & Ozel &
Yilmazer (2014) could be shown as examples.

Studies based on this corpus between 2011-2015 are numerous (Mersinli &
Aksan, 2011; Aksan & Mersinli & Yaldir, 2011; Mersinli & Aksan, 2011; Ugar &
Kurtoglu, 2011; Ugar & Kurtoglu & Yildiz, 2011; Aksan & Ugar, 2012, Aksan &
Mersinli & Yaldir & Demirhan, 2012; Mersinli & Aksan, 2012; Demirhan, 2013;
Mersinli & Erkése, 2013; Ahmed, 2014a; Aksan & Ozel & Bektas, 2014; Caliskan,
2014; Erkose & Ugar, 2014; Aksan & Demirhan, 2015; Mersinli, 2015).

Using the TNC in teaching the Turkish vocabulary is very useful (Aksan &
Ugar, 2012).

Beside the TNC, there are studies as Mersinli & Demirhan (2012) who
benefited from the AntConc program, too. There are also studies based only on the
use other software (XAIRA: Ahmed, 2007; AntConc Linux version: Ahmed,
2014b).

In the presentation will be given applied examples to the use of corpora in
the lexicographic researches.

Keywords: corpus, computer corpora, corpus linguistics, Turkish National Corpus,
TS Corpus.
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Osman KARATAY (Prof. Dr.) Ege Universitesi

YEL- FiiLI HAKKINDA

Ortak Tiirkge yel ‘yel, riizgdr’ ve Macarca sz¢l ‘ayni’ kelimeleri arasindaki
iligki, itirazlar olsa da, bu alanda iyi bilinir. Bu 6neri, temelinde Ortak Tiirk¢e y- ~
Macarca sz- denkligine dayanir ve Macarca kelimenin Eski Cuvasca iizerinden bir
almti oldugunu diisiiniiliir. Tiirkgede riizgdrin hizina gondermede bulundugu
diisiiniilen bir yel- fiili vardir. Kelimenin Eski Tiirkcede de ayni ses ve anlamda
oldugu goriiliir. Macarca szal- ‘kosturmak’ fiili de hem anlam, hem de ses olarak
bizim yel ile alakali gozikiiyor: szalad- “kosmak, -den kagmak™; szaladgal
“kosusmak, kosturmak™; szalast “kosturmak, acele gondermek”. Yel- fiiliyle
alakali olabilecek kelimeler ve onlarin anlam genislemeleri daha 6te calismalar icin
yardimci olabilir. Bu baglamda giysi adlan ilginglik arz ediyor. Yelek (yeldirme
vs.) bir dis giysidir, ama herhalde riizgardan korunmayi amaglamaz ve is igin
kullanilir. Bu kiyafet isimlerinin kokiindeki yeli hava hareketi olan yelden
getirdigimizde ‘hizli hareket etmek’ > ‘kosusturmak’ > ‘calismak’ gibi bir seyir
izlememiz gerekiyor ama mevcut kullanimda ikinci ve tiglincii asamalarda
bulunuyoruz; dordiinciiye heniiz gecemedik. Eski ve yeni sozliiklerimizde yelmek
‘calismak’ diye bir fiil yokken, bu eski kiyafet isimlerini o kokten getirmek,
gelecegi gecmise tasimak olacaktir. Belki tersi daha muhtemeldir: Kayit dncesi
donemde yel- ‘galigmak’ wvardi; sonra bu anlam sestesi hava hareketine
gondermeyle ‘kosusturmak’ seklinde bir anlam kaymasi yasadi; 6te yandan, ayni
kokten tiiretilen kelimeler ¢alismayi ifade ile kullanimda kaldi. Benzer 6zellikte
delme gibi bir giysimizin ve yelin ‘ruh’ anlamindan miilhem delimizin bulunmasi,
sOzbas1 sessizin gidebilecegi yerler hakkinda ufkumuzu agacaktir. Kayith anlamlar
yelmek fiilimizi riizgdrin hizina benzetme ile acele hareket etmek noktasindan
getiriyor goziikse de, bunda biiylik sikint1 vardir. Kokte bir “calisma, is yapma”
anlaminin varhigi Tirkge icinden ve yakin ve uzak akraba diger dillerdeki
karsilastirmalardan anlasilabiliyor. Bunu *del- ‘calismak’ gibi bir kdke gotiirmek
olas1 goziikiiyor.

Anahtar sozciikler: Yel-, yel, yelek, deli, ¢aligmak.

ON THE TURKISH VERB YEL-

The relationship between Turkish yel ‘wind’ and Hungarian sz¢él ‘same’ is
well known, in spite of some objections. This suggestion is based on the equality
Com. Tr. y- ~ Hun. sz- and the Hungarian word is supposed to be a loanword via
old Chuvash. Turkish has the verb yel- “to go in hurry”, which is thought to refer to
speed of wind. It has the same meaning in both old and new Turkish. The
Hungarian verb szal- “to go in hurry” seems to be connected with the Turkish verb
both phonetically and semantically. Some other Turkish words that may be related
to yel- and their semantical extensions may be helpful for further studies. Names of
dressing are interesting in this sense. Yelek (yeldirme et all) is an outer dress, but
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likely does not aim to protect from wind, and is used during work. If their root yel
is connected with the word yel ‘wind’, such a transition would be supposed: to go
in hurry > to work in hurry > to work. However, we are in the former two phases,
and not passed to the last level. While there is no such a verb yel- ‘to work’ in old
and new dictionaries, liking the mentioned names of dress to the same root would
mean transferring the future to the past. Perhaps a converse case is more plausible.
There existed the verb yel- ‘to work’ in the ‘pre-record’ period; then, in referring to
the homonym movement of air, such a semantic transition to “to work in hurry”
developed. On the other hand, the dressing names concerning to work derived from
the same root has remained in use. That we have the dress delme in the same
quality, and the word deli ‘mad’, derived from the ‘soul’ meaning of wind, would
enlighten our horizons to see to which forms the first consonant might take. The
recorded meanings seem to point that the verb yel- was produced in associating
with the speed of wind, but there are many difficulties. Presence of the meaning ‘to
work’ in the ultimate root can be detected through comparisons within Turkish, and
with other languages, kin or not. There can be some ways to find an ultimate root
*del- ‘to work’.

Keywords: Yel-, yel, yelek, deli, to work.
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Ridvan OZTURK (Yrd. Dog. Dr.)

“DUSUNCESIZ INSAN” ALGILAMASI VE SOZLUK ALANI

Tiirk dilinin s6z varliginin temel 6zelliklerinden birisi, kuvvetli bir kelime
tiiretme yapisina sahip olmasidir. Zengin ekleme imkani ile binlerce kelime
tiiretilmistir. Bu binlerce kelimenin olusturdugu “edim” alani, ayni1 zamanda yiiz
binlerce yeni kelime tiiretme potansiyeline sahip bir “eding” alanina da isaret
etmektedir. Ancak Tiirk dili s6z varligint sadece tiiretme kelimelerle karsilamaz.
Bu kelimeleri birlestirerek, yeni birlesik kelimelerle de s6z varligm
zenginlestirmigtir. Bir kavram1 veya bir nesneyi karsilayan bu birlesik yapilar da,
tipki tiiremis kelimeler gibi s6z dizimi igerisinde yerlerini almis ve g¢esitli
bagdastirmalar ile bir baglam icerisinde kullanilmigtir. “diisiinmek™ fiilinden
tiiretilmis bir isim olan “diislince (<diistin-ce)” kelimesi, isimden isim yapma ekleri
olan +li ve +siz ekleri ile genisletilmis “diislinceli” ve “diisiincesiz” gibi tiirevlere
sahiptir. Soyut anlamli olan “diistinmek” fiilinden tiiretilen bu kelimeler de yeni
kavramlari karsilamada kullanilmislardir.

“Diiglincesiz insan” tamlamasi bir soyut sifat ile bir somut isimden olugmus
birlesik yapidir. Bu birlesikte kullanilan her iki kelime de kendi anlam alani ile
ilgili olmakla birlikte, yeni bir anlami karsilamak iizere bir araya getirilmislerdir.
Bu c¢alismada 6rnekleme yontemi kullanilmak sureti ile toplumun bir kesiminin
“diisiincesiz insan” algilamasi tespit edilmistir. Tiirk¢e sozliiklerde dogrudan
madde basi veya alt madde olarak gdsterilmeyen bu yapinin, tabii olarak dogrudan
anlami da gosterilmemistir. Calismanin veri tabani, Konya’daki Ahmet Kelesoglu
Egitim Fakiiltesinin ilkogretim Boliimii Sinif Ogretmenligi Egitimi Anabilim Dali
mensubu yiiz on sekiz 6grenciden temin edilmistir. Her biri en az yirmi yasinda
olan ve ileride simif 6gretmeni olacak bu kisilerin kurdugu ctimlelerden olusturulan
veri tabanindan hareket ile “diisiincesiz insan” algilamasi ve sozliiksel alan1 ortaya
konulmustur. “Diislincesiz insan”m somut olarak ¢evrelerindeki karsiliklari, bu
kisilerin vasiflari, bu kisilerin topluma ve c¢evreye yonelik fiilleri ile toplumun bu
kisilere kars1 uyguladig fiillerin neler oldugu, tespit edilme yoluna gidilmistir. Bu
algilamadan hareket ile miistakbel smif Ogretmenlerinin “diisiincesiz insan”
kavrami gergevesinde bireyselden toplumsala dogru nasil bir bakis agisina sahip
oldugunu, ne kadar ben merkezli veya toplum merkezli diisiindiiglinii gozlemlemek
miimkiin olacaktir.

Anahtar Sézciikler: diislincesiz insan, sozliiksel alan, anlam alani, algilama,
kelime siklig1, gramatikal cinsiyet.

“INCONSIDERATE PEOPLE” PERCEPTION AND LEXICAL FIELD

One of the main features of the Turkish language vocabulary is having a
strong word derivation structure. Thousands of words are derived with plentiful
adding possibility. This “Performance” field which is created by thousands words,
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also indicates a “competence” field which has hundred thousands of new word
derivation potential. However Turkish language does not fulfill its vocabulary with
only derived words. By merging these words, Turkish language has enriched its
vocabulary with new compound words too. Moreover these compound structures
which meet a concept or an object, have taken their place in syntax like derived
words and used in a context with various correlations. The word “diisiince
(<diislin-ce)”, a name which is derived from the verb “diisiinmek”, has derivatives
as “diisiinceli” and “diisiincesiz” which have been extended with +1i and +siz
affixes those derive name from name. And these words which have been derived
from “diisiinmek” verb with abstract meaning are used to fulfil new concepts.

“Inconsiderate people”’phrase is a compound structure which is consisted
of an abstract adjective and a concrete noun. Both words which are used in this
compound have been brought together in order to fulfil a new meaning while they
are related to their own semantic field. In this study, “Inconsiderate people”
perception of a part of the society has been detected by using the sampling method.
The meaning of this structure is also not shown, naturally; as this structure is not
shown in Turkish dictionaries directly as main or sub-article. Study’s data base has
been acquired from hundred and eighteen students of Ahmet Kelesoglu Education
Faculty’s Elementary Education Department Primary School Teaching
Department. “Inconsiderate people” perception and its lexical field are
demonstrated based on database which is created from the sentences of people who
will be a primary school teacher in the future and each one is at least twenty years
old. Detection of concrete counterparts of “Inconsiderate people”around,
qualifications of these people, actions of these people to the society and the
environment beside what actions does the society exhibit to these people, have
been the followed method. Moving from this perception, it will be possible to
observe; what kind of perspective do prospective primary school teachers have
from individual to the social in the frame of “Inconsiderate people”concept, how
much they thought self-centered or socio-centered.

Keywords: Inconsiderate people, lexical field, semantic field, perception, word
frequency, grammatical gender.
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Sami BASKIN (Yrd. Dog. Dr.) Gaziosmanpasa Universitesi

TURKCENIN CEVRIMICi SOZLUKLERINI NASIL DAHA KULLANISLI
KILABILIRiZ?

Insanogluyla yasit olan sdzliikler, yazildiklar1 dénemin bilgi teknolojilerine
paralel olarak gelismistir. Ilkin yazili olmayan ve bir nevi zihinsel sozliik
mahiyetindeki bu eserler, zamanla kil tabletlere, aga¢ parcalarina, kagitlara ve en
nihayetinde elektronik ortama gegis yapmuslardir. Bu sozlilk mecrasina Tiirkler, 11.
yiizyilda ve kagida yazilan sozliikler ile katilmislardir. Zaman iginde iki dilli
sozliikler, cocuk sozliikleri, resimli sozliikler, tersine sozliikkler gibi ¢esitli eserler
yazmalarina ragmen Tirkler, sozlik hazirlamada diinyadaki cagdaslarinin
gerisinde kalmstir.

Bu ¢aligsmada ¢evrimigi Tiirkge sozliiklerin nasil daha etkin ve ¢agdaslarina
benzer hale getirilebilecegi aragtirilmistir. Bu amag¢ dogrultusunda Tiirkiye’de
cevrimici yayimlanan ve genel sozlilk mahiyetinde olan Giincel Tiirkce Sozliik,
Tiirk¢e Sozliik Ara-Bul ve Kubbealti Lugati adli eserler, genel tarama yontemi ile
ele alinmig ve dokiiman analizleri yapilarak Ozellikleri tespit edilmistir. Bu
sozliikkleri degerlendirme dokiimanlari, tesadiifi yontemle seg¢ilmis 3 maddeden
(miibalaga, giinliik, taka) elde edilmistir. Bu {i¢ madde sozliiklerin arama bolgesine
yazilmus, verilen bilgiler incelenmis ve elde edilen sozliiksel dzellikler o sozliigiin
kimligi sayilmistir. Daha sonra bilinirligi yiiksek yabanci ¢evrimigi sozliiklerden
tesadiifi yontemle belirlenmis {i¢ sozlikk de (Cambridge Dictionaries Online,
Oxford Dictionaries ve The Free Dictionary) aynt maddeler kullanilarak incelenmis
ve elde edilen veriler Tiirk¢e ¢evrimigi sozliiklerin verileri ile karsilastirilmastir.

Inceleme neticesinde cevrimici Tiirkge sozliiklerin yanlis yazimlarda en
yakin bi¢imli kelimeye yonlendirme yapmamasi, kelimelerin seviyelerini (A1, Bl
gibi) icermemesi, kelimelerin ¢ekim ekli bi¢imlerinin aranmasina izin vermemesi,
benzer sozciikler listesinin kullanicilara sunmamasi, diger kullanicilarin anlik
aramalarinin gosterilmemesi (Live Searches) gibi eksikleri oldugu goriilmiistiir. Bu
ylizden oOneri kisminda c¢evrimigi sozliiklere ait Ornek bir madde tasarimi
sunulmustur.

Anahtar Sézciikler: Tiirkcenin gevrimici sozliikleri, cagdas ¢evrimici sozliiklerin
ozellikleri, ¢gevrimigi sozliikklerin madde tasarimu.

HOW CAN WE MAKE MORE PRACTICAL TURKISH ONLINE
DICTIONARIES?

Dictionaries which are the same age with the human beings, have improved
in parallel with the information technology of their written era. These works which
were unwitten initially and like a mental lexicon in some way, have transferred to
clay tablets, tree battens, papers, and finally to electronic environment in time.
Turkish people joined this dictionary adventure in 11th century with written
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dictionaries on paper. Tough Turkish people developed many different types of
works such as bilingual dictionaries, children dictionaries, illustrated dictionaries,
reverse dictionaries etc. in time, they have fallen behind its contemporaries on
making dictionaries.

In this study, how we can make Turkish online dictionaries more effective
and similar to their contemporaries have been researched. In accordance with this
purpose, online Turkish general dictionaries named as Giincel Tiirkce Sozliik,
Tiirk¢e Sozliik Ara-Bul and Kubbealti Lugati have been handled with general
survey model and their facilities have been determined using document analysis.
Assessment documents of these dictionaries were obtained from three articles
(exaggeration, diary, crate) chosen randomly. These three articles were written in
their lookup field, then the information given was analysed and the lexicographical
features obtained considered as that dictionary’s identity. After that three most
known online foreign dictionaries which were chosen randomly (Cambridge
Dictionaries Online, Oxford Dictionaries and The Free Dictionary) were analysed
using the same articles and the results have been compared with the Turkish online
dictionaries’ results.

As a result of the research, it has been seen that online Turkish dictionaries
don’t offer best suggestions for the misspellings and include words’ level (A1,B1
etc.). Moreover, they don’t allow user to search for the words’ inflectional forms
and they don’t present similar words list and other users’ live searches to the users.
Thus, in suggestion part a sample article design has been offered.

Keywords: Turkish online dictionaries, the features of contemporary online
dictionaries, article design in online dictionaries.
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Savas SAHIN (Yrd. Do¢. Dr.) Akdeniz Universitesi

IDRAK ve DUYGU FIiLLERININ TURKCE SOZLUKLERDE YENIDEN
TANIMLANMASI UZERINE ONERILER

Duygular, diisiinceler, algilarla ilgili fiiller genel olarak mental fiiller diye
adlandirilmigtir. Mental fiillerin fonksiyonel ayriminda genel olarak algilama
(perception), etki (effection) ve idrak (cognition) seklinde bir ayrim goériilmektedir
(Halliday, 1990: 131). Bir¢ok arastirmaci, c¢ocuklardaki kognitif (idrak)
sozciiklerin, (inanmak, diisiinmek, bilmek, hatirlamak, unutmak, tahmin etmek
gibi) gelisimini incelemistir. Tirkce akil, zeka, idrak ve diisiinmek kavramlarini
ifade etmek bakimindan ilk yazili metinlerinden itibaren bir cesitlilige sahiptir
(Tirk, 2006:5). Tirkce sozliikklerde idrak ve duygu kavram alanlarina ait zihin
fiillerinin mevcut Tirkge sozliikklerde yeterince aciklanmadigi diisliniilmektedir.
Tiirk Dil Kurumu soézliigiinde anlamak fiili birinci maddede “Bir seyin ne demek
oldugunu, neye isaret ettigini kavramak™ seklinde agiklanmistir. Oysa anlamak fiili
“Bir durumu, bir olay1 ve olguyu tiim yonleriyle kavramak demektir. Anlama isi
kargilastirmalar, degerlendirmeler, sezgiler ve 6grenmeler sonucunda yani g¢ok
yonlii zihinsel aktiviteler sonucunda elde edilen kazanimlardir.” Tiirkiye
Tiirk¢cesinde “fark etmek, kavramak, farkina varmak, sezmek, hissetmek, bilmek,
idrak etmek, hissetmek, idrak etmek, akil erdirmek, telakki etmek, gormek,
bakmak”  fiillerinin de anlamak fiillerini karsiladigi diisiiniilerek yeniden
tanimlanmalidir.

Duygu kavram alanina ait baz fiillerin Tiirkge sozliiklerde yeteri kadar
acik ifade edilmedigi diisiiniilmektedir. Ornegin korkmak fiili “kaynag bilinen ya
da bilinmeyen bir uyaricidan fiziksel veya kisgisel bir tehdit geldigini veya
gelebilecegini hissettigimiz anda organizmada {iziintii, telas, panik, sikinti, iizlintd,
kaygi gibi duygularla birlikte ortaya c¢ikan dogal bir tepkidir.” seklinde Tiirkce
sozliiklerde yeniden tanimlanabilir.

Urkmek fiili “bir seyden korkup sigramayi, irkilmek fiili, “iirkerek geri
cekilir gibi olmay1 ve sasirip duraklamayi, panige kapilmak fiili, “cok korkmay1”
ifade etmede kullandigimuz fiillerdir. Irkilmek, iirpermek fiillerinde yasadigimiz
korku duygusu korkmak fiiline gore daha zayiftir. Korkmak fiilini insanin ani,
beklenmedik bir durum karsisinda verdigi tepkiyi anlatmak, girisecegi bir isten
¢ekinmeyi, insanin i¢inde bulundugu kaygili ve endiseli ruh halini ifade etmek
anlatmak icin de kullanirniz. Yukarida da isaret edildigi lizere idrak ve duygu
alanina ait fiillerin bir sozliik altinda toplanilarak yeniden izah1 gerekmektedir.

Anahtar Sozciikler: Mental Fiiller, Duygu Fiilleri, Tiirk¢e Sozliikte idrak ve
duygu fiilleri, idrak Fiilleri.
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SUGGESTIONS ON REDEFINING COGNITIVE AND EMOTION VERBS
IN TURKISH DICTIONARIES

Verb related emotion conseption and perceptions are generally called mental
verbs. In functional analysis of mental verbs they ara classified as perception,
effection and cognition verbs (Halliday, 1990:131).

Many researchers have examined children's development of cognitive words

(to believe, to think, to know, to remember, to forget, to predict, and etc.). Turkish
language has had a diversity in exspressing concepts regarding mind, intelligence,
cognition and conception since its first written articles (Tiirk, 2006:5). I consider
that mental verbs related cognition and emetion conceptual fields aren’t sufficiently
explained in current Turkish dictionaries. For instance, the verb “to understand” is
explained as to comprehend the meaning of something in the first article in Turkish
Language Society Dictionary. To understand is to comprehend a situation, an event
and a fact with all aspects. The issue of understanding is acquirements gained as
result o comparisons, evaluations, intutions and learnings, that is multiple mental
activities. Considering that verbs notice, comprehend, realize, ell, know,
apprehend, anticipate, conceive, consider, see, look also interprets the verb
understand in Turkish, understand should be refiened.

Another verbs that need to be redefiened are sense verbs. It is considered that
verbs related emotion conceptual field aren’t expressed enough explicity in Turkish
dictioanaries. For instance, the verb “to be scared” may be refiened as a natural
reaction occured together with feelings such as sorrow, excitement, panic, distress
and anxiety when we feel a physical or personal threat coming from a known or
unknown stimulant. We use the verb “to wince” for splashing having got afraid of
something, the verb “to boggle” for whithdrawing having winced and pausing
having been surprised and “to get into panic” for being scared a lot. The fealing of
fear in the verbs to boggle and to chill is weaker than the one in the verb to be
scared. We use the verb “to be scared” to dascribe a person’s reaction againts a
sudden and unexpected situation and to express a person’s anxious mood.

Keywords: Mental Verbs, Emotion Verbs, Cognitive and emotions verb in Turkish
Dictionary, Cognitive Verbs.
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Sebahat ARMAGAN (Okt.) Gaziosmanpasa Universitesi

SOZCUK TURLERININ SOZLUK BILIMIYLE ILISKISI VE
SOZLUKLERDE SOZCUK TURLERININ YERI ve ONEMIi

Mevcut kaynaklarda kelime bilimi, sozciik bilimi, sozliik bilimi, leksikoloji,
leksikografi terimleriyle adlandirilmakta olan sozliik bilimi, en genel anlamda,
sozciiklerin belli bir kural c¢er¢evesinde diizenlenme isidir. Terminolojide
adlandirma sorunu yasanan sozliik bilimi, dil biliminin bir¢ok daliyla yakindan
iligkilidir. Bu c¢alismada, sozliik biliminin yakindan ilgili oldugu bilim dallarindan
biri olan leksikoloji ile sozliik biliminin iliskisi iizerinde durulmaktadir.

Kasgarli Mahmut’la baslayan sozliik bilimi, bir bilim dali olarak yeni yeni
arastirmacilarin dikkatini ¢ekmekte ve bu disiplinin bilim dali olmasi yo&niindeki
calismalar, teknolojiden de faydalanilmasi sonucu, hizla artmaktadir. Sézliik bilimi
tizerine yapilan ¢aligsmalara bakildiginda goriilityor ki, bu ¢alismalarda, genellikle
sOzlik biliminin hem terim, hem tanim hem de kapsam sorunu iizerinde
durulmakta ve bu calismalarda, 6zellikle tarihi sozliikler tanitilmaktadir. Ancak,
yapilan bu galigmalarda, sézciik tiirlerinin sozliiklerdeki yeri ve dnemi iizerinde
0zel olarak durulmadigi goriilmektedir. Sozciik tirleri, sozliiksel anlamli ve
dilbilgisel anlamli sozciikler olmak iizere ikiye ayrilmaktadir. Isim, zamir, sifat,
zarf, asu fiil sozliikksel anlaml sozciikler; baglama edati, ¢ekim edati, iinlem edati,
pekistirme edati ve yardimc fiiller ise dilbilgisel anlamli sozciikler sinifinda yer
almaktadir. Sozciik tiirleri, siniflandirilirken ya sozliiksellik ya da sozdizimsellik
esas alinmaktadir. Hem sdzliiksel anlamli s6zciiklerin hem de dilbilgisel anlamli
sozciiklerin sozliiklerdeki durumu, ancak ayrintili bir calisma sonucunda tespit
edilebilecektir. Oyle ki, sdzciik tiirleri belirlenirken onlarin sozliiklerde madde basi
olup olmamasi bile belirleyici bir unsurdur. Zira sozliiksel anlamli sozciiklerin
madde basi olarak verilmesinde bir sikinti goriilmezken, dilbilgisel anlamli
sozctiiklerin durumu oldukea tartismalidir.

Giizel sozciigli sozliikte madde basi olarak verilirken, isim midir? sifat
midir? zarf midir? ya da sozciik tiirleri sdzdizimsel bir kategori olduguna gore,
giizel sozcligi madde basi olarak verilirken, bu sdzciliglin tiiriinii sozliiklerde
belirtmek sart midir? Iste bu ¢alismada, bu ve bunun gibi sorulara cevap aranarak,
sOzciik tliri ve sozlik biliminin birbiriyle ne kadar siki iligki i¢inde oldugu
tizerinde durulmaktadir.

Anahtar Soézciikler: Sozciik bilimi, sozliik bilimi, leksikoloji, leksikografi, sdzciik
tirleri.
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THE RELATIONS OF THE WORD TYPES WITH THE LEXICOLOGY
AND THE PLACE and THE IMPORTANCE OF THE WORD TYPES IN
THE DICTIONARIES

The dictionary science, denominated with the terms such as word science,
dictionary science The dictionary science, denominated with the terms such as
word science, dictionary science, lexicology, lexicography in the available
resources, in the broadest sense, is a matter of organizing the words in a particular
frame of rules. The lexicography, having a naming problem the terminology, is
also closely associated with many branches of the grammar. This study focuses on
the relationship of the science of dictionary with the lexicology, which is closely
related to one of the science disciplines.

The lexicography which began with Mahmut of Kashgar, recently has
drawn the attention of the researches of a branch of science and the studies towards
making this discipline a science discipline, are rapidly increasing by using the
technology as well. When looking at the studies carried out on the dictionary
science, it is seen that in these studies, usually each term of the dictionary science,
it is being focused on both the definition and the scope problem and in these
studies especially the historical dictionaries are being introduced. In these studies
carried out, it is seen that it was not specifically dwelt on the place and the
importance of the type of words in the dictionaries. The type of words is being
divided into words with lexicographical meanings and grammatical meanings.
Nouns, pronouns, adjectives, adverbs, primary verbs words with lexical meaning;
connexion prepositions, inflexional prepositions, exclamation preposition,
emphasis preposition and auxiliary verbs are placed in the category of words with
grammatical meanings. When the types of words are classified, either the
lexicography, or the syntax is being taken as a basis. The status of the words both
with lexical meanings and grammatical meaning in the dictionaries, may only be
determined as a result of a detailed study. So much so that while determining the
types of words, whether they are headwords in the dictionaries or not, is a
determining factor as well. In fact, while there is no any problem in the words with
lexical meaning to be given as headwords, the status of the words with grammatical
meanings is quite controversial.

The word beautiful when is given as the headword in the dictionary, is it a
noun? Is it an adjective? Is it an adverb? Or as the type of words are syntactic
categories, and as the word beautiful is given as a headword, is it necessary to
specify the type of this word in the dictionaries? Hereby in this study it is being
sought for answers to this questions and the questions like this and it is being
focused on how close relationship have the type of words and the dictionary
science —lexicography- with each other.

Keywords: Science of word, science of dictionary, lexicology, lexicography, types
of words.
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Selcen CIFCI (Yrd. Do¢. Dr.) Usak Universitesi
Erol SAKALLI (Yrd. Do¢. Dr.) Usak Universitesi

TURKCE ACIKLAMALI - ANSIKLOPEDIK SOZLUKLERDE
KULLANILAN YONTEMLER

Bu calismada Tiirkce yazilan agiklamali ya da ansiklopedik olarak
adlandirilan sozliikler, cesitlilikleri ve hazirlanmalarinda izlenen yontemleri
bakimindan incelenmekte; aralarindaki yontem farkliliklarinin nedenleri {izerinde
durularak bu tip sozliiklerin  standartlagtirilabilmeleri i¢in  Onerilerde
bulunulmaktadir. Caligmanin Onemini, Tiirkiye Tiirkgesi sozlik¢ililiigiiniin
aciklamali-ansiklopedik ~ sozliikkler —alaninda  kuramsal Oneriler igermesi
olusturmaktadir. Bu ¢aligmada, dokiiman analizi yontemi kullanilmaktadir. Buna
uygun olarak, yazilmis agiklamali — ansiklopedik sozliiklerin igerik kurgulari
kategorik bi¢imde degerlendirilmis; ancak, nicel bir degerlendirmeye tabi
tutulmayarak sadece uygulamadaki hakim yontem ya da her ydntemin farkl
Ozelliklerinin belirlenmesine ¢alisilmustir.

Soézliikler i¢in kullanilan agiklamali ve ansiklopedik tanimlarinda heniiz bir
birliktelik saglanamadigi, maddelerin islenmesinde ise birbirinden farkli yollarin
izlendigi gorilmektedir. Aciklama ya da tanimlamalarin bazen referanslarla
giiclendirildigi bazen de buna ihtiya¢ duyulmadig1 gozlenmektedir. Bazilarimin ise
ayrintili  Orneklere yer vermistir. Calismaya konu olan sozliiklerde, islenis
bigcimlerinin adlandirildiklar1 sozlik c¢esidini standart bicimde yansitmadigi
goriillmiistiir.

Ayrica agiklamali — ansiklopedik sozliiklerin zaman ve emek bakimindan
kisisel beceriyi zorlayan yonlerine ragmen c¢oklu yazar gruplarinca telif
edilmemeleri de dikkati ¢ekmektedir. Bu tip sozliiklerin farkli bilim, sanat, kiiltiir
ve meslek alanlarina gore ¢esitlendirilerek ¢ogalmasina ihtiyag bulundugu; ancak,
okuyucular i¢in daha yararl olabilmeleri i¢in temel standartlarin belirlenmesine ve
bunlara uyulmasinda yarar oldugu goriilmektedir.

Tirk¢enin bilinen ilk sozliigi Kasgarli Mahmud’un “Divan-1 Lugat’i-t-
Tirk” adli eseridir; izledigi yontemle c¢aglar1 asarak giiniimiizde de degerini
koruyan bu muhtesem eser, yazilis amacina uygun olarak agiklamali sozliikler
grubuna dahil edilebilir. Kaggarli Mahmud, bize a¢iklamali bir sozliikte bulunmasi
gereken temel unsurlari, dil 6gretimine uygun olarak gostermistir. Bu anlamda,
Tiirkgenin ilk sozliigi aciklamali olmasima ragmen gecen zaman igerisinde bu
giicli temele yakisir bir sozliikciiliik gelenegi olusturulamadigr goriilmektedir.
Diinyadaki sozliik¢iiliik gelismelerine paralel sekilde iilkemizde de bu alandaki
calismalarda hizlanma ve gesitlenme goriilmektedir; ancak, bu ¢alismalar istenen
diizeyin ¢ok uzagindadir.

Tirkcenin sozlik katalogu incelendiginde giiniimiize kadar olusturulan
sozliiklerin bilylik ¢ogunlugunun lingiiistik Ozellikli ve karsilikli-tanimlamali
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sozlik tiplerinden olugsmakta oldugu anlasilmaktadir. Bilim, sanat ve kiiltiir
alanlarinda ihtiya¢ duyulan zengin igerikli sozliikler, ait olduklar1 dillerin
zenginlesmesine, toplumun diisiince diinyasinin genislemesine katki saglayacaktir.

Anahtar kelimeler: agiklamali, ansiklopedik, sozIiik.

THE METHODS EMPLOYED FOR TURKISH DESCRIPTIVE-
ENCYCLOPEDIC DICTIONARIES

This paper investigates the descriptive or encyclopedic dictionaries, their
diversity and the methods employed while they are prepared and puts forward
suggestions for the standardization of these kind of dictionaries putting an
emphasis on the methodological differences. The importance of this present paper
results from the theoretical suggestions it gives for Turkish lexicography.
Document Analysis method has been employed in this paper. In accordance with
that, the content of descriptive- encyclopedic dictionaries has been evaluated;
however, they have not been examined quantitatively. Only the dominant method
or the distinctive features of each method have been tried to be determined.

It has been observed that there is no consensus on the definitions of
descriptive and encyclopedic dictionaries and different ways are used to process
the items. Descriptions or the definitions are sometimes supported by references
while sometimes they are not. Some dictionaries, on the other hand, give detailed
examples. In the dictionaries that constitute the core of this paper it is seen that the
way the items are processed do not reflect the type of the dictionary as they are
named.

Besides, what is noteworthy is that though they demand a lot in terms of
individual skills and are time-consuming, descriptive-encyclopedic dictionaries are
not written by a group of writers. These kind of dictionaries should be diversified
in the different fields of science, art, culture and profession, but for them to be
more useful for the readers, basic standards should be set and they should be
observed.

The first dictionary of Turkish known is “Divan-1 Lugat’i-t-Tirk” by
Kasgarli Mahmud, which can be included in the descriptive dictionaries compatible
with its aim. Kaggarli Mahmud showed us the essential elements of a descriptive
dictionary in accordance with language education. Despite the fact that the first
dictionary of Turkish was a descriptive one, it is seen that, a powerful
lexicographic tradition has been established. Parallel to the developments in the
world in field of lexicography, the studies in our country have also been
accelerated and diversified. These studies, however, far from expected.

Upon investigating the lexicographic catalogue of Turkish, we see that
dictionaries prepared so far are linguistic and mutual- definition ones. Dictionaries
rich in terms of content in any field of science, art and culture will definitely
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contribute to the enrichment of the language and development of world of thought
of the society they belong to.

Keywords: Descriptive, Encyclopedic, Dictionary, Turkish Lexicography.
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SOZLUK MADDELERININ DUZENLENISi: COKANLAMLILIK
KARMASASI

Sozliikler sadece bilinmeyen sodzciigiin anlamini belirlemede degil ayni
zamanda sOzciigiin dilbilgisel ve bir arada kullanildigi sozciikler baglaminda
esdizimlilik cercevesi, deyimsel birlikteligi, vb. gibi 6zellikleri hakkinda da bilgi
sunan referans kaynaklar1 olarak kullanilmaktadir. Bu da sozliik diizenlenisinde
tanimlarin yani sira bu tiir 6zelliklerinde vurgulanmasi ve sunulmasi zorunlulugunu
dogurmaktadir.

Sozliiklerde madde baglarini olusturan sozciiklerin sunumunda genel olarak
sOzciiklerin ana anlamindan tiiretilerek olusturulmus yan anlamlarina dogru bir
diizenlenis esas alinmaktadir. Ancak, bu diizenleniste yan anlamlarin sunumunda
diiz degismeceli anlamlara yapilan gondermeler belirtilmezken, mecazi anlamlar
kimi zaman belirtilmektedir. Bu anlamlarin acgik bir sekilde kavranmasini
saglayacak ornekler ise kisith sayida verilmektedir. Oysa sozliikler kullanilirken
sunduklar1 bilginin 6zIi ve dogru olacagi diisiincesiyle ansiklopedik birgok
kaynaga ve dilbilgisi kitaplarina tercih edilmektedir. Bu da onlarin dogru ve
anlasilir diizenlenmesinin 6nemini gostermektedir.

Bu calismada yukarida yapilan agiklamalar 1s18inda, sozliiklerde ok
anlamli 6gelerin Tiirk Dil Kurumu’nun giincel sozliigiinde ele alinisi irdelenecektir.
Diiz degismeceli ve mecazi anlamlarin sunumu viicudun yiiz boliimiinii olusturan
bas, gbz, agiz, vs. organ isimlerine ait sozliikk maddelerinin incelenip agiklanmasi
yoluyla gergeklestirilecek ve Pustejovsky’nin iiretimsel anlambilim kurami
baglaminda ¢ok anlamli sozciiklerin farkli anlamlarinin  ayirt edilmesinde
kullanilabilecek ‘qualia’ dortliisii lizerinde durulacaktir. Bu dortlii birlikte
kullanilan sdzciiklerin anlaminin belirlenmesinde sézciiklerin belirli 6zelliklerinin
biitlinlesmesinin  kodlama yiikiinii hafifletecegi goriisiine dayandigi igin
tanimlamalarda yararlanilmas1 kullanici i¢in biiyiikk kolaylik saglayacagi
aciklanacaktir.

Anahtar Sozciikler: Cokanlamlilik, diiz degismece, iiretici anlambilim,
esdizimlilik.

ORGANIZATION OF DICTIONARY ENTRIES: POLYSEMY
CONFUSION

Dictionaries are not only used to present words’ meanings but also used as
reference sources to give information about features such as grammatical and
collocational structures of words keeping company with each other, words’
idiomatic combinations, etc. This gives way to the presentation and accentuation
of such features beside their meanings in their entry organizations.

156



In the presentation of words forming dictionary entries the organization is
generally based on the structure going from the basic meanings to peripheral
meanings derived from the basic meanings. However, in this organization even
though references made to metonymical meanings are not given, figurative
meanings are sometimes given while presenting peripheral meanings. Examples
assisting the comprehension of these meanings clearly are in restricted numbers,
yet dictionaries are preferred to many encyclopedic sources and grammar books by
thinking that the information they present is precise and accurate. This reveals the
importance of their proper organization.

In this study, in view of the explanations made above, polysemous words
in dictionaries will be examined by using the contemporary dictionary produced by
Turkish Language Society. The presentation of metonymical and metaphorical
meanings is explained with the dictionary entries generated for the parts of the face
such as head, eye, mouth, etc. and in terms of Pustejovsky’s theory of generative
semantics, the ‘qualia’ structure which can be used to distinguish different
meanings of polysemous words will be explicated. This paper will discuss that
since this structure is based on the idea that the combination of certain features of
words will reduce the load of encoding in the identification of the meanings of
words used together, it will provide great easiness for the users.

Keywords: Polysemy, metonymy, generative semantics, collocation.
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Serdar KARAOGLU (Ars. Gir. Dr.) Afyon Kocatepe Universitesi

TURKCE SOZLUKLERDE NEOLOJIZM: MiSALLI BUYUK TURKCE
SOZLUK ORNEGI

Dil canli bir varliktir. Dogast geregi devam eden siire¢ icinde bilim ve
teknolojik yenilikler, kiiltiirel degisimler, sosyal olaylar vb. etkenlerle siirekli
olarak degisim ve gelisim gosterir. Dilde meydana gelen degisim ve gelisim basta
dilin s6z varliginda olmak iizere bircok alanda goriiliir. icat edilen bir let, kiiltiirel
yozlasmayla ortaya cikan kavram bosluklari, toplumda meydana gelen terdr
olaylar1 vb. faktorler nedeniyle dilin s6z varligina siirekli “yeni 6geler” girer. Bu
“yeni 6geler” dilin 6z degerlerinden hareketle tiiretme, birlestirme, kirpma vb.
yollarla elde edilebilecegi gibi baska dillerden odiincleme yoluyla da elde
edilebilir. Bunun disinda daha 6nceki donemlerde kullanilan sozciiklerin igleklik
kazanmasi ile sozciiklere yeni anlamlar yiiklenmesi de bir baska yoldur. Bu
calismada, alan yazininda dilde daha once bulunmayan sozciiklerin kullanimi
olarak ifade edilen “neolojizm (neologism)” konu edilmistir. Bu baglamda
oncelikle “neolojizm” ile ilgili yapilan caligmalar hakkinda bilgi verilerek
neolojizm yontemleri agiklanacaktir. Ardindan kimi maddebaslarinda “yeni. (=yeni
kelime, anlam)”, “yeniden. (=yeniden kullanilmaya baslanan kelime)” etiketi
bulunan -bundan dolay1 ¢alismaya model olarak segtigimiz- Misalli Biiyiik Tiirkce
Sozliikteki sozlik birimler irdelenecektir. S6z konusu sozlik birimler bir
siniflandirmaya tabi tutularak Tiirkcede kullanilan en yaygin sézciikk yapimi
yontemi belirlenecektir. Bunun disinda Misalli Biiyiik Tiirkce Soézliikte “yeni.”
etiketi bulunan ickici, suglamak Qibi sozlik birimlere, yaptigimiz inceleme
neticesinde “yeniden.” etiketi verilebilecegi Eski Anadolu Tiirk¢esi metinlerinden
hareketle 6nerilecektir.

Anahtar Sozciikler: Tiirk¢e Sozliikler, Misalli Biiyiik Tiirkge Sozliik, Neolojizm,
S6z Yapimi.

NEOLOGISM IN TURKISH DICTIONARIES: INSTANCE OF MISALLI
BUYUK TURKCE SOZLUK

Language is a living entity. It constantly shows change and development
with factors which are scientific and technological innovation, cultural exchanges,
social events and etc. These changes and developments occur in many field,
especially in the vocabulary. "New items" constantly enter the vocabulary of the
language because of factors such as an instrument invented, notion gaps occured
with cultural degeneration, terrorist events and etc. These “new items” can be
obtained by derivating, compounding and clipping from existing words in the
language as well as by borrowing from other languages. With gaining function of
words used in earlier periods, installing new meanings to the words is an other
way. In this study, neologism is subjected. In this context, neologism tenhniques
explained by given information about studies related to neologism. Then,
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neologism lexemes in the Misalli Biiyiik Tiirkge Sozliik was analyzed. The lexemes
was catagorized. Thus, most common word formation method used in Turkish was
determined. Apart from this, for some lexemes which have "new" label in the
Misalli Biiyiik Tiirkge Sozliik a "anew" label with reference to texts of Old
Anatolian Turkish was proposed.

Keywords: Turkish Dictionaries, Misalli Biiyiik Tiirk¢e Sozliik, Neologism, Word
Formation.
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Sevgi CALISIR ZENCI (Okt. Dr.) Anadolu Universitesi

TURK DIL KURUMU TURKCE SOZLUK’TE KULLANILAN

SOZLUK BIRIMLER iLE TANIMLAMALARI ARASINDAKiIi ANLAMSAL
ILISKiLER

Calismada Tiirk Dil Kurumu (TDK) Tiirk¢e Sozliik’te (TS) yer alan
sOzlik birimler ve tanimlamalari arasindaki iligki temel olarak sdzcilik
anlambilimi ¢ergevesinde degerlendirilecektir.

Bu c¢alismanin amaci, TDK TS’de kullanilan sozliikk birimler ile
tanimlamalar1 arasindaki anlamsal iliskileri betimlemektir.

Alanyazin calismalarinda, bir tanimin neleri igermesi ve neleri
icermemesi gerektigi konusuna yonelik o6lciitler belirlenmis ve yaygin
olarak kullanilmaktadir. Bu ¢alismada ayn1 zamanda TS’de yer alan sozliik
birimlerin tanimlanmasinda nasil bir yol izlendigine dair saptamalar
yapilmaya calisilacaktir. Calismadaki tanimlamalarin incelenmesinde,
Zgusta (1971) ve Landau’nun (1989) tanimlama olgiitleri dikkate alinmistir.

Calismada, hedef kitlesini o dilin dogal konusucularinin olusturdugu,
yaygin olarak kullanilan TDK TS veri incelemesi i¢in temel olusturmustur.
Genel sozliikler tek dilde yazilir ve genellikle o dilin ana dili konusuculari
tarafindan kullanilma amaci tasir. Sozliik birimler hakkinda pek c¢ok bilgi
igerir ama en Onemlisi tanim verir; yani, madde olusturan soézciiklerden ya
da ifadelerden her biri madde olusturan sozciik ile ayni dildeki s6zciiklerle
yeniden ifade edilir.

Calismada veri olarak, TDK TS’de yer alan ad, eylem, sifat, adil,
belirteg, tinlem, ilge¢ ve bagla¢ olan sozciik ve ifadeler kullanilmistir.
Sozliik birim olan her bir sozciik tliriinden beser sézciik rastlantisal olarak
se¢ilmis ve tanimlamalar1 incelenmistir.

TDK TS, sozliikk birim olan ifadelerin tanimlamalarinda anlamsal
iligkiyi dikkate alma acisindan nasil bir goériiniim sergiliyor, bu goriiniim
sozciik tiirlerine gore farklilik sergiliyor mu gibi arastirma sorular
cercevesinde incelenecektir.

Anahtar Sozciikler: Tirk Dil Kurumu Tirkge So6zliik, Sozliikk Birim, Tanimlama,
So6zciik Anlambilimi.
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SEMANTIC RELATIONSHIPS BETWEEN LEXEMES AND
DEFINITIONS IN TURKISH LANGUAGE ASSOCIATION
TURKISH DICTIONARY

In this study the relation between lexemes and definitions will be evaluated
in the framework of the word semantics in Turkish Language Association (TLA)
Turkish Dictionary (TD).

The aim of this study is to define semantic relations between lexemes and
definitions in TLA TD.

In the literature, what comprises the definition and criteria determined for
the subject and the need to include what are commonly used. In this study, but also
a way of defining how the dictionary in the TD will try to make determinations that
followed. In examining the definition of the study, Zgusta (1971) and Landau
(1989) define criteria are taken into account.

In the study, the target group formed a native speaker of that language has
formed the basis for TLA TD widely used data mining. General dictionaries are
written in one language and is generally intended to be used by mother tongue
speakers of that language. It contains a lot of information about the dictionary
definition of the units, but the most important data; it means that each word or
phrase from re-forming substances are expressed in the same language with words
and word-forming substances.

As the data in this study, noun, adjective, pronoun, adverb, verb,
preposition and conjunction words and phrases that are used in TLA TD. Five
words, each of word types, were chosen at randomly and identification were
investigated.

In the study there are two research questions, the first one is how to take
into account the semantic relations between lexemes and definitions in TLA TD
and the second one, whether this view is any differences between word types or
not.

Keywords: Turkish Language Association Turkish Dictionary, Lexeme,
Definition, Word Semantics.
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Sezergiil YIKMIS (Doktora dgrencisi)
Serife SAZAK (Doktora égrencisi)

TURK SOZLUKBILIMi BIBLIYOGRAFYASI UZERINE BiR DENEME
(2000-2016)

Kaggarli Mahmud’a kadar uzanan sozliikk¢iiliikk ge¢misimize ragmen
sOzliikkbilimi ¢aligmalar1 Tiirkiye’de ¢ok yenidir. Akademik olarak sozlikbilimi
iizerine c¢aligsan Tiirk Dil Kurumu’nun Sozlik Bilimi Aragtirma ve Uygulama Kolu
disinda iki iiniversitede (Hacettepe Universitesi ve Eskisehir Osmangazi
Universitesi) Sozliikbilimi Uygulama ve Arastirma Merkezleri bulunmaktadir.
Tiirkiye’deki  liniversitelerde  “Sozliikbilimi” adi  altinda  midstakil  bir
boliim/anabilim dali olusturulmamis, bu baglamda sozlikkbilimi ile ilgili akademik
calismalar ya bireysel olarak yiiriitiilmiis ya da bazi liniversitelerde yiiksek lisans
ve doktora programlarinda “So6zliikbilimi” dersi adi altinda ele alinmugtir,

Alanla ilgili bilimsel ¢aligmalarin yiiriitiildiigii bir kurumlarin sayica sinirlh
olmasi bu caligmalarin belli bir diizen icinde yiiriitiilmesini engelledigi gibi
sOzliikbilimi alani ile ilgili ¢aligma yapacak arastirmacilarin kaynaklara ulagmasini
da zorlagtirmaktadir. Simdiye kadar sozlik tiirleri, sozlikg¢ilik tarihi, sozlik
kullanimi, sozliiklerin olusturulmasi, sozlikk yapilarinin elestirisi ile ilgili birgok
calisma yapilmistir. Fakat bu ¢aligmalarin tamamini igine alan bir bibliyografya
calismasi heniiz yapilmamustir.

Bu kapsamda hazirlayacagimiz bildirinin amact sozliikbilimi alani ile ilgili
2000-2016 yillar1 arasinda yapilmis ¢alismalar1 -ulasilabildigi olgiide- bir araya
getirerek bir sozlikkbilimi bibliyografyast denemesi yapmaktir. Bibliyografya
listesinde s6zliikbilimi alani ile ilgili yayinlanmis kitaplar, siireli yayinlarda ¢ikmis
makaleler, kongre, kurultay ve sempozyum bildirileri, yiiksek lisans ve doktora tez
calismalar yer alacaktir.

Anahtar Sozciikler: Sozlikbilimi, sozliik, sozliik¢iiliik, bibliyografya.
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AN ARTICLE ON TURKISH LEXICOGRAPHY BIBLIOGRAPHY
(2000-2016)

Despite our lexicography history going back to Kasgarli Mahmud, studies
on lexicography in Turkey is quite new. Expect from Turkish Linguistic Institute
which is working on lexicon academically, there are two lexicography Application
and Research center in two universities (University of Hacettepe and university of
Eskigehir Osmangazi). In Turkish Universities, there are no seperate sections or
departments, therefore academic studies on lexicography have been carried out
whether individually or as a subject at MA and doctorate programs with the name
of lexicography.

The limited number of institutions working on the field academically not
only restrains proper studies but also stops researchers who works on lexicography
from reaching related sources. There have been many studies on dictionary types
lexicography history, dictionary usage, forming of dictionaries and criticism of
dictionaries so far. However, there is no bibliography study which involves all
these studies.

Within this framework, the aim of our upcoming report is to form a
bibliography trial gathering all studies as much as possible conducted on
lexicography between the years 2000-2016. In bibliography list, books on
lexicography, periodicals, articles, congress, general, assemblies, symposiums MA
and doctorate thesis assertions will take glace.

Keywords: Lexicography, lexicon, lexicography, bibliography.
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Sibel CATALKAYA (Doktora égrencisi) Eskisehir Osmangazi Universitesi

LUGAT-i EBUZZiYA

Sozliiklere anlam yiiklemek sozliikleri incelemekten gecer. Bu sebeple
Osmanli Donemi sozliikleri diisiiniildiigiinde, akla getirilmesi gereken Onemli
sozlikklerden biri de Ebuzziya Tevfik tarafindan yazilan Liigat-i Ebuzziya’dir.
Kendinden o6nce yazilmis sozliiklerle kiyaslandiginda ayirici niteliklere sahip
oldugu goze carpan ve 6nemi artan bu sozliik, Bati tarzinda Tiirk sozlik¢iiliigiiniin
temellerini olusturmaktadir. Sadece sozliikk degil; matbaacili1 ile cesitli ddiiller
alip dil ve edebiyat arastirmalari, gazete, tiyatro, edebi tiirler, edebi terimler ve
daha bir¢ok alanda birikimi olan Ebuzziyd Tevfik’in calismamiza konu olan
sOzliigiiniin daha fazla bilinmeye ve analiz edilmeye ihtiyac1 vardir. Sozliik iki
ciltten olugsmakta ve ilk cildi 600, ikinci cildi ise farkli niishalar g6z Oniinde
bulunduruldugunda 742 sayfaya kadar ulagsmaktadir. ikinci cildi yarim kalan ve
tamamlanamayan sozliikk; hukuk, siyaset, denizcilik gibi terimlere yer vermesi ve
sozliik kullanicilarini kdken bilgisine kadar gotiirmesi; ayrica bazi maddebaglarinin
karsiliginda resim kullanmasi gibi sebeplerle dikkati ¢ekmektedir. Calismasinda,
sozlikk yazmaktaki amacinin ne oldugunu ve sozliik ilkelerinin ciddi bir bakis
acistyla ele alinmasinin gerekliligini vurgulayan Ebuzziya Tevfik, sozliik
yazmadaki  eksikliklere  deginip  bunlari, sozliigiinde maddebaslariyla
orneklendirmektedir. Bu calismada Liigat-i Ebuzziyad isimli sozligiin nasil bir
sOzliikk metnine sahip oldugu, sozliigiin islevi, kendinden 6nce hangi sozliiklerden
yararlandig1 ve ayrildigi; maddebasi se¢imlerinde hangi bilgi kategorilerini tercih
ettigi ortaya c¢ikarilip sozliikkbilimsel bir betimleme yontemi kullanilmigtir. Tarihi
sOzlik arastirmaciligt kapsaminda bugiinkii modern sozlikklerin de temelini
olusturarak bize Tiirk¢enin s6z varligindan kesitler sunan Liigat-i Ebuzziya’nin
yapist heniiz tam olarak ¢oziimlenememistir. Bu ¢aligmayla ayirici yonleri ortaya
cikarilmaya ¢alisilan bu sozIligiin, i¢ yapisit da analiz edilerek Tiirk sozliikeiiliigi
icindeki payr sozliikbilimi disiplini altinda belirlenmis olacaktir. Caligmanin
modern sozliik yazimi hususunda arastirmacilar tarafindan olusturulmak istenen
Olciitlerin belirlenmesine yon gosterecegi umulmaktadir.

Anahtar Sézciikler: Ebuzziya Tevfik, Liigat-i Ebuzziya, sozliik, sozliikbilimi,
tarihi so6zlikbilimi.

LUGAT-i EBUZZiYA

Assigning a meaning to dictionaries happens to review dictionaries. Thus,
one of the important dictionaries which requires to be brought into mind is Liigat-i
Ebuzziya which was written by Ebuzziya Tevfik when Ottoman period’s dictionary
are considered. When it is compared with dictionaries which had been written
previously, this dictionary which stands out as it has got distinctive qualities and its
importance increases forms the base of Turkish dictionaries in west style. It got
various awards with its dictionary and also its printing and Ebuzziya Tevfik's
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dictionary that he had accretion on language literature researches, newspaper,
theatre, literary genres, literary terms and so on many fields and which is subject
to our study requires to be known and to be analyzed much more. The dictionary
consists of two volumes and the first volume is 600 pages and when the different
copies are considered, the second one gets up to 742 pages. The dictionary which
its 2.volume was left half finished and did not completed attracts attention with
some reasons as it involved terms such as law, policy, navigate and it took users of
dictionary up to etymology and also pictures are used against some of entries.
Ebuzziya Tevfik, who focused on what he aimed to write dictionary on his study
and on a necessity that principles of dictionary are to be considered with a
significant viewpoint mentions on insufficiency to write dictionary and exemplifies
them with entries on his dictionary. On this study, the following cases were
revealed and then a lexicographical description method was used; what a dictionary
text the dictionary named as Lugat-i Ebuzziya has got what the function of
dictionary is, which dictionaries he used before himself and which dictionaries he
is apart from; which information categories he prefers to select entries. The pattern
of Lugat-i Ebuzziya which presents sections from Turkish vocabulary to us as it
forms the base of today's modern dictionary within the concept of historic
dictionary researching has not been solved exactly yet. With this study, this
dictionary’s internal structure which its distinctive aspects are tried to be revealed
has been analyzed and then its concern in Turkish lexicography will have been
determined under the dicipline lexicography. It is hoped that the study will point a
direction to determine on criteria which is demanded to be created on writing
dictionary by researchers.

Keywords: Ebuzziya Tevfik, Liigat-i Ebuzziya, dictionary, lexicography, historical
lexicography.
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Songiil ILBAS (Okt.) Mehmet Akif Ersoy Universitesi

SOZLUKSEL BOSLUK VE ANLIK OLUSUMLA TELAFISI

Dilde herhangi bir kavramu ifade edecek sozlilksel bir Ogenin bulunmamasi
sozliiksel bosluklar1 dogurur. Bu bosluklar, diller aras1 ya da dil i¢i bosluk olabilir.
Sozliiksel diizeyde diller arasi bosluk; kaynak dilde bulundugu halde hedef dilde
bulunmayan kavramlarin sebep oldugu bosluktur. Bunlar kavramsal bosluk olarak
da degerlendirilir. Dil ic¢i bosluk ise bir dilde var olan kavramlarin sozliiksel
karsiliginin bulunmamasidir.

Diller arasi ve dil i¢i bosluklar mutlak bosluk degil gorece bosluktur. Dilin {iretim
giiclinlin sinirsiz oldugu diisiiniiliirse bu bosluklarin telafisinin miimkiin oldugu
goriiliir. Sozliiksel bosluklar i¢in pek cok telafi yolundan bahsedilebilir ancak bu
telafi yollar1 boslugun tiiriine gore farklilik gosterir. Biitlin sézciik yapim yollari,
alinti sozciikler, aciklayict karsiliklar, kodlama (rakamsal vd.) ve metafor telafi
yollarindan bazilaridir. Bunlarin disinda sozliiksellesmenin ilk basamagi olarak
degerlendirilen anlik olusum da sozliiksel bosluklarin telafisinde kullanilabilen
yollardan biridir. Anlik olusumun ortaya ¢gikmasi birden ¢ok sebebe dayanabilir.
Bir kavramin dildeki mevcut karsiligi konusucu tarafindan herhangi bir sebeple
hatirlanmadiginda ya da bilinmediginde ortaya c¢ikabilecegi gibi mevcut bir
kavramin dilde karsiliginin bulunmamasindan dogan sozliiksel bosluklari
doldurmak amaciyla da ortaya ¢ikabilir. Ortaya ¢ikis sebebi ne olursa olsun, anlik
olusum konusucunun konugsma anindaki ihtiyacimi karsilar ve iletisimin tam
anlamiyla gerceklesmesini saglar. Elbette burada bilingli bir tiiretim s6z konusu
degildir, anlik olusumlar konusmanin dogal seyri iginde belirir ve sozliiksellesme
stirecinin baglangici olur. Daha sonra, ortaya ¢ikan anlik olusumlarin bir kisminin
kullanim1  yayginlasir (yerlesiklesme) ve bunlar bir sonraki asamada
sozliikselleserek dilin s6z varligi i¢indeki yerini alir.

Bu bildiride, sozliiksel bosluklar hakkinda genel bilgi verildikten sonra hem diller
arast hem de dil i¢i bosluklarin telafisinde kullanilabilecek anlik olusum iizerinde
durulacaktir.

Anahtar sozciikler: Sozliikksel bosluk, anlik olusum, sozliiksel bosluk telafi
yollart, dil i¢i bosluk, diller aras1 bosluk

LEXICAL GAP AND COMPENSATING THEM WITH NONCE
FORMATION

In a language, absence of a lexical item to express a concept causes lexical
gaps. These gaps may be inter-language or intra-language gaps. Inter-language gap
on lexical level is the gap which the concepts occuring in source language but
missing in target language cause to. These are regarded as conceptual gap. Intra-
language gap is the absence of correspond for existing concepts in a language.
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Both inter-language and intra-language gaps aren’t absolute gaps, they are
relative. If it is considered that the producing potential of language is unlimited, it
is seemed that compensating these gaps is possible. We can speak of many
compensation ways for lexical gaps but these compensation ways change according
to different gap types. All word formation methods, alien words, explanatory
equivalents, coding (numeral etc.)and metaphor are some of compensation ways.
Apart from these, nonce formation regarded as the first step of lexicalisation is one
of the ways which can be used to compensate lexical gaps. Occurrence of nonce
formation can base on many reason. It can occure on the purpose of filling gaps
emerged by absence of corresponds for existing concepts in a language as well as it
can be occur when a concept’s existing correspond isn’t remembered for any
reason or isn’t known by the speaker. For whatever the reason of occurrence nonce
formation answers the purpose of the speaker at the time of speaking and it
actualizes communication completely. Of course there is no question about
conscious derivation, nonce formation occurs at national course of speaking and
becomes the beginning of lexicalisation process. Then usage of some emergent
nonce formations becomes more common (institutionalisation) and they come in on
the vocabulary of the language at a later stage.

In this paper, after giving some general information about lexical gaps,
nonce formation which can be used to compensation of both inter-language and
intra-language gaps will be discoursed.

Keywords: Lexical gap, nonce formation, compensation ways for lexical gap,
intra-language gap, inter-language gap.
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Sazive DINCER BAHADIR (Ars. Gor.) Ahi Evran Universitesi

SIRA DISI BiR SOZLUK ORNEGI RESAT EKREM KOCU’NUN TURK
GiYiM KUSAM VE SUSLENME SOZLUGU

Sozliikler, bir dilin s6z varliginin kayit altina alindigi eserlerdir. Titizlikle
yapilan tanimlamalar, verilen ornekler ve alfabetik olarak yapilan siralamalar ¢gogu
s0zIigiin i¢ diizenini olusturur. Sozliikler her ne kadar belli bir konu ve alandaki
ihtiyact karsilama amaciyla olusturulmus olsa da her sozliigiin ortaya konulma
hikayesi ayni1 degildir. Baz1 sozliikler, Semseddin Sami’nin hazirladigit Kamus-1
Tiirki gibi dilimizdeki biitiin kelimelerin kayit altina alinmasi amacim tasirken
bazilar1 da Ferit Devellioglu’nun hazirladigi Osmanlica- Tiirkce Ansiklopedik
Ligat gibi Osmanli Edebiyati’'m1 6grenmek arzusunda olanlarin ihtiyacini
kargilamak i¢in hazirlanmigtir.

Bu bildiride, kisisel ihtiya¢ sonucu alinan notlar araciligi ile olusturulan bir
sozliikk; Resat Ekrem Koc¢u’nun Tiirk Giyim Kusam, Siislenme Sozliigii {izerinde
durulacaktir. Bu ¢alismada oncelikle sozliik taranmis ve madde baslarinin igerik
analizi yapilmistir. Tarama sonucunda gerek madde bas1 tanimlamalarinin gerekse
orneklendirmelerin alisilmisin - diginda oldugu goriilmiistir. Deyimlerin  ve
tamlamalarin da madde basi olarak alinmasi tespit edilen bir diger farkliliktir.
Yazarin hususiyetlerini tiimiiyle yansitan bu madde baslar1 ve verilen bilgiler bize
tarihin belli bir dénemine ait giyim kusam zevkinden kesitler sunmustur. Sozliik
icerisinde bir yi18in hurda teferruat diyebilecegimiz ayrinti bulunur. Yakindan
bakildiginda aslinda 6nemsiz gibi goriinen bu ayrintilarin sézliiglin alametifarikasi
oldugu anlasilir. Sadece bununla da kalmaz c¢izimlerinden, divan edebiyatindan
alman siir parcalaria kadar her yoniiyle zengin, renkli bir eserdir.

Tirk Giyim Kusam, Siislenme Sozligii'nde madde baslarindaki
tanimlamalar ve yapilan 6rneklendirmelerin alisilagelen sozliikgiiliik geleneginden
farkli olmasi dikkat cekicidir. Dolayisiyla sadece miiracaat i¢in degil, bagindan
sonuna yazarinin izlerini siirmek i¢in de okunabilir. Zira Resat Ekrem Kocu
sozligiine kendisinden epeyce iz birakmigtir. Calismamizda bu zengin malzemeden
hareketle, sozliikgiiliikteki kisisel egilimlerin, sira disi sozliiklerin dogusuna nasil
kaynaklik ettiginin izi siliriilmeye calisacaktir.

Anahtar Soézciikler: Sira dis1 sozliikler, sozliikkler, Giyim Kusam ve Siislenme
Sozliigi, Resat Ekrem Kogu, sosyal tarih.

AN EXTRAORDINARY DICTIONARY EXAMPLE RESAT EKREM
KOCU’S DICTIONARY OF TURKISH CLOTHES AND TOILET

Dictionaries are works in which vocabulary of a language are recorded.
Fastidiously made descriptions, examples and alphabetical orders constitute a
dictionary’s internal contents. Although dictionaries are created to meet the needs
in a specific field or topic, not every dictionary has the same creation story. Some
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dictionaries aim to record every single word in a language as it is the case in
Kamus-1 Turki prepared by Semseddin Sami, others suc as Ottoman-Turkish
Encycylopedical Dictionary prepared by Ferit Devellioglu aimed to meet the needs
of those who felt the desire to learn about Ottoman Literature.

This paper aims to lay emphasis on Resat Ekrem Kocu’s Dictionary of
Turkish Clothes and Toilet which was created through the notes taken as a result of
personal needs. First of all, the dictionary has been scanned and contend analysis of
lexical entries has been made in this study. As a result of scanning, it has been
observed that both the describing of entry and exemplifications to be out of
ordinary. Taking also idioms and clauses as a lexical entry is another detected
difference. These given informations and lexical entries which reflect fully the
author’s peculiarities have presented us sections of the clothes pleasure that belong
to the history of certain period. There are many details that we can call that it is
scrap. When looked at closely, these details which actually, seem like junk are
hallmark of the dictionary. Not only that only, at all points, it is wealthy and
colorful monument from its drawings to piece of poetry that taken from divan
literature.

Lexical entry definitions and examples given in the dictionary mentioned
are remarkable since they are different than common dictionary traditions.
Therefore, this dictionary can be read entirely not only to search for vocabulary but
also to trace back to the author. Resat Ekrem Kogu have left many traces to his
own dictionary from himself. With reference to the rich material in our study, we
will try to find out how personal tendencies in dictionary making leads to the
creation of extraordinary dictionaries.

Keywords: Extraordinary dictionaries, dictionaries, Dictionary of Turkish Clothes
and Toilet, Resat Ekram Kocu, social history.
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Ibrahim Atakan KUBILAY (Dr.)
Yasemin KARADEMIRLIDAG (Doktora dgrencisi)

TURKCE iCiN DUYGU SOZLUGU OLUSTURULMASI

Glinlimiizde sosyal medyanin gelismesiyle birlikte, kamuoyu algisini takip
etmek zorunlulugu olan idareciler, sirketler hatta 6zel kisiler belirli konularda
sosyal medyadan kamuoyu takibi yapmak istemektedirler. Bu takibin elle
yapilmast hem uzun hem de takipgilere 6denmesi gereken iicret nedeniyle maliyetli
bir igtir. SO0z konusu takibin kullanici yorum ve goriislerinden etkili bigimde
yapilabilmesi ancak bilgisayar yontemleriyle pratik olabilmektedir. Bir sosyal
medya kaynagindan, tercihen ¢ok sayida kullanicidan alinan metinsel veri, belli 6n
hazirlama ve temizlik islemlerinden sonra bilgisayar tarafindan ¢esitli yontemlerle
islenmektedir.  Bir metnin otomatik olarak olumlu veya olumsuz olarak
siniflandirilmasi, kelimelerin ayni sekilde smiflandirildigr dile 6zgii sozliiklere
ihtiya¢ duymaktadir. Ayni sekilde metinlerin duygu halleriyle iliskilendirilmesi de
ayn1 kaynaga muhtactir. Bu sozliikler Ingilizcede oldukga yaygin olmakla birlikte,
ne yazik ki Tiirkcede bu tiir bir sozliik olusturmaya yonelik girisimler ya eksik
kalmis ya da kamuoyuna agik hale getirilememistir. Sonug olarak sosyal medyay1
Tilirkce  kullanan  kullanicilarin  egilimlerinin  tespitinde  arastirmacilarin
kullanabilecekleri acik bir sozliik bulunmamaktadir. Caligmanin igeriginde sadece
sosyal medya degil ayn1 zamanda Tirk Dil Kurumunun Tiirk¢e Sozligi’nde yer
alan birka¢ madde de incelenmistir. Uygulamay1 calistirmak amaciyla belirlenen
sayida test kullanicisina sozciiklerin anlamlar iizerinden uyandirdiklar1 duygular
sorulmusg, smiflandirilmis ve bilgisayar tarafindan islenmistir. Sonuglarin
karsilastirilmas1 ve yorumlanabilmesi amaciyla bu denemeler cesitli kullanicilar
tizerinde yinelenmistir. Tirk¢e Duygu Sozliigii kullanilarak elde edilen sonuglar
Ingilizcedeki kimi sozliik ¢alismalarinin sonuglariyla karsilastirilnis ve gelistirilen
yontemin yeterli oldugu gozlenmistir. Boylece, Tiirk¢e konusan bir kullaniciya bir
araylz yoluyla ¢alismada incelenen sozler i¢in olumlu/olumsuz ve o sdziin duygu
algistyla ilgili se¢imler yaptirilarak sonuglarin kaydedilmesi yoluyla kamunun ve
aragtirmacilarin kullanimina agik “Tiirkce Duygu S6zligii” olusturulmasi yolunda
bir ilk adim atilmustir.

Anahtar Soézciikler: Tiirkge, Duygu, So6zliik, Sosyal Medya, Kamuoyu
Aragtirmasi.
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FORMING A TURKISH SENTIMENT DICTIONARY

Today, with the advance of social media, administrators, companies, even
private citizens who need to monitor public perception wish to follow the public on
certain subjects using social media. The manual performance of this task is both
lengthy and costly due to the fees that should be paid to the followers. Effective
monitoring using user comments and opinions can only be practical by
computerized methods. Text data obtained from a social media source, preferably
from many users, processed by the computer after some pre-processing and clean-
up. The automatic classification of a text as positive or negative requires language-
specific dictionaries where the words are similarly classified. In the same way, the
matching of texts with emotional states needs the same resource. Unfortunately,
while such dictionaries are common in English, attempts to create such a dictionary
in Turkish are either incomplete or not open to public. As a result there is no open
dictionary that researchers can use to detect user inclinations from the Turkish
users of social media. In the study, not only the social media, but also entries in the
Turkish Dictionary published by the Turkish Language Association were
examined. In order to run the application, a number of test users were asked about
the emotions stimulated by the meaning of the words, and were accordingly
classified and processed by the computer. These trials were repeated for various
users for comparison and interpretation of the results. The results obtained by the
Turkish Sentiment Dictionary are compared to the results of other dictionary
studies in English and the developed method is observed to be adequate. This way
a first step in creating an open Turkish Sentiment Dictionary is taken by having a
Turkish speaking user make positive/negative and sentimental perception choices
for words under study by an interface and saving the results for each word.

Keywords: Turkish, Sentiment, Dictionary, Social Media, Public Opinion
Research.
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Siikriit Haliitk AKALIN (Prof. Dr.) Hacettepe Universitesi

OKUL ONCESI VE OKUL CAGI SOZLUKLERI iLE iLGILi TERIMLER
VE TURLER UZERINE

Okul 6ncesi ve okul ¢agi yas gruplarina ve 6grenim diizeylerine yonelik
olarak hazirlanan Tiirkge sozliiklerin s6z varliginin belirlenmesi, tanimlamalari,
taniklamalar1 bugiline kadar pek de {izerinde durulmayan bir sorundur. Bu
sozliikklerin Tiirkgede adlandirilmasinda kullanilan ilk sézliigiim, ilk bin sozciik,
ilkokul sozliigii, ilkogretim sozliigii, ortaokul sozIiigii, okul sozligii gibi adlar birer
eser adi olarak goriilse de bunlar sozlik biliminde belirli karsiliklart bulunan
terimlere dayanmaktadir. Bu terimler yalmizca sozlik adlandirmalarinda ve
tiirlerinde degil s6z varliginin belirlenmesinden hedef kitleye, sozliigiin kullanilis
amacindan hazirlanis yontemine kadar ¢esitlilik gostermektedir. Ingilizcede
children’s dictionary, school dictionary, college dictionary ve benzeri okul 6ncesi
ve okul cagi cocuklar igin sozlilk tiirlerinin nitelenmesine yonelik terimler
bulundugu gibi defining vocabulary, basic vocabulary, threshold level, graded
vocabulary gibi s6z varligi kapsamlariyla ilgili terimler de kullanilmaktadir.
Bunlarin bir bolimii Tirkcede okul sozliigii, temel sz variigi gibi terimlerle
karsilansa da bu terimlerden kimilerinin Tiirk¢edeki sozliik tiirleriyle ortiismedigi
de goriilmektedir. Bu terimlerin yani sira genel sozliik¢iiliikk terimlerinden bir
boliimiiniin de okul dncesi ve okul ¢agi sozliikleri igin gegerli oldugunu belirtmek
gerekir.

Bildiride oncelikle bu alandaki sozliik tiirleriyle ilgili Tiirkge ve Ingilizce
terimler karsilastirilarak bu terimlerden birbiriyle Ortlisenler ve Ortlismeyenler
degerlendirilecektir. Terimlerden yola ¢ikarak bu sozliik tiirlerinin kapsam ve
nitelikleri iizerinde durulacaktir. Bildiride ayrica okul oncesi ve okul ¢agi yas
gruplarmma ve oOgrenim diizeylerine yonelik sozliklerin sdz varligi kapsami,
tanimlama, taniklama, Orneklendirme ile ilgili terimler ve ydntemler de
incelenecektir. Boylece okul oncesi ve okul cagi yas gruplarma ve Ogrenim
diizeylerine yonelik sozliikklerin adlandirilmasindan tiirlerine, séz varliginin ve
madde baglarinin belirlenmesinden hazirlanmasina, tasarimindan yayimina kadar
olan siiregte farkli yaklagimlar yiiziinden ortaya ¢ikan sorunlar tartisilacaktir.

Anahtar sozciikler: ilk sozliigim, okul sozligil, ilkogretim sozliigl, ¢ocuk
sozIigi, egitbilimsel sozlik.
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UPON THE TERMS OF THE PRE-SCHOOL AND SCHOOL AGE
DICTIONARIES AND THE TYPES OF ITS

It is so far unexamined topic that lemmatization, explaining, and giving
examples in the Turkish dictionaries for pre-school and school-age age groups and
levels of education is not been argued problem yet. Used hamed in Turkish my first
dictionary, the first thousand words, elementary dictionary, school dictionary as
the name of a work such as they are regarded, although these are based on specific
provisions in the terms in lexicography. These terms are not the only types of
dictionary, from the determining the presence of the target audience as varied as
the preparation method of the dictionary usage purposes. In English children's
dictionary, school dictionary, college dictionary and etc. dictionaries for pre-school
and school age children to be treated also there are terms in for the defining
vocabulary, basic vocabulary, threshold level, graded vocabulary etc. terms
relevant to the lexical scope can also be used. Some of them as school dictionary,
basic vocabulary although in English dictionary types that overlap with some of
these terms can be seen. These terms, as well as general lexicography terms a part
of preschool and school-age dictionaries that is valid for it should also be noted.

In this paper primarily lexicography terms in this branch in Turkish and in
English will be compare. Based on these terms, the types of the dictionaries will
focus on the scope and type of features. Also in this paper pre-school and school-
age and educational levels for defining the scope of the dictionary, terms and
lexicography methods will be examined. Thus, pre-school and school-age for age
groups and educational levels in the naming of the types of dictionaries, to fix the
vocabulary and identification of the preparation from page design problems that
arise in the publishing process because of approaches will be discussed.

Keywords: my first dictionary, school dictionary, elementary school dictionary,
pedagogical dictionary.
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Talat DINAR (Yrd. Dog. Dr.) Siileyman Demirel Universitesi

SOZ iCi KARSIT ANLAMLILIK

Anlambilim c¢alismalarinin odak noktalarindan biri olan ¢ok anlamlilik,
dillerin izlenebilen doénemlerinden beri arastirmacilarin dikkatini ¢ekmektedir.
Sozciiklerin kullanim siklig1 ile dogrudan baglantili oldugu degerlendirilen ¢ok
anlamliligin kiiltiirel ve toplumsal degisimlerle de desteklendigi diisiiniilmektedir.

Cok anlamliligin gelisim siire¢lerinden biri olan baglamsal yapida farkl
sozciiklerle dizimsel iligkiler kuran bir sdzciligiin farkli anlamlar iistlenmesi
ardindan kazandigi bu yeni anlami dizimsel iligkilerden bagimsiz olarak sozlige
tagtyabilmesi ¢ok farkli anlamsal oriintiiler neticesinde gerceklesebilmektedir. Bu
stirecin sonunda sozliige taginabilen yeni anlam(lar) kimi zaman benzerlik iliskisi
kimi zaman aktarma (insandan dogaya veya dogadan insana) vb. iliskiler
neticesinde s6zliikbirimin anlam diinyasini zenginlestirmektedir. Bu zenginlegsmeye
paralel olarak da sozliikkbirim igerisinde farkli anlamsal siniflar ortaya ¢ikmaktadir.
Bu siniflardan biri de ‘soz i¢i karsit anlamlilik’ olarak adlandirabilecegimiz bir
sOzliikkbirimin biinyesinde birbirine tezat olusturan iki farkli anlamin bulunmasidir.
(Tirkcedeki bit- tiikenmek, yok olmak ve bit-: dogmak, hayat bulmak 6rneklerinde
goriildiigi gibi.) S6z ici karsit anlamlilik dogrudan ¢ok anlamlilikla baglantili
olmakla birlikte sozliikbirimin biinyesinde mevut olan anlam veya tanimlarin sayisi
ile baglantili degildir. Bazen anlam veya tanim sayisi ¢ok az olan bir sdzliikbirimde
goriilebilen s6z i¢i karsit anlamlilik, anlam veya tanim sayist ¢cok daha fazla olan
bir baska sozliikbirimde goriilmez. S6z ici karsit anlamlilik pek cok farkli dilde
karsilagilabilen bir durum olmasi bakimindan da dikkat ¢ekicidir. Tiirk¢e disinda
Germen dillerinde, Slav dillerinde, Sami dillerinde vd. dillerde de gériilen so6z igi
karsitlik evrensel bir Ozellik sergilemektedir. Bu bildiride Tiirk¢e i¢in teklif
ettigimiz s0z i¢i karsit anlamlilik terimini ve bu terimin kapsamini, sinirliliklarin
Ozellikle Arapga ve Almancada konuyla ilgili yapilan calismalar ekseninde
aktarmaya calisacagiz. Ayrica farkli dillerde yapilan c¢alismalarin konuya
yaklasimlari da ifade edilmeye c¢alisilacaktir.

Anahtar Sozciikler: Cok Anlamlilik, Karsitlik, S6z i¢i Karsit Anlamlilik, S6z
Dizimi, Sozliik.
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ENANTIOSEMIA
(Term- Scope and Limitations)

One of the focal points of the Semantics studies is polysemy is an important
meaning incident that has attracted the attention of researchers since the observable
period of the languages. Polysemy, considered to be directly linked to the usage
frequency of words, is thought to be supported by the cultural and social changes.

One of the development processes of polysemy, a word's undertaking
different meanings that establish syntactic relationships at contextual structure and
then with its new meaning its ability to transfer it to the dictionary independent of
syntactic relations can take place as a result of very different semantic patterns. At
the end of this process new meaning(s) that can be carried to dictionary sometimes
as a result of similarity relationship and sometimes as a result of transfer (human to
nature or nature to human) enriches the lexem's world of meaning. In parallel to
this enrichment in lexem different meaning classes emerge. One of these classes is
‘enantiosemia’ as we can call it which is the existence of two different meanings in
the body of a lexem. (Just like in these examples: bit-: deplete, disappear and bit-:
to be born, come to life.) Although enantiosemia is directly linked to polysemy, it
is not linked to the number of meanings or definitions that exist in the body of
lexem. Sometimes enantiosemia that can be seen in a lexem that has a very low
number of meanings or definitions cannot be seen at another lexem with a higher
number of meanings or definitions. Enantiosemia is also remarkable in that it is a
situation that can be encountered in many different languages. Enantiosemia seen
in Germanic, Slavic and Sami languages and so on other than Turkish, reflects a
universal feature. In this paper, we are going to try to convey the term
enantiosemia that we propose for Turkish, the scope of this term and its limitations
on the axis of studies conducted in Arabic and German. The approaches of the
studies in different languages to the subject will also be tried to be expressed.

Keywords: Polysemy, Antinomy, Enantiosemia, Syntax, Dictionary.
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TARIHSEL BiR SOZLUGUN YAZIM TEKNIGINE DAIR BiR iNCELEME

Kitabii’l-miisellese, dokuzuncu yiiz yilda Kutrub b. Ahmed el-Basri
tarafindan yazilmis bir sozliiktiir. Asli Arapca olan eser, 16. yilizyilda (m.1556)
Tiirkce satir aras1 ¢eviri sekilde diizenlenmistir. Eserde Arapca sozciiklere satirarasi
Tiirkge seklinde karsiliklilar verilmistir. Yer yer Arapga- Tiirkge karsiliklara
Farsganin da eklenmesiyle eser ii¢ dilli bir sozliik 6zelligi de kazanmistir. Eserin
Arapga olarak hazirlanmis pek ¢ok niishasi olmasina ragmen Tiirkce satir arasi
olusturulmus yalnizca dort niishasi vardir. Bunlardan ise yalnizca ele aldigimiz
niisha eksiksizdir.

Miiselles, sozliik anlami olarak ii¢, iice boliinmiis anlamina gelmektedir.
Bu yalnizca bir sozciikte ilk hecedeki harflerin degismesiyle(a-e, 1-i, 0,0-i,ii)
olusturulan yeni sozciikler anlamina gelir ve bu da Miiselles’e boyle bir
sozliik(iicli) 6zelligi kazandirir. Bu agidan Miiselles’in hangi sistemle kurgulandigi
arastirilacaktir. Bu iicleme sdzciigiliniin metin i¢inde nasil bir isleve sahip oldugu
incelenecektir. Bu sistemin diizenli bir bigimde gidip gitmedigi kontrol edilecektir.
Bununla birlikte bu ii¢clemenin anlamsal ya da teknik boyutlu olup olmadig
arastirilacaktir. Daha sonra karsilik sistemi ele alinacaktir. Arapca sdzciiklere
verilen karsiliklarda nasil bir yontem izlendigi tespit edilmeye calisilacaktir. Bu
acidan karsilastirmali dilbilim yontemi kullanilmaya ¢alisilacak ve verilen
karsiliklar ele alinacaktir. Bu sekilde giiniimiizle bir kiyaslanma yapilarak 16.yy'da
sozliikeiiliik tekniginin incelenmesi saglanacaktir.

Metin merkezli ¢alismamiza Oncelikle Arap harfli metnimiz Latin
harflerine aktarilacaktir. Daha sonra sozliikte {iglii sitemin nasil saglandigi tespit
edilecektir. Bu sistemin diizenli bir sekilde gidip gitmedigi kontrol edilecektir.
Ayni zamanda bu sistemin anlamsal bir boyutunun olup olmadigi arastirilacaktir.
Daha sonra bu sozliglin nasil diizenlendigi tespit edilmeye c¢aligilacaktir.
Sozciiklerin diziminde Arap harf sistemi mi, tematik bir sistem mi, yoksa diizensiz
bir dizim mi izlenmis belirlenmeye calisilacaktir. Tiim bu agilardan Miiselese’nin
yazim teknigi ortaya konulmaya c¢alisilacaktir.

Anahtar Sozciikler: Kitabii’l-Miisellese, yazim teknigi, sozliik¢iiliik, Satirarasi,
Arapga-Tiirkge.

ABOUT AN ANALYSIS OF THE WRITING TECHNIQUE OF AN
HISTORICAL DICTIONARY

Kitabii’I-musellese is a dictionary written by Kutrub b. Ahmed Al-Bastri in
ninth century, who was a famous scholar of his period. The original text, which
was in arabic, was arranged as a Turkish subline dictionary in sixteenth century. In
the text, Turkish provisions were given as subline data but sometimes persian
provisions have been also given for some words too to the original arabic words. In

176



that sense the dictionary turns out to be a multilingual dictionary feature. Although
many copies of the work prepared in Arabic, there exists only as known as of today
four copies created from Turkish line. In this work, we would deal with the only
known complete copy of that dictionary.

Miiselles as a Word has a provision of three, which means trilogy. The
Word has turns out into new words when the first words at the first syllable is
changed by (a-e, 1-i, 0,6-1i,ii) And this property provides Miiselles a different word
feature. At this aspect, we would analyze how Miiselles was structured. The
function of those similiar trilogic words would be analyzed inside the text. It would
be checked if that is a systematic approach or not. On the other hand, it would be
analyzed if that triologic approach has an semantic or technical extent or not. Later
the providing provision systematic will be discussed. It would be determined which
method was used when providing provisions to the arabic words. At this point, the
method of comparative linguistics would be tried to be used and the current
assigned provisions would be dealt. In this way, our day will be made on a
comparable technical examination would be made in order to compare
lexicographic approach of as of today and 16th century.

In the text based work, at first Arabic text would be translated to Turkish.
Then how the triologic systematic was provided would be determined. Inside the
text it would be checked if this systematic was on a regular basis or not. Also it
would be investigated if this approach have an semantic extent or not. Then it
would be studied to determine how this dictionary was edited. It would be
determined the method of the syntax of the Word; arabic alphabet sytematic,
thematically or irregular. Miiselese's writing technique would be introduced taking
into account all of those respects.

Keywords: Kitabu’l-Miisellese, Miiselese's writing technique, lexicography,
subline dictionary, Turkish-Arabic provisions.
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TURKCE-UKRAYNACA OZEL AMACLI SOZLUKLERIN TiPOLOJIiSI

Ukraynaca-Tiirkge sozliikbilimi alaninda pratik gelismeler 90 yil XX.
yiizyilin baginda Ukraynada’ki Tiirkoloji’nin etkin gelistirme ile basladi. Cagdas
doénemde, gesitli sozliiklerin en uygun modeli arayis1 teorik sorunlarla (bir terminin
cokanlamlik ve ikiligi) ve modern sozliikkbilimsel yontemlerin pratik kullanimiyla
iligkili oldugunu tespit etmektedir. Ukrayna dili temelinde ana Tiirk terim ic¢in
esdegerlerin secimi ve onun sdzliikbilimsel o6zelliklerinin belirtmesi 6zel bir
sorundur. Ukrayna dili ve Tirkiye Tiirkgesi arasinda bulunan tipolojik ve
morfolojik uygunsuzluk, sdézyapim ¢oziimlemesi sorunu 6n plana ¢ikarmaktadir.
Iki dilde mevcut olan tiiretme eklerin karsilastirilmasi, sdzliikbilimsel uygulama
i¢in tlirev diizeyini belirtmektedir.

Tiirkge-Ukraynaca 6zel amagli sozliiklerini hazirlanmasi sirasinda bir
terimin siklik ozelligi ile gerceklestirmektedir. Siklik Slciidii, bir terim sayisal
gostergesinin belirtmesini imkan saglamaktadir.

Tiirkge-Ukraynaca Kkarsilastirmali  sozliikbilimi alaninda hazirlanmig
terminoloji sozliikleri 6getim siirecinde ¢ok dnemli yer tutmaktadir. Genel olarak,
terminoloji sozliiklerin hazirlanmasi sirasinda orijinal dilden alinan metinlerin
tarama yontemi kullanilmaktadir.

Cagdas Tiirkiye Tiirkgesinin kelime hazinesi ¢ok ¢abuk gelisimi nedeniyle
Ukrayna’da Tiirkiye Tiirkcesini 6grenenler icin ‘yeni sozler’ sozliikleri bilimsel ve
uygulama 6nemini tagimaktadir. Tiirkiye Tiikgesinde mevcut olan yeni kelimelerin
anlamsal ¢odziimlemesi, modern dilinin leksikolojik dizgesi gelisimi hakkinda
sonug vermektedir.

Ukrayna ve Tirkiye arasindaki kiiltiirel iliskilerin genislemesi sebeple
Ukrayna tiirkoloji igin tiirk 6zel adlar1 sozliigiin pratik degeri olmaktadir. Kiiltiirel
bakimdan 6nemli olan 6zel adlarin morfolojik ¢6ziilmesi otorite kaynaklarin
temelinde yapilmaktadir.

Tirkiye yeradlart sozligiiniin hazirlanmasi en 6nemli amaglarimizdan
biridir. S6z konusu sozliigiin teknik karakteri bildirimizin ana konularimizdan
biridir.

Tirkiye harihi ve kiiltlirliniin ana noktaklarini yansitan sanat ve kiiltiir
kavramlar1 sozliiklerin hazirlanmasina ihtiyacimiz olmaktadir. Bu tip sozliik i¢in
0zel yontemlerinin gerceklestirilmesi — osmanlica yazi sistemi, sesgil yazim,
kaynaklar taramas1 — 6n plana ¢ikmaktadir.

Genel olarak, Ukrayna sozliikkbiliminde karsilikli igbirligimiz i¢in gerekli
bilimsel ve yontemli dnkosullar mevcuttur.
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TYPOLOGY OF TURKISH-UKRAINIAN SPECIALIZED DICTIONARIES

Nowadays the search for the optimal model of designing dictionaries is
linked not only to theoretical problems (ambiguity of term) but also to the practical
use of modern lexicographical methods. A particular difficulty stems from the
problem of choosing an equivalent for the main Turkish term, its lexicographical
qualities. Typological difference of languages underlines the problem of word-
formation. Comparative assessment of affixes of two languages determines the
conformities of a word-formation level for application in lexicography.

The development of specialized Turkish-Ukrainian dictionaries applies the
method of frequency definition. The frequency criterion gives the possibility of
defining quantitative features of a dictionary. Terminology dictionaries have
special relevance. The compilation of special vocabulary dictionaries based on the
Ukrainian language employs the method of general selection from reliable sources
in the original language.

The active development of the vocabulary of the modern Turkish language
makes the dictionaries of new words even more relevant for the students of
Turkish. Such dictionaries show scientific and practical value. The semantic
analysis of new Turkish words gives the opportunity to make conclusions about the
nature of the development of the modern Turkish language’s lexical system. The
widening of cultural relations between Ukraine and Turkey highlights the
importance of the dictionaries of Turkish proper names for the Ukrainian Turkic
studies. The use of the morphological analysis of proper names is based on the
reliable sources.

The diverse historical past shows the necessity of designing a Turkish-
Ukrainian dictionary of toponyms. Such a dictionary would have absolutely
different characteristics with regards to the contents and structure of a vocabulary
entry.

The students of Turkish would be much interested in using the dictionaries
of cultural and historical terms of the Turkish language. The typical quality of this
kind of dictionaries is the application of the Ottoman script, references to sources
and transcription.

The Ukrainian lexicography boasts all necessary preconditions for
the active development of different dictionaries.
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Yusuf DOGAN (Prof. Dr.) Cumhuriyet Universitesi

OSMANLICA — ARAPCA SOZLUKLER UZERINE BIiR ETUD

Arap diinyas uzun bir siire Osmanli imparatorlugunun y&netiminde kalmig
ve bu iilkelerin hayatlarinda s6z konusu dénem 6nemli bir siireci teskil etmistir.
Boylece her bir Arap iilkesinde ister kitap, ister resmi devlet yazismalarina ait
olsun, eserlere ve belgelere ait bir arsiv meydana gelmistir. S6z konusu eserlerde
ve belgelerde Osmanlica kelime, kalip ve terimler yogun bir sekilde yer almistir.
Osmanlica bilmeden bu alanda calisan arastirmacinin bu kelime, kavram, deyim ve
terimleri anlamayacag agiktir. Ornegin kisla, tabanca, pasa, salname, kdim-i
makam gibi, 6zellikle de arsiv belgelerinde yer alan ferman, sancak, nédhiye gibi
kelimelerin karsiliklar1 acgiklanmadan anlasilmasi s6z konusu olamaz. Ayrica
Osmanlica'da Arapca ve Farsga'dan alinmig bircok kelime de vardir. Arap
arastirmacilar Arapga asilli kelimeleri anlayabilir. Ancak bu kelimelerin bir kismi
aslint muhafaza etmesine karsin bir kismi da anlam genislemesi veya daralmasina
ugrayarak ilizerlerinde anlam degismeleri meydana gelmistir. Bu sebeple Arap
diinyasinda Osmanlica kelimeleri agiklayan Arapga sozlik yazma zorunlulugu
ortaya ¢cikmistir. Bu konuda ¢esitli girisimler olmustur. Bu girisimlerin bir kismi
kitap seklinde, bir kismi da makale olarak kaleme alinmustir.

Arap diinyasinda bu alanda yapilan c¢alismalar incelendiginde Osmanlica
kelimeleri ele alan su sozliiklerin 6n plana ¢iktig1 goriilecektir:

1. el-Misri, Huseyin Micib, Mu'cemu'd-devleti'l-usmdniyye (ed-Daru's-Sekafiyye
li'n-negr, Kahire 2004),

2. Silleyman, Ahmed Said, Te'silu md verede fi tarihi'l-Ceberti mine'd-dahil
(Daru'l-mearif, Kabhire, ty.),

3. Séban, Suheyl, el-Mu'cemu'l-mevsiii li'l-mustalahdti'l-usmdniyye et-tdrihiyye
(Mektebetu'l-Melik Fahd el-vataniyye, Riyad 1421/2000)

Ayrica daha ¢ok Osmanlica terimleri ele alan su makaleler 6n plana ¢ikmustir:

1. el-Kiylani, Ibrahim, "Mustalahdt tarihiyye musta'mele fi'l-usiri's-seldse: el-
Eyyiibi, el-Memlitki, el-Usmdni”, (Mecelletu't-turasi'l-Arabiyyi'-d-dimaskiyye,
aded: 49, y1l: 13, Dimagk 1992/1413, s. 33-62)

2. Miitevelli, Ahmed Fuad, "Te'siru'l-lugati'l-Arabiyye fi'l-lugati't-Turkiyye"
(Mecelletu'l-Faysal, say1: 140, yil: 1409, s. 6-10)

3. Amir, Mahmid, "el-Mustalahétu'l-miiteddvele fi'd-devleti'l-usmaniyye" (Mecelle
dirasat tarihiyye, say1: 117-118, Dimagk 2012, s. 355-38)

Bu c¢aligmalarda onlarca, ylizlerce kelime aciklanmistir. Bu kelimelerin
aciklanmasinda bir takim metotlar uygulanmistir. Bunlarin bir kismu sadece
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terimlere odaklanmigtir. Dolayisiyla bu ¢alismada oncelikli olarak séz konusu
sOzliiklerin tasnifi, daha sonra da s6zliik bilim agisindan incelenmesi yapilacaktir.

ON STUDY ABOUT ARABIC WRITTEN OTTOMAN'S WORDS
DICTIONARIES

A large part of the Arab world for a long time remained in the management
of the Ottoman Empire and this period in the lives of these countries constituted an
important process. In the works and documents that dealt with this period, the
words, patterns and terms of Ottoman language took place intensively. It is clear
that the researchers working in this field can't understand these phrases and terms
without knowing Ottoman languages. For example, the words like kisla (barracks),
tabanca (pistol), pasa (general), salname (provincial yearbooks), especially such
provisions located in archives like ferman (edict), sancak (starboard), ndhiye
(township), can not be understood without describing provision of these words.
Morever, there are many Ottoman words taken from Arabic and Persian languages.
Arab researchers may understand Arabic origin words. However, despite this some
part to preserve the original meaning, some part of the words in the sense of
change by calling on them to the expansion or contraction has occurred. For this
reason, obligation of writing of Arabic dictionary describing the Ottoman words
has emerged in the Arab world. The various attempts have been in this issue. A
part of this attempts has been drafted in a book form and another part also has been
drafted in the article form. When the Works done in this area in the Arab world is
examined, the dictionaries dealting with Ottoman words will be seen that come to
the fore:

1. el-Misri, Huseyin Miicib, Mu'cemu'd-devleti'l-usmdniyye, ed-Daru's-Sekafiyye
li'n-negr, Kahire 2004.

2. Siileyman, Ahmed Said, Te'silu mad verede fi tarihi'l-Ceberti mine'd-dahil,
Daru'l-meérif, Kahire, ty.

3. Saban, Suheyl, el-Mu'cemu'l-mevsiii [i'l-mustalahdti'l-usmdniyye et-tdarthiyye,
Mektebetu'l-Melik Fahd el-vataniyye, Riyad 1421/2000.

In addition, these articles dealting with Ottoman words will be seen that come to
the fore:

1. el-Kiylani, Ibrahim, "Mustalahat tarfhiyye musta'mele fi'l-usiiri's-selase: el-
Eyylbi, el-Memliki, el-Usmani", Mecelletu't-turasi'l-Arabiyyi'-d-dimaskiyye,
aded: 49, y1l: 13, Dimagk 1992/1413, s. 33-62).
2. Miitevelli, Ahmed Fuad, "Te'siru'l-lugati'l-Arabiyye fi'l-lugati't-Turkiyye",
Mecelletu'l-Faysal, say1: 140, yil: 1409, s. 6-10.

3. Amir, Mahmid, "el-Mustalahatu'l-miitedavele fi'd-devleti'l-usmaniyye", Mecelle
dirdsdt tarihiyye, say1: 117-118, Dimagk 2012, s. 355-38).

181



Tens and hundreds of words has explained in these of studies. A number of
methods in the description of these words were applied. A part of these dictionaries
focused only on the terms. Therefore, in this study primarily the classification of
the dictionary will also be examined, then in terms of lexicography.

Keywords: Ottoman Empire, Ottoman Language, Arabic Language, Lexicology,
Dictionary.
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Yusuf KARATAS (Yrd. Dog. Dr.) Eskisehir Osmangazi Universitesi

KAVRAM ALANI KURAMI ACISINDAN iBN SiDE’NiN EL-MUHASSAS
ADLI SOZLUGU UZERINDE BiR DEGERLENDIRME

Sozlikbilim calismalar1 cergevesinde Ozelliklede sozliigiin dil egitimine
etkisi dikkate alindiginda konulu sozliikler olduk¢a dnemlidir. Zira kavramlarin
birbirinden soyutlanmis olarak bulunmadigi bir mozaik halinde birbirini etkileyen
alanlar olusturdugu diistiniilmektedir. Bir kavram/s6zciik ancak baska bir kavramla
olan benzerligi, karsitlig1 ya da bagka bir iligskisinden hareketle dogru anlasilabilir.
Bu agidan anlamlar1 birbiriyle baglantili sézciik gruplan iizerinde caligmalar
yliriiten kavram alani (semantic field/2¥a Jaad)) kurami dikkat gekicidir.

Bu c¢alismada kavram alam1 kuramindan hareketle konulu soézliikler
lizerinde durulmakta dzellikle de Arapga sdzliik tarihinde énemli bir yere sahip ibn
Side [6. 458/1065]’nin el-Muhassas adli s6zltigiiniin metodolojisi ele alinmaktadir.
Bu sozliik, Arapga konulu sozliiklerin en genisidir. Yazarin, sozliigii hazirlarken
Insamin yaratilisi (Sbad¥! (383), kadinlar (#ladl), giyim (ctdf), yemek (alel) ve silah
(g>wud)) gibi kavram alanlari olusturdugu ve yine her kavram alanii alt gruplara
ayirdign  goriilmektedir. 1898-1902 yillarinda 17 cilt halinde yayimlanan el-
Muhassas, Arapca konulu sozliiklerin zirvesini teskil ettigi kabul edilmektedir.
Calismada yazarin kavramlari gruplandirmasinda benimsedigi yaklagim/lar kavram
alami perspektifiyle degerlendirilmektedir.

Kuskusuz konulu soézliikler bagka bir deyisle kavram alan1 sozliikleri bir
dilin yapisinin, anlatim inceliklerinin ortaya konmasinda ve o dili ana dili olarak
konusan toplumun kavram haritasinin ¢ikarilmasinda belirleyici bir unsurdur. Bu
tip sozlikler dilbilim c¢aligmalarina katki sagladigi gibi biligsel yaklagim
dogrultusunda dil 6greminde de yararlidir. Bir dilin s6z varlig1 ve temel kavramlari
o dilin zihin kodlarin1 ve kiiltiir yapisinin niivelerini teskil eder. Arapganin klasik
sozlikleri arasinda yer alan el-Muhassas, Arap dili kavram haritasinin
cikarilmasinda faydali olacagi gibi gilinlimiizde kavram alami soézliiklerinin
hazirlanmasinda metodolojisiyle ve sdzvarligiyla 11k tutacak niteliktedir.

Anahtar Sézciikler: Kavram Alan1 Kurami, El-Muhassas, Ibn Side, Arapga
Sozlik, Sozlikbilim.
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Zehra GULMUS (Prof. Dr.) Anadolu Universitesi
Murat ERBEK (Ars. Gor.) Anadolu Universitesi

YUK§EKOGRET1M KURUMLARINDA T;«;RMiNOLOJi YONETIMI:
TURKCE-ALMANCA DIL CIFTINE YONELIK BiR CALISMA

Kiiresellesmenin etkisiyle iletisim teknolojilerinin son yillarda hizla
gelismesi yiiksekogretim kurumlarinin uluslararasi iligkilerini artirdigi gibi bir
takim yeni gereksinimler ortaya cikarmistir, ornegin ceviri alaninda. Nitekim
uluslararast degisim programlarina ilginin artmasi, uluslararasi projelerin
cogalmasi, liniversitelerin web sitelerini ¢ok dilli hazirlama cabalar farkli tiirde
birgok metnin ¢esitli dillere gevrilmesi gerekliligini ortaya koymustur. Bununla
beraber yiiksekogretim kurumlarinda ceviri talebinin artis gostermesi ¢esitli ¢eviri
ve terminoloji sorunlarini da beraberinde getirmistir. Bu ¢alismada yiiksekogretim
terimlerinin g¢evirisinde ne tlir sorunlar yasanmaktadir sorusuna cevap aramak
iizere Anadolu Universitesi biinyesinde yiiriitiilen "Anadolu Universitesi Kurumsal
Cevirilerinde Standardizasyonu Saglama Odakli Ug¢ Dilli (Tiirkce-ingilizce-
Almanca) Terim Bellegi Olusturma Projesi" baslikli bilimsel arastirma projesi
tanitilacak ve ilk kismi sonuglari ele alinacaktir. Bu ¢er¢evede ilk olarak Anadolu
Universitesi icin Almanca cevirilerin 6nemi belirtilip, daha sonra Anadolu
Universitesi biinyesinde Almancaya cevrilmesine gereksinim duyulan metinler
taranarak sik kullanilan terimler tespit edilmistir. S6z konusu Tiirk¢e terimlerin
cevirisinde karsilasilan sorunlar ilgili ¢evirmen/geviribilimciler tarafindan
tanimlandiktan ve degerlendirdikten sonra ilgili terimlere Almanca karsilik
Onerileri getirilmis ve ¢evrimdist bir terim bellegi olusturulmustur. Bu siirecte
igveren, cevirmenler, teknik personel ve karar vericilerin igbirligi icerisinde
calismasimin gerekliligi ve dnemi ortaya ¢ikmustir. Giiniimiiz ceviri diinyasinda
uzun vadeli terminoloji yonetimi bilgisayar destekli c¢eviri yazilimlardan
yararlanarak yapildigindan, Anadolu Universitesi biinyesinde “SDL Trados 2014”
yazilimi alinip kullanilmaya baglanmistir. Anilan yazilim yardimiyla igveren,
gevirmen ve karar vericilerin bir arada igbirligi icerisinde g¢aligabilecegi sunucu
tabanli ¢evrimigi bir isbirligi platformu kurulmustur. Bu platformda sunucuya
erisim hakki olan herkesin ulagabilecegi ve bahsi gegen c¢eviri yazilimiyla entegre
calisan ¢evrimigi bir terim bellegi olusturulmasi hedeflenmektedir.

Anahtar Sozciikler: Kurumsal Ceviri, Yiiksekdgretim Terimleri, Terminoloji
Yonetimi, Terim Bellegi.
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TERMINOLOGY MANAGEMENT IN HIGHER EDUCATION
INSTITUTIONS: ASTUDY ON THE TURKISH-GERMAN LANGUAGE
PAIR

With the impact of globalization in recent years, rapid developments in
communication technologies have led to an increase in the international relations of
higher education institutions and brought about a set of new needs, particularly in
the field of translation. Hence, increasing interest in international mobility
programs, the boost in the number of international projects, and the desire of
universities to have a multilingual website all together indicate the need for the
translation of various types of texts into different languages. Besides all these, the
increase in demand for translation in higher education institutions has brought
various translation and terminology problems. In this regard, this study aims to
identify the problems encountered in the translation of higher education terms. In
accordance with this aim, in this study, the research project entitled "Creating a
Trilingual (Turkish-English-German) Term Base to Ensure Standardization in the
Institutional Translations of Anadolu University" carried out at Anadolu University
will be presented and the initial results of the project will be discussed. Within this
scope, the importance of German translations for Anadolu University was
described and the texts that need to be translated into German at the institution
were examined to identify the frequently used terms. The problems encountered in
the translation of the Turkish terms were identified and evaluated by
translators/theorists of translation. In the following stage, German equivalents to
these terms were proposed and an offline term base was created. Within this
period, it was noticed that it is necessary and important for employers, translators,
technical staff and decision makers to work in cooperation. At Anadolu University,
we started to use the software suite "SDL Trados 2014", because in today’s
translation world, long-term terminology management is ensured by means of
certain computer-assisted software tools. By using this software suite, a server-
based collaboration platform, where employers, translators and decision makers
can work together, was installed. In this platform, we aim to create an online
termbase which is integrated with the software suite and is accessible by everyone
who has access to the server.

Keywords: Institutional Translation, Higher Education Terms, Terminology
Management, Termbase.
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Zeliha KAPUKAYA (Dr. Ogr. Gor.) Balikesir Universitesi

TURKIYE’DE EDEBIYAT SOZLUKCULUGU VE KAPSAMLILIKLARI
ACISINDAN EDEBIiYAT SOZLUKLERI

Osmanli Tiirkgesi’nde liigat veya kamus olarak adlandirilan sozliikler; bir
dilin veya dillerin kelime hazinesini sdyleyis ve yazilis sekilleriyle veren,
kelimenin kokiinii esas alarak bunlarin baska unsurlarla olusturduklar: sézleri ve
anlamlarini, degisik kullanislarini gésteren yazili eserlerdir. Bir dilin veya kiiltiiriin
genel ve Ozel alanlanyla ilgili cesitli tlirlerde sozliikkler hazirlanabilir.
Ansiklopedik, kavramsal, 6rnekli, tek dilli, ¢ok dilli, es anlamli, karsit anlaml,
kargilastirmali, etimolojik, terimler, atasozleri, argo, mesleki terimler sozliikleri
mevcut sozlik tiirleridir.

Edebiyatla ilgilenenlerin ve bilhassa dil ve edebiyat egitiminin 6nemli
basvuru kaynaklarindan biri edebiyat sozliikkleridir. Edebi metinlerin dogru
anlasilmas1 ve analiz edilmesi, dil ve edebiyat egitimine katki saglamasi; ayrica
toplumda yaygin bir edebiyat kiiltiiriiniin olusturulmasi gibi amacglar dogrultusunda
hazirlanan bu sozliikler; ayn1 zamanda Tirk Edebiyati’nin engin hafizasinin ve
kiiltiirel kodlariin envanteri olma 6zelligini tasimalidirlar.

Edebiyat Bilimi anlayisiyla hareket etmek, edebiyat sozliiklerinin bilimsel
yontem ve Olgiitlerle hazirlanmasi gerekliligini ortaya cikarir. Bilim felsefesinin
yalinlik, verimlilik, tutarlilik gibi degerlerinden birisi de kapsamliliktir. Bilimdeki
kapsamlilik ilkesi edebiyat sozliiklerinin nitelik sorunu agisindan 6énem arz eden bir
konudur. Osmanli Tiirk¢esi’nde bir kavrami veya nesneyi tanimlarken kullanilan
“Agyarin1 mani, efraddin1 cami” ifadesi bir sozliigiin yalinlig1 ve kapsamliligi i¢in
ornek ifadelerden biridir. Ideal sozliik, tammlamada gereksiz detaylar1 disarida
birakan; gerekli bilgileri iceren; tam, eksiksiz, kapsamli sozliiktiir.

Ulusal sinirlarint agmis ve diinyaya ac¢ilmis her edebiyat, hafizasindaki dil,
sanat, estetik, mitoloji gibi unsurlar1 ortaya c¢ikaracak, tanitacak ve yasatacak
kapsamli sozliiklere sahip olmalidir. Tiirk edebiyatinda bu baglamda hazirlanmis
sozliikklerin hangi diizey ve nitelikte oldugu arastirilmasi gereken bir konudur.
Aragtirmamizin sinirlar1 olarak belirledigimiz Tanzimat doneminden bu yana
hazirlanan edebiyat sozliikleri zaman i¢inde degisim ve gelisim gostermis, icerik ve
kapsamlilik agisindan donemsel farkliliklar ge¢irmistir. Cogu egitim ve 6gretimde
bir bagvuru kaynagi olma amaciyla hazirlanan edebiyat sozliiklerinde bilimsel
yontemlerle calisma ilkesi zaman zaman g6z ardi edilmistir. Kisaca, donemin
edebiyatcilar1 ve daha ¢ok edebi kimligi olan edebiyat 6gretmenleri tarafindan
hazirlanan bu edebiyat sozliiklerinin kuramsal ve metodik sorunlar1 dikkat
cekmektedir.

Edebiyat sozliikgiiliigii, genis bir vizyon ve disiplinler arasi bir ¢aligma
yontemi gerektirir. Ciddi bir kuramsal alt yapiya ihtiyagc duyan edebiyat
sozliiklerinde, klasik yontemlerden ziyade modern tekniklerin kullanilmasi,
kapsamliliklarimin artirilmasi ve Tiirk Dili ve Edebiyati’nin zenginliklerinin ortaya
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konmas1 elzemdir. “Edebiyat Sozligi”, “Ansiklopedik Edebiyat Terimleri
Sozligi” “Ansiklopedik Edebiyat Bilgileri Sozlighi” gibi genel basliklarin
yaninda; “ Ansiklopedik Divan Siiri Sozligi”, “Halk Edebiyati Terimleri
Sézliigii”, “Edebiyatimizda Isimler Sozliigii” gibi basliklarla Tiirk Edebiyati’nim
daha 0Ozel sahalarinda hazirlanmis ve yayimlanmis edebiyat sozliikleri
bulunmaktadir. Ayrica internet iizerinden hizmet veren énemli sayida ansiklopedik
edebiyat sozIigii sitesi de mevcuttur.

Bu bildiride edebiyat sozliikkleri iizerinden Tiirkiye’de edebiyat
sozliikeiiliigli konusu degerlendirilecek ve edebiyat sozliiklerinin kapsamliligi
tizerinde durulacaktir. S6z konusu amaglar dogrultusunda baglica tarama ydntemi
kullanilacak; ayrica sozliiklerde kapsamlilik sorunu gercevesinde karsilastirma
yontemine bagvurulacaktir. Bildiri konusunun sinir1 Tanzimat déneminden bugiine
kadar yayinlanmis mevcut edebiyat sozliikleridir.

Anahtar Sozciikler: Edebiyat Sozlikleri, Sozlikbilim, Yeni Tiirk Edebiyati,
Edebiyat Bilimi, Kapsamlilik.

THE LEXICOGRAPHY OF LITERATURE IN TURKEY AND THE
LITERATURE DICTIONARIES IN TERMS OF ITS
COMPREHENSIVENESS

Called in Ottoman Turkish, “kamus and lugat”, dictionaries is the written
works that gives the pronunciation and the written forms of the vocabulary a
language or languages and showes some of them with othem items they create
based on the words with root of the word and their meaning and various uses. The
various types glossaries can be pepare related to the language or culture’s general
and specific areas. Encyclopedic, conceptual,single- language, multi- language,
synonyms, antonyms, opposite meanings, comparative, etymological,, terms,
proverbs, slang dictionaries and professional terms dictionaries are such as the
available types.

The literature dictionaries is one of the important reference source of
people who are interested in literature and especially language and literature
education. This dictionaries that is prepared for the purposes of the understanding
and analyzing of literary texts properly, contributing to language and literature
training, additionally the dissemination of literary culture in society, they must bear
the distinction of being inventory of the vast memory of Turkish Literature and the
cultural codes.

An understanding of the science of literature, reveals the necessity to act
with scientific methods and criterias to prepare the dictionary of literary. Such as
simplicitiy, efficiency, consistency, one of the values of the philosophy of science
is comprehensiveness. In the philosophy of science, the principle of
comprehensiveness is important in terms of literary quality is a matter of
dictionaries. In Ottoman Turkish, a word, concept or object that are used when
defining the expression of “Agyarini mani, efradin1 cami”, is a samplestatement to
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explain the simplicity and comprehensiveness of a dictionary. The dictionary
definition of the ideal out of unnecesary details, leave with the necessary
information, complete, comprehensive dictionary.

Every literature that is national and has opened to the World beyond the
borders, must have comprehensive dictionaries that will reveal, introduce and live
out the language, art, aesthetical and mythologycal values in the national
memories. In Turkish literature, prepared dictionaries in this context which are of
the level and nature is an issue that needs to be investigate. The boundaries of our
research we have identified as dictionaries since the Tanzimat literature, has shown
change and development over time and periodic differences of content and
comprehensiveness. In the literature dictionaries most has been prepared with the
aim of becoming a reference in education and training, resorting to the principle of
scientific principles from time to time have been ignored. This literature
dictionaries which prepared by literary writers and literature teachers with identity
of the literary, draws attention to the theoretical and methodical issues.

In addition, the comprehensiveness of the existing literature dictionaries is
an important issue in terms of the nature of literature dictionaries. Lexicography of
literature is one of the studying area that had required a broad vision and
interdisciplinary working method. In the literature dictionaries that requires a
serious theoretical back ground is essential the use of modern techniques rather
than classical methods. Besides i general tittles like, “Literature Dictionary”,
“Encyclopedic Glossary of Literary Terms”, “Encyclopedic Dictionary o Literature
Information”, also the literature dictionaries are exist that is prepared and
published in the more specific areas like “Encyclopedic Dictionary of Divan
Poetry”, “Glossary of Folk Literature Terms”, “The Dictionary of Names of Our
Literature”. Also the significant number of literature dictionaries that serves on the
internet are avaible.

In this paper, the lexicography of literature in Turkey will be evaluated
over from literary dictionaries and will be focus on the comprehensiveness of the
literature dictionaries. For the purposes in question, mainly the scanning method
will be used and within the framework of the issue of comprehensiveness in
dictionaries the comparison method will be referred to. The limit the subject of this
paper is published literature dictionaries from the Tanzimat era to this day.

Keywords: Literature Dictionaries, Lexicography, ModernTurkish Literature,
Science of Literature, Comprehensiveness.
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Zulfiya SAHIN (Yrd. Do¢. Dr.) Ankara Universitesi

TURKCE VE RUSCA SESBILIMSEL TERIM DiZGELERININ
KARSILASTIRILMASI

Homojen olmayan, homojen olmadigi kadar da genis kapsamli olan
Sesbilim, Dilbilimin bir alt bilim dalidir. Son yillarda ses yap1 ve tiimce bilgisi
alanlarinda biiyiik gelismeler ortaya ¢ikmistir. Buna bagli olarak alan calismalari
biiyiik bir hiz kazanmistir. Sesbilim de filizlenerek Genel, Art Zamanli, Eszamanli,
Betimlemeli, Karsilastirmali, Islevsel, Akustik, Algisal, Deneysel gibi farkli dallara
ayrilmigtir. Bunun yani sira Sesbilimin, Dilbilimin diger dallariyla etkilesimi
sonucu Sessel Anlambilim, Sesbirimsel Dizge Bilimi, Sesbilimsel Bicem Bilimi
gibi bilim alanlan belirmeye baslamistir. Yeni bilim alanlarmin gelisimi yeni
terimlerin olugmasina, ayrica var olan terimler dizgesinin de degismesine neden
olmustur.

Dilbilimsel metadilin bir pargasini olusturan sesbilimsel terimler dizgesi
son yillarda hem Tirkiye’de hem de Rusya’da geliserek genis, yonlii ve cesitli
terimler dizgeleri tiiretmistir. Dilin tanimlanmis grameri ve genel yapisinin
temelinde olusan sesbilimsel terimler dizgesi, Tiirkge ve Rusca dizgelerin gelisim
stireclerinde ¢esitli benzerlikler ve 6zgiin farkliliklar ortaya gikartmistir. Caligmada
Tiirkge-Rusca sesbilimsel dizgelerin terim tiiretme ilkeleri, yollari, gelenekleri,
tanimlari, tanimlarin anlambilimsel alanlar1 ve alan genislikleri, kullanimlari,
yayginligi ve kullanim alaninin kapsamlari karsilastirilmaktadir. Ayrica makalede
yapilmig olan karsilagtirmanin temelinde, iki dil arasindaki terimlerin g¢evirisi
esnasinda ortaya ¢ikan ve hedef dilde giincel olmayan fonetik tanimlarin karsitini
tiiretme slirecinde yasanan sorunlara ve bu sorunlarin nedenlerine de deginilmistir.

Anahtar Sézciikler: Sesbilim, Rusca Sesbilimsel Terimler, Terimler Dizgesi.

COMPARISON OF TURKISH AND RUSSIAN PHONETICAL
TERMINOLOGICAL SYSTEMS

Phonetics is a comprehensive and at the same time inhomogeneous sub-science of
Linguistics. In recent years, studies on sounds and sentence structures have shown
major advances, due to which field researches have gained a great rate; as a result
Phonetic Science has developed different fields such as General, Diachronic,
Synchronic, Descriptive, Comparative, Functional, Acoustic, Perceptual and
Experimental Phonetics. The interaction of Phonetics with other branches of
Linguistics contributed to the development of a new science fields such as
Phonosemantics, Phonotactics, Phonostylistics etc. Together with the development
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of the new science fields new terminological systems have been created and
existing terminological systems have undergone changes.

In recent years in Turkey as well as in Russia, Phonetical Terminological
System, as a part of a Linguistics Metalanguage, has developed a wide, versatile
and comprehensive terminological system. Based on a defined grammar and
phonetical structures of a language, Turkish and Russian in the process of forming
Phonetical Terminological Systems have demonstrated various similarities and
unique differences. In the article the comparison of Turkish and Russia Phonetical
Terminological System is presented on the level of the term derivation principles,
methods and traditions of derivation; definitions, semantics of the definition and
borders of a semantic field of a definition; traditions of usage, extension and fields
of usage of the terms. Basing on comparison of two systems, the paper also pays
attention to problems that might appear during the translation of existing terms or
during the process of finding possible substitute on a non-existing one and the
sources of these problems.

Keywords: Phonetics, Russian Phonetical Terms, Terminological Systems.
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